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Important recommendations

Safety instructions

e Please read these instructions carefully before first use.
This appliance is designed forindoor domestic household
use only. Any commercial use, inappropriate use or
failure to comply with the instructions, the manufacturer
accepts no responsibility and the guarantee will not
apply.

 Never unplug the appliance by pulling the power cord.
Always unplug your appliance:

- before filling the water tank or rinsing the boiler,
- before cleaning the appliance,
- after each use,

e The appliance must be used and placed on a flat, stable,
heat & water resistant surface. Do not place the base unit
on a soft ironing board cover or any other soft surface.
When you place the iron on the iron rest, make sure that
the surface on which you place it is stable.

e This appliance is not intended to be used by persons
(including children) with reduced or impaired physical,
sensory or mental capacities or persons lacking
appropriate knowledge or experience, unless a person
responsible for their safety provides either supervision or
appropriate instructions concerning use of the appliance
prior to its use.

e Children should be supervised to ensure they do not play

with the appliance.
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e This appliance may be used by children aged 8 or over
and persons lacking appropriate knowledge or experience
or persons with reduced or impaired physical, sensory
or mental capacities provided that they have been
thoroughly instructed regarding use of the appliance, are
supervised, and understand the risks involved. Children
must not be allowed to play with the appliance. Cleaning
and maintenance must not be carried out by children
unless they are aged 8 or over and are supervised. Keep
the appliance and power cord out of the reach of children
under 8 years of age.

e The surfaces of your appliance can reach very high
temperatures when functioning, which may cause burns.
Do not touch the hot surfaces of the appliance (accessible
metal parts and plastic parts adjacent to the metallic parts).

o Never leave the appliance unattended :

- when it is connected to the mains,
- until it has cooled down (around 1 hour).

e Before rinsing the boiler/rinsing the anti-scale valve
(depending on the model), wait until the appliance is
completely cold and has been unplugged for at least
2 hours before unscrewing the boiler rinse cap/ the scale
collector cover.

e Be careful: if the boiler cap or the boiler rinse cap
(depending onthe model), is dropped or severely knocked,
have it replaced by an Approved Service Centre, as it may
be damaged.

e When rinsing the boiler, never fill it directly from the tap.

e The boiler cap musn’t be opened during use.
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e The appliance must not be used if it has been dropped,
if it has any visible damage, if it leaks, or if it functions
abnormally in any way. Do not attempt to dismantle
your appliance: have it examined at an Approved Service
Centre to avoid any danger.

e Check the electrical power and steam cords for signs of
wear or damage prior to use. If the electrical power cord
or the steam cord is damaged, it must be replaced at an
Approved Service Centre to avoid any danger.

o For your safety, this appliance conforms to all applicable regulations (Low Voltage Directive,
Electromagnetic Compatibility, Environment, etc).

 Your steam generator iron is an electrical appliance: it must be used under normal conditions of use.
It is designed for domestic use only.

o It is equipped with 2 safety systems:

- a pressure release valve designed to avoid excessive pressure. In the event of malfunction, the valve
releases excess steam.
- a thermal fuse to avoid overheating.

o Check that your power supply voltage corresponds to that shown on the appliance (alternating
current only). Any error in plugging in your appliance may cause irreversible damage and invalidate
the guarantee.

« The appliance is to be connected to a socket-outlet having an earthing contact.

 Given the diverse standards in effect, if the appliance is used in a country other than that in which it
is purchased, have it checked by an Approved Service Agent.

« Do not use an extension lead. If you accept liability for doing so, only use an extension lead which
is in good condition, has a plug with an earth connection and is suited to the power rating of the
appliance.

« Completely unwind the power cord before plugging into an earthed socket.

« Do not leave the power cord close to or in contact with sources of heat or sharp edges.

 The sole plate of your iron and the iron rest on the base unit can reach extremely high temperatures,
and can cause burns: do not touch them. Never touch the electrical power cords with the sole plate
of the iron.

e Always use a vented/mesh ironing board and be careful of hot steam when ironing close to the
edges of the board.

 Your appliance emits steam, which can cause burns. Always handle the iron with care, especially
when ironing vertically. Never direct the steam towards people or animals.

« Never immerse your steam generator iron in water or any other liquid. Never place it under a running
tap.

PLEASE RETAIN THIS INSTRUCTION
BOOKLET FOR FUTURE REFERENCE
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Wichtige Empfehlungen

Sicherheitshinweise

e lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor der ersten
Verwendung Ihres Gerdts aufmerksam: Eine Verwendung,
die nicht der Gebrauchsanweisung entspricht, befreit die
Marke von jeglicher Haftung und die Garantie entfallt.

e Das Gerdt darf nicht durch Ziehen am Stromkabel
ausgesteckt vom Stromkreis getrennt werden. Stecken
Trennen Sie Ihr Gerat stets ab vom Stromkreis und lassen
Sie es abkuhlen:

- bevor Sie den Tank flllen oder den Kessel ausspulen,
- bevor Sie es reinigen,
- nach jeder Verwendung.

e Das Gerat muss auf eine stabile, hitzebestandige Flache
gestellt und auf einer solchen betrieben werden. Wenn Sie
Thr Blgeleisen auf seine Station stellen, stellen Sie sicher,
dass die Flache, auf die Sie es stellen, stabil ist. Stellen
Sie das Gehause Bugeleisen nicht auf den Bezug des
Blgelbretts oder auf eine feuchte Flache.

e Dieses Gerdat ist nicht dafir vorgesehen, von Personen
(oder auch Kindern) mit verringerten korperlichen,
sensorischen oder mentalen Fahigkeiten oder Personen,
die keine entsprechende Erfahrung oder Kenntnisse
besitzen, verwendet zu werden, aufer wenn sie von einer
fur ihre Sicherheit verantwortlichen Person Uberwacht
werden oder zuvor hinsichtlich der Nutzung des Gerats

eingewiesen wurden.
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e Kinder mussen Uberwacht werden, um sicherzustellen,
dass sie nicht mit dem Gerat spielen.

e Dieses Gerat kann von Kinder ab 8 Jahren und Personen,
denen es an Erfahrung und Kenntnissen mangelt oder
deren physische, sensorielle oder mentale Fdahigkeiten
verringert sind, verwendet werden, wenn sie bezuglich der
sicheren Verwendung des Gerats unterrichtet und betreut
werden und die Risiken kennen. Kinder dirfen nicht mit
dem Gerat spielen. Die Reinigung und Pflege durch den
Nutzer darf nicht durch Kinder erfolgen, aufer sie sind
mindestens 8 Jahre alt und werden Uberwacht. Halten Sie
das Gerat und das Stromkabel auferhalb der Reichweite
von Kindern unter 8 Jahren.

e Die Temperatur der Oberflachen kann hoch sein, wenn das
Gerat in Betrieb ist, was Verbrennungen verursachen kann.
Berthren Sie die hei3en Gerateoberflachen (zugangliche
Metallteile und Kunststoffteile in der Ndhe der Metallteile)
nicht.

e Lassen Sie das Gerat niemals unbeaufsichtigt:

-wenn es an das Stromnetz angesteckt angeschlossen ist,
- bis es nicht nach etwa 1 Stunde abgekuhlt ist.

» Trennen Sie den Dampferzeuger vom Netz und warten Sie
mindestens 2 Stunden, bis er abgekuhlt ist, bevor Sie den
Kessel bzw. den Kalksammler (je nach Modell) 6ffnen, um
ihn zu entleeren bzw. auszuspulen.

e Vorsicht! Wenn der Verschluss des Boilers abgefallen
oder beschadigt ist, lassen Sie von einer zugelassenen
Kundendienststelle einen neuen anbringen bzw. ihn

austauschen.
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e Flllen Sie den Kessel beim Ausspulen niemals direkt unter
dem Wasserhahn.

e Der Verschluss des Boilers darf wahrend der Nutzung nicht
geoffnet sein.

e Das Gerat darf nicht verwendet werden, wenn es gefallen
ist, offensichtliche Beschadigungen aufweist, leckt oder
Betriebsstorungen aufweist. Demontieren Sie Thr Gerat
niemals selbst: Lassen Sie es aus Sicherheitsgrinden in
einem autorisierten Kundendienstzentrum tberprufen.

 Wenn das Stromkabel oder der Dampfschlauch beschadigt
sind, mussen sie aus Sicherheitsgrinden unbedingt von
einem anerkannten autorisierten Kundendienst ersetzt
werden.

e Um TIhre Sicherheit zu gewdhrleisten, entspricht dieses Gerdt den glltigen Normen und Richtlinien
(Niederspannung, Elektromagnetische Vertrdglichkeit, Umweltvertrdaglichkeit,...).
o Thre Dampfstation ist ein elektrisches Gerdt: Es muss unter normalen Gebrauchsbedingungen verwendet
werden. Es ist nur fiir den Hausgebrauch bestimmt.
o Es besitzt 2 Sicherheitssysteme:
-ein Ventil gegen Uberdruck, das den (berschiissigen Dampf im Falle einer Fehlfunktion des Gerdts
austreten ldsst,
- eine Schmelzsicherung, um jegliche Uberhitzung zu vermeiden.
o Betreiben Sie Ihre Dampfstation stets:
- an einer Elektroinstallation mit einer Spannung zwischen 220 und 240 V.
- an einer geerdeten Steckdose.
Anschlussfehler kdnnen zu nicht behebbaren Schéden fihren und lassen die Garantie erldschen.
Uberpriifen Sie, wenn Sie ein Verldngerungskabel verwenden, ob es sich wirklich um eine bipolare
16A-Dose mit Erdung handelt.
o Rollen Sie das Stromkabel vollstdndig ab, bevor Sie es an eine geerdete Steckdose anstecken anschlieBen.
« Die Sohle Ihres Biigeleisens und die Blgeleisenstation des Gehduses konnen sehr hohe Temperaturen
erreichen und Verbrennungen verursachen: Beriihren Sie sie nicht.
Beriihren Sie die Stromkabel niemals mit der Sohle des Bligeleisens.
o Thr Gerdit erzeugt Dampf, der Verbrennungen verursachen kann. Gehen Sie vorsichtig mit dem Biigeleisen
um, vor allem beim vertikalen Bligeln Dampfen. Richten Sie den Dampf niemals gegen Personen oder Tiere.
« Tauchen Sie Thre Dampfstation niemals in Wasser oder eine andere Flissigkeit. Halten Sie sie niemals
unter den Wasserhahn.

BITTE BEWAHREN SIE DIESE
GEBRAUCHSANWEISUNG AUF
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Recommandations importantes

Consignes de sécurité

e Lisez attentivement le mode d’emploi avant la
premiére utilisation de votre appareil : une utili-
sation non conforme au mode d’emploi déga- gerait
la marque de toute responsabilité.

e Ne débranchez pas I'appareil en tirant sur le cordon.
Débranchez toujours votre appareil :
-avantderemplirle réservoir ou derincerla chaudiére,
- avant de le nettoyer,

- aprés chaque utilisation.

e L'appareil doit étre utilisé et posé sur une surface
stable ne craignant pas la chaleur. Lorsque vous posez
le fer sur le repose-fer, assurez-vous que la surface sur
laquelle vous le reposez est stable. Ne pas poser le
boitier sur la housse de la planche & repasser ou sur
une surface molle.

e Cet appareil n'est pas prévu pour étre utilisé par
des personnes (y compris les enfants) dont les
capacités physiques, sensorielles ou mentales sont
réduites, ou des personnes dénuées d’expérience
ou de connaissance, sauf si elles ont pu bénéficier,
par 'intermédiaire d’'une personne responsable de
leur sécurité, d'une surveillance ou d’instructions
préalables concernant I’ utilisation de I'appareil.

e Il convient de surveiller les enfants pour s’assurer

qu’ils ne jouent pas avec |’appareil.
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o Cet appareil peut étre utilisé par des enfants dgés de
8 ans et plus et les personnes manquant d’expérience
et de connaissances ou dont les ca-pacités physiques,
sensorielles ou mentales sont réduites, si elles ont été
formées et encadrées quant a I'utilisation de I'appareil
d’une manieére slre et connaissent les risques encourus.
Les enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil. Le
nettoyage et I'entretien par I' utilisateur ne doit pas étre
fait par des enfants a moins qu’ils ne soient agés de 8
ans et plus et supervisés. Tenir |'appareil et son cordon
hors de la portée des enfants de moins de 8 ans.

e La température des surfaces peut étre élevée lorsque
I'appareil fonctionne, ce qui peut provoquer des brilures.
Ne touchez pas les surfaces chaudes de I'appareil
(parties métalliques accessibles et parties plastiques a
proximité des parties métalliques).

o Ne laissez jamais I'appareil sans surveillance :

- lorsqu’il est raccordé a I'alimentation électrique,
- tant qu’il n’a pas refroidi environ 1 heure.

e Avant de vidanger la chaudiére/rincer le collecteur
(selon modele), attendez toujours que la centrale
vapeur soit froide et débranchée depuis plus de
2 heures pour dévisser le bouchon de vidange / le
collecteur.

e Attention : Si le bouchon ou le bouchon de vidange
(selon modéle) est abimé, faites le remplacer par un
Centre Service Agrée.

e Lors du ringage de la chaudiére, ne la remplissez jamais

directement sous le robinet.
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e Ne dévissez jamais le bouchon pendant Ie
fonctionnement de I'appareil.

e L'appareil ne doit pas étre utilisé s’il a chuté, s'il
présente des dommages apparents, s’il fuit ou
présente des anomalies de fonctionnement. Ne
démontez jamais votre appareil : faites-le examiner
dans un Centre Service Agréé, afin d’éviter un danger.

e Si le cordon d’alimentation électrique ou le cordon
vapeur est endommagé, il doit étre impérativement
remplacé par un Centre Service Agréé afin d’éviter un
danger.

 Pour votre sécurité, cet appareil est conforme aux normes et réglementations applicables (Directives
Basse Tension, Compatibilité Electromagnétique, Environnement ...).

o Votre centrale vapeur est un appareil électrique: il doit étre utilisé dans des conditions normales
d’utilisation. I est prévu pour un usage domestique uniquement.

o Il est équipé de 2 systémes de sécurité :
- une soupape évitant toute surpression, qui en cas dysfonctionnement de I'appareil, laisse échapper
le surplus de vapeur,
- un fusible thermique pour éviter toute surchauffe.

 Branchez toujours votre centrale vapeur :
- sur une installation électrique dont la tension est comprise entre 220 et 240 V.
- sur une prise électrique de type «terre».
Toute erreur de branchement peut causer un dommage irréversible et annule la garantie. Si vous
utilisez une rallonge, vérifiez que la prise est bien de type bipolaire 16A avec conducteur de terre.

o Déroulez complétement le cordon électrique avant de le brancher sur une prise électrique de type
terre.

o La semelle de votre fer et la plaque repose-fer du boitier peuvent atteindre des températures trés
élevées, et peuvent occasionner des brilures : ne les touchez pas.
Ne touchez jamais les cordons électriques avec la semelle du fer & repasser.

 Votre appareil émet de la vapeur qui peut occasionner des brllures. Manipulez le fer avec précaution,
surtout en repassage vertical. Ne dirigez jamais la vapeur sur des personnes ou des animaux.

« Ne plongez jamais votre centrale vapeur dans I'eau ou tout autre liquide. Ne la passez jamais sous

| MERCI DE CONSERVER
CE MODE D’EMPLOI



Belangrijke informatie

Veiligheidsvoorschriften

e Lees de gebruiksaanwijzing aandachtig voor het
eerste gebruik: niet-naleving ontheft het merk van
alle aansprakelijkheid.

e Trek nooit aan het snoer om de stekker uit het
stopcontact te trekken. Haal in de volgende gevallen
altijd de stekker uit het stopcontact:

- voordat u de stoomtank omspoelt of vult,
- voordat u het apparaat gaat schoonmaken,
- na elk gebruik.

e Het apparaat moet op een stabiel en hittebestendig
oppervliak gebruikt en geplaatst worden. Wanneer u
het strijkijzer op het strijkijzerplateau zet, controleer
dan of het oppervlak waarop u deze plaatst stabiel
is. Zet het strijkijzerplateau nooit op de hoes van de
plank of op een zacht oppervlak.

e Ditapparaat mag niet gebruikt worden door personen
(of kinderen) met verminderde, fysieke, zintuiglijke
of mentale capaciteiten, of personen die te weinig
ervaring of kennis hebben tenzijze onder de supervisie
staan van een persoon die voor hen verantwoordelijk
is of als ze genoeg richtlijnen gekregen hebben om
het apparaat correct te hanteren.

e Er moet toezicht op kinderen zijn, zodat zij niet met
het apparaat kunnen spelen.

e Dit apparaat mag gebruikt worden door kinderen
10



vanaf 8 jaar, door personen zonder ervaring of kennis
en door personen met verminderde fysieke, mentale
of zintuigelijke capaciteiten als ze genoeg uitleg en
richtlijnen gekregen hebben om het apparaat veilig
te kunnen hanteren en de risico’s kennen. Kinderen
mogen niet met het apparaat spelen. De reinigings-
en onderhoudswerkzaamheden mogen niet door
kinderen uitgevoerd worden tenzij ze ouder zijn dan
8 jaar en onder supervisie staan. Houd het apparaat
en het snoer buiten het bereik van kinderen jonger
dan 8 jaar.

e De oppervliakken kunnen zeer hoge temperaturen
bereiken en brandwonden veroorzaken. Rack de
warme oppervliakken van het apparaat nooit aan
(toegankelijke metalen onderdelen en plastic
onderdelen bij de metalen onderdelen).

e Laat het apparaat nooit zonder toezicht:

- wanneer de stekker nog in het stopcontact zit,
- zolang het apparaat nog niet gedurende 1 uur is
afgekoeld.

e Voordatudestoomtankleegt/hetkalkopvangsysteem
omspoelt (afhankelijk van het model), moet u
altijd de stekker uit het stopcontact halen en ten
minste 2 uur wachten totdat de stoomgenerator is
afgekoeld alvorens de dop van het afvoergedeelte/
het opvangsysteem los te schroeven.

e Wees voorzichtig: als de keteldop of de ketelafsluiting
(afhankelijk van het model) op de grond is gevallen

of een harde klap heeft gekregen, brengt u het
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onderdeel naar een Erkend Service Centrum om het
beschadigde onderdeel te vervangen.

¢ Houddestoomtanktijdenshetspoelennooitrechtstreeks
onder de kraan.

e De keteldop mag niet geopend worden tijdens het
gebruik.

e Gebruik het apparaat niet als het gevallen is, zichtbare
schade vertoont, lekt of niet correct werkt. Het apparaat
nooit zelf demonteren: laat het nakijken door een
Erkende Servicedienst om elk risico uit te sluiten.

e Indien het netsnoer of het stoomsnoer beschadigd
is, moet dit onmiddellijk vervangen worden door een
Erkende Servicedienst,om elkrisico uit te sluiten. Hiervoor
kunt u contact opnemen met onze consumentenservice.

 Voor uw veiligheid beantwoordt dit apparaat aan de toepasselijke normen en regelgevingen (Richtlijnen
Laagspanning, Elektromagnetische Compatibiliteit, Milieu, ...).

» Uw stoomgenerator is een elektrisch apparaat: de generator moet in normale gebruiksomstandigheden
gebruikt worden. Dit apparaat is uitsluitend geschikt voor huishoudelijk gebruik.

o Het is voorzien van 2 veiligheidssystemen:
- een veiligheidsklep die overdruk voorkomt en in geval van werkingsstoornissen, het teveel aan stoom laat

ontsnappen,

- een thermische beveiliging om oververhitting te voorkomen.

o Sluit uw apparaat altijd aan op:
- een elektriciteitsnet waarvan de spanning ligt tussen 220 en 240 V.
- een geaard stopcontact.
Een foutieve aansluiting kan onherstelbare schade veroorzaken. Tevens vervalt het recht op garantie.
Wanneer u een verlengsnoer gebruikt, controleer dan of de stekker van het tweepolige type 16A is en
voorzien is van een aarding.

o Rol het netsnoer volledig uit voordat u de stekker in een geaard stopcontact steekt.

o De strijkzool van uw strijkijzer en het strijkijzerplateau van de stoomtank kunnen zeer hoge temperaturen
bereiken en brandwonden veroorzaken: raak deze onderdelen van uw stoomgenerator niet aan.
Raak het netsnoer nooit met de strijkzool van het strijkijzer aan.

« Uw apparaat geeft hete stoom af die brandwonden kan veroorzaken. Ga voorzichtig met uw strijkijzer om,
vooral wanneer u verticaal strijkt. Richt de stoom nooit op personen of dieren.

 Het apparaat nooit in water of een andere vioeistof dompelen. Het apparaat nooit onder de kraan afspoelen.

GELIEVE DEZE
GEBRUIKSAANWIIJZING TE BEWAREN
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Recomendaciones importantes

Advertencias de seguridad

e Lea atentamente las instrucciones de uso antes de utilizar
por primera vez el aparato: un uso no conforme con las
instrucciones de uso eximiria a la marca de cualquier
responsabilidad.

 No desenchufe el aparato tirando del cable.

Desenchufe siempre el aparato:

- antes de llenar el deposito o de aclarar el calderin,
- antes de limpiarlo,

- después de cada uso.

e £l aparato debe ser utilizado y colocado sobre una
superficie estable que no sea sensible al calor. Cuando
coloque la plancha sobre su base, asegurese de que
la superficie sobre la que esta Ultima se encuentra es
estable. No coloque nunca el cuerpo del aparato sobre
la funda de la tabla de planchar o sobre una superficie
blanda.

e Este aparato no ha sido disenado para ser utilizado por
personas (incluidos los ninos) cuyas capacidades fisicas,
sensoriales 0 mentales sean reducidas, o por personas
con falta de experiencia o de conocimientos, salvo si
éstas est@n supervisadas por una persona responsable
de su seguridad o han recibido instrucciones relativas al
uso del aparato.

» Se recomienda vigilar alos ninos para asegurarse de que

no juegan con el aparato.
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e Este aparato puede ser utilizado por ninos a partir de
8 anos y por personas que carezcan de experiencia o
conocimientos o cuyas capacidades fisicas, sensoriales
o mentales sean reducidas, siempre que hayan sido
instruidas u orientadas sobre el uso seguro del aparato
y conozcan los riesgos que corren. Los ninos no han de
jugar con el aparato. La limpieza y el mantenimiento
de usuario no los han de llevar a cabo nifos, salvo que
tengan 8 anos como minimo y estén supervisados.
Mantenga el aparato y el cable de alimentacion fuera
del alcance de los nifos menores de 8 anos.

e La temperatura de las superficies puede aumentar
cuando el aparato estd en funcionamiento, lo que
podria producir quemaduras. No toque las superficies
calientes del aparato (partes metdlicas accesibles y
partes plasticas situadas cerca de las parte metalicas).

» No deje nunca el aparato en marcha sin supervision:

- cuando esté conectado a la red eléctrica,
-mientras no se haya enfriado, lo que cuesta
aproximadamente 1 hora.

e Antes de vaciar la caldera/aclarar el recolector de cal
(segin modelo), espere siempre a que la central de
vapor esté fria y desconectada durante mas de 2 horas
para desenroscar el tapon de vaciado/el colector.

e Atencion: si la tapa del hervidor o la tapa de enjuague
del hervidor (dependiendo del modelo), se ha caido
0 se ha golpeado de manera contundente, debera ser
reemplazada en un Centro de Servicio Autorizado, ya

que podria estar estropeada.
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e Cuando aclare el calderin, no lo rellene nunca
directamente con agua del grifo.

e La tapa del hervidor no debe abrirse durante su uso.

o Elaparato no debe utilizarse siha caido, si presenta danos
aparentes, si tiene fugas o si presenta anomalias de
funcionamiento. No desmonte nunca el aparato: llévelo
a que lo examinen en un Centro de Servicio Autorizado
para evitar riesgos.

e En caso de que el cable de alimentacion o el cable
de vapor esté danado, debera llevarlo a un Centro
de Servicio Autorizado para que lo cambien y evitar
cualquier peligro.

 Por su seguridad, este aparato cumple las normas y reglamentaciones aplicables (Directivas de Baja
Tension, Compatibilidad Electromagnética, Medio Ambiente, etc.).
« Su central de vapor es un aparato eléctrico, por lo que debe utilizarse en condiciones normales de
uso. Este aparato esta pensado Gnicamente para su uso doméstico.
e Incorpora 2 sistemas de seguridad:
- una valvula para evitar el exceso de presion que, en caso de mal funcionamiento del aparato, deja
escapar el exceso de vapor.
- un fusible térmico para evitar cualquier sobrecalentamiento.
« Enchufe siempre su central de vapor:
- a una instalacion eléctrica con un voltaje de entre 220 y 240 V.
- a una toma eléctrica de tierra.
Cualquier error de conexién puede provocar dafos irreversibles y anularé la garantia.
Si utiliza un alargador, asegurese de que el enchufe es de tipo bipolar 16A con toma de tierra.
 Desenrolle por completo el cable eléctrico antes de conectarlo a una toma de tierra.
e La suela de su plancha y la base sobre la que esta reposa pueden alcanzar temperaturas muy
elevadas y ocasionar quemaduras: no las toque.
No toque nunca cables eléctricos con la suela de la plancha.
« Su aparato emite vapor que puede provocar quemaduras. Manipule la plancha con precaucién,
sobre todo cuando planche en vertical. No dirija jamas el vapor hacia personas o animales.
« No sumerja nunca su central de vapor en agua o cualquier otro liquido. No la coloque nunca bajo
el agua del grifo.

CONSERVE ESTAS
INSTRUCCIONES DE USO
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Recomendacoes importantes

Instrugc":es de seguranca

e Leiaatentamente o manual de instru¢coes antes da primeira
utilizacdo do aparelho: uma utilizagdo ndo conforme
ao manual de instrucoes, liberta a marca de qualquer
responsabilidade.

e NGo desligue o aparelho puxando pelo cabo. Desligue
sempre o seu aparelho:

- antes de encher o depoésito ou proceder a limpeza da
caldeira,

- antes de proceder a limpeza do aparelho,

- apos cada utilizagao.

¢ O aparelho deve ser utilizado e colocado sobre uma
superficie estavel resistente ao calor. Quando colocar
o ferro sobre a respectiva base de suporte do ferro,
certifique-se de que a superficie onde a colocou é estavel.
Nao colocar o gerador de vapor sobre a cobertura da tabua
de engomar ou sobre uma superficie mole.

e Este aparelho ndo foi concebido para ser utilizado por
pessoas (incluindo criancas) cujas capacidades fisicas,
sensorigis ou mentais se encontram reduzidas, ou por
pessoas com falta de experiéncia ou conhecimento, a
ndo ser que tenham sido devidamente acompanhadas
e instruidas sobre a correcta utilizacdo do aparelho, pela
pessoa responsavel pela sua seguranga.

« Eimportante vigiar as criancas por forma a garantir que as

mesmas nao brinquem com o aparelho.
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e Este aparelho pode ser utilizado por criancas a partir
dos 8 anos de idade e por pessoas sem experiéncia e
conhecimentos ou com capacidades fisicas, sensoriais
ou mentais reduzidas, se tiverem recebido formacdo e
supervisdo relativamente a utilizacio do aparelho de
forma segura e compreendam os perigos envolvidos. As
criancas n@o podem brincar com o aparelho. A limpeza e
amanutengdo do mesmo por parte do utilizador ndo deve
ser realizada por criancas, excepto se estas tiverem mais
de 8 anos e forem supervisionadas. Manter o aparelho e
o cabo de alimentacdo fora do alcance de criangas com
menos de 8 anos.

 Quando o aparelho estd em funcionamento, a temperatura
das superficies pode ser elevada, o que pode provocar
queimaduras. NGo toque nas superficies quentes do
aparelho (partes metalicas acessiveis e partes de plastico
proximas das partes metalicas).

« Nunca deixe o aparelho sem vigilancia:

- quando este esta ligado a corrente,
- durante cerca de 1 hora até arrefecer.

» Antes de esvaziar a caldeira/enxaguar o colector de calcario
(dependendo do modelo), desligue sempre o gerador de
vapor e espere que arrefeca pelo menos durante 2 horas
antes de abrir a tampa de escoamento/o dep6sito de agua.

e Atenc@o: se a tampa da caldeira ou a tampa de
enxaguamento da caldeira (consoante o modelo ) estiver
tombada ou gravemente amolgada, deve ser substituida
no Centro de Assisténcia Aprovado, dado que deverd estar

danificada.
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e Quando proceder a limpeza da caldeira, nGo a encha
directamente por baixo da tormneira.

e A caldeira nao deve ser aberta durante a utilizacao.

e O aparelho ndo deve ser utilizado se tiver caido ao
chdo, apresentar danos visiveis, fugas ou anomalias de
funcionamento. Nunca desmonte o aparelho: este deve
ser examinado por um Servico de Assisténcia Técnica
autorizado por forma a evitar qualquer situacdo de perigo
para o utilizador.

e Se 0 cabo de alimentacdo eléctrica ou o cabo de vapor
se encontrarem de alguma forma danificados, deverdo
ser obrigatoriamente substituidos por um Servico de
Assisténcia Técnica autorizado, por forma a evitar qualquer
situacao de perigo para o utilizador.

 Para sua seguranca, este aparelho esta em conformidade com as normas e regulamentos aplicaveis
(Directivas Baixa Tensdo, Compatibilidade Electromagnética, Ambiente, ...).
« O seu gerador de vapor é um aparelho eléctrico, devendo ser utilizado nas condicdes normais de
utilizag@o. O aparelho foi concebido apenas para uma utilizagdo doméstica.
« O aparelho estd equipado com 2 sistemas de seguranca:
- uma valvula que evita qualquer sobrepressao, e que em caso de mau funcionamento do aparelho,
liberta o excesso de vapor,
- um fusivel térmico para evitar o sobreaquecimento.
e Ligue sempre o seu gerador de vapor:
- a uma instalagdo eléctrica cuja tensdo esteja compreendida entre 220 e 240 V.
- auma tomada eléctrica tipo «terra».
Os erros de ligaco podem causar danos irreversiveis e anular a garantia.
Se utilizar uma extensao eléctrica, verifique se a ficha é do tipo bipolar de 16A com condutor de terra.
« Desenrole completamente o cabo eléctrico antes de o ligar a uma tomada com terra.
« Abase do ferro e a base de suporte do ferro podem atingir temperaturas muito elevadas e provocar
queimaduras — ndo lhes toque.
Nunca toque nos cabos eléctricos com a base do ferro de engomar.
« O aparelho liberta vapor que pode provocar queimaduras. Manipule o ferro com precaucdo,
sobretudo ao engomar na vertical. Nunca dirija o vapor para pessoas ou animais.
« Nunca coloque o gerador de vapor dentro de agua ou qualquer outro liquido. Nunca o passe por
agua da torneira.

GUARDE O MANUAL DE INSTR~UC(~)ES
PARA FUTURA§3 UTILIZACOES



Vigtige anbefalinger
Sikkerhedsanvisninger

e Lles omhyggeligt brugsanvisningen fer farste
brug af apparatet: hvis maskinen ikke bruges i
overensstemmelse med brugsanvisningen, fraleegger
producenten sig ethvert ansvar.

o Afbryd ikke apparatet ved at traekke i ledningen.
Afbryd altid apparatet:

- for pafyldning af beholderen eller skylning af kedlen,
- for rengering,
- efter hver brug.

e Apparatet skal benyttes og placeres pa en stabil,
varmebestandig overflade. Nar du anbringer
strygejernet pad frastillingspladen, skal du sikre dig, at
det underlag den er placeret pd, er stabilt. Anbring
ikke soklen pa& strygeunderlaget eller pd en bled
overflade.

e Dette apparat er ikke beregnet til at blive brugt
af personer, hvis fysiske, sensoriske eller mentale
egenskaber er nedsatte (gzelder ogsa barn), eller af
personer, som ikke har erfaring med eller kendskab
til det, undtagen hvis de forudgéende har féet
instruktioner i brugen af apparatet eller overvages af
en person, som er ansvarlig for deres sikkerhed.

e Barn ber kun bruge apparatet under opsyn for at
sikre, at de ikke bruger det som legeta;.

e Dette apparat kan benyttes af bern fra 8 ar og
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opefter, og af personer med manglende erfaring eller
kendskab, eller hvis fysiske, sensoriske eller mentale
egenskaber er nedsatte, hvis de overvéges og har féet
instruktion i brugen af apparatet pa forsvarlig made,
og er klar over den forbundnerisiko. Lad ikke bern lege
med apparatet. Rengering og brugervedligeholdelse
bar ikke udferes af bern, medmindre de er over 8 ar
og under opsyn af en voksen. Hold apparatet og dets
ledning uden for raekkevidde af bern under 8 ér.

e Overfladetemperaturen kan vaere hgj, nar apparatet
er tendt, hvilket kan forérsage forbraendinger.
Ror ikke ved de varme flader pé& apparatet (de
tilgeengelige metaldele og plastikdelene i neerheden
af metaldelene).

e Lad aldrig apparatet st& uden opsyn:

- ndr det er tilsluttet til stremforsyningen,
- 5@ lenge det ikke er kalet af i ca. 1 time.

eFor du temmer kedlen/skyller kalkopsamleren
(afhaengigt af modellen) skal du altid vente, til
dampstationen er kold og har stéet afbrudt i mere
end 2 timer, fer du skruer aftapningsproppen af.

e Var forsigtig: Hvis kedlens lag eller rengeringslég
(afhaenger af modellen) tabes eller fér kraftige slag,
ber det udskiftes hos et autoriseret servicecenter, da
det kan veere beskadiget.

e Fyld aldrig kedlen direkte under vandhanen, nér den
skylles.

e Kedlens lag skal vaere &bent ved brug.

e Apparatet mé ikke benyttes, hvis det har vaeret udsat
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for et fald, hvis det fremviser synlige skader, hvis
det laekker, eller hvis det ikke fungerer korrekt. Adskil
aldrig apparatet: f& det efterset p& et autoriseret
servicecenter for at undgé farer.

e Hvis el-ledningen er beskadiget, skal den ubetinget
udskiftes pa et autoriseret servicecenter for at undga
farer.

o Af hensyn til din sikkerhed er dette apparat i overensstemmelse med geeldende standarder og
forskrifter (Direktiver om lavspaending, Elektromagnetisk kompatibilitet, Miljobeskyttelse, osv.).

« Dampstationen er et elektrisk apparat: det skal benyttes under normale brugsbetingelser. Det er kun
beregnet til privat brug.

o Det er forsynet med 2 sikkerhedssystemer:
-en ventil, der forhindrer overtryk, og som lader overskydende damp slippe ud i tilfaelde af fejlfunktion,
- en termisk sikring for at undgd overopvarmning.

o Tilslut altid dampstationen:
- til en el-installation med en spaending mellem 220 og 240 V.
- til en stikkontakt med jordforbindelse.
Forkert tilslutning kan forarsage uoprettelig skade og ugyldiggere garantien.
Hvis du benytter en forleengerledning, skal du kontrollere, at den er topolet (16A) med jordleder.

o Rul el-ledningen helt ud, for den tilsluttes en stikkontakt med jordforbindelse.

o Strygejernets sdl og frastillingspladen pa soklen kan n& meget heje temperaturer, og kan fordrsage
forbreendinger: lad veere med at rere ved dem.
Lad aldrig salen pa strygejernet rere ved el-ledningerne.

« Apparatet udsender damp, som kan fordrsage forbraendinger. Handter strygejernet med forsigtighed,
iseer ved strygning i lodret tilstand.
Ret aldrig dampen mod mennesker eller dyr.

« Nedsaenk aldrig dampstationen i vand eller anden vaeske. Skyl den aldrig under rindende vand.

GEM DENNE BRUGSANVISNING
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Viktige Anbefalinger

Sikkerhedsanvisninger

e Les bruksanvisningen neye for ferste gangs bruk.
En bruk som ikke er i samsvar med denne, fritar
produsenten for ethvert ansvar.

e Aldri trekk i ledningen for & koble fra apparatet.
Koble alltid fra apparatet:

- For fylling av tanken eller skylling av kjelen
- Fer rengjering
- Etter hver bruk.

e Apparatet skal plasseres pé& en stabil og
varmebestandig overflate. Nér du setter strykejernet
p& basen, forsikre deg om at overflaten den er satt
p& er stabil. Tkke plasser enheten pé strykebrettet
eller pd en myk overflate.

e Dette apparatet er ikke ment brukt av personer
(inkludert barn) med nedsatte fysiske, sensoriske
eller mentale evner, eller med mangel pé erfaring og
kunnskap, med mindre disse personene overvakes
eller far nedvendige instruksjoner i bruken av
apparatet av en person som er ansvarlig for deres
sikkerhet.

e Pass pa at barn ikke leker med apparatet.

e Dette apparatet kan brukes av barn over 8 ar, av
personer som mangler erfaring eller kjennskap
eller har reduserte fysiske, sensoriske eller mentale

evner, hvis de har fatt opplering, nedvendige
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instruksjoner og kjenner til farene ved bruken.
Barn skal ikke leke med apparatet. Rengjering og
alminnelig vedlikehold utfert av brukeren skal ikke
utferes av barn med mindre de er eldre enn 8 ar og
under oppsyn. Apparatet og dets ledning skal holdes
utenfor rekkevidde for barn yngre enn 8 ér.

e Apparatets overflater kan vaere varme nér apparatet
er i bruk og kan forarsake brannskader. Ikke bergr de
varme delene av apparatet (tilgjengelige metalldeler
og plastdelenei nerheten av disse).

e La aldri apparatet vaere uten oppsyn:

- Nar det er koblet til stikkontakten.
- Nér det ikke har fatt kjele seg ned i ca. 1 time.

e For du temmer kjelen/skyller samleren for kalk
(avhengig av modell), ber du alltid vente til
dampgeneratoren er kald og har veert frakoblet i
minst 2 timer for temmeproppen/samleren for kalk
skrues av.

e Pass pa! Hvis kjelens lokk eller skyllelokk (avhengig av
modell) har blitt mistet i gulvet eller mottatt et sterkt
stot, kan det ha blitt skadet og mé skiftes ut av et
godkjent serviceverksted.

e Ved skylling av kjelen, skal den aldri holdes under
springen.

e Kjelens lokk mé ikke dpnes under bruk.

e Apparatet ma ikke brukes hvis det har falt ned, har
synlige skader, lekker eller har andre tegn pa feil.
Aldri demonter apparatet. F& det undersgkt pda et

godkjent servicesenter for & unngd all fare.
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e Hvis den elektriske ledningen eller dampslangen er
skadet, skal de skiftes ut av et godkjent servicesenter
for & unnga fare.

o Dette apparatet er i samsvar med gjeldende normer og regler (Lavspenningsdirektivet, Direktivet om
elektromagnetisk kompatibilitet, Miljo etc.)
o Damperen er et elektrisk apparat. Det ma derfor brukes under normale forhold og bare i hjemmet.
e Den er utstyrt med 2 sikkerhetssystemer:
-En ventil som forhindrer overtrykk i tilfelle av funksjonsfeil pa apparatet og som slipper ut
dampoverskuddet,
- En termisk sikring som forhindrer overoppheting.
* Damperen ma alltid kobles til:
- En elektrisk installasjon med en spenning mellom 220 og 240 V.
- En jordet stikkontakt.
Enhver tilkoblingsfeil kan resultere i skader som ikke kan repareres og annullerer garantien.
Hvis du skal bruke en skjgteledning, kontroller at den er jordet 16 A.
o Den elektriske ledningen ma rulles helt ut fer den blir koblet til en jordet stikkontakt.
o Strykesdlen og platen pd basen kan oppna sveert heye temperaturer og kan forarsake brannskader.
Aldri berer dem.
Aldri kom borti stremledningen med strykesdlen.
o Apparatet avgir damp som kan forarsake brannskader. Handter jernet med forsiktighet i vertikal
stilling. Dampen ma aldri rettes mot personer eller dyr.
« Damperen skal aldri nedsenkes i vann eller andre vaesker. Hold den aldri under rennende vann.

OPPBEVAR BRUKSANVISNINGEN
FOR SENERE BRUK
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Viktiga rekommendationer

Sakerhetsanvisningar

e Las bruksanvisningen noggrant innan du anvander
produkten forsta gaingen: anvandning som apparaten
inte ar avsedd for friskriver tillverkaren fran allt ansvar.

e Hall i kontakten, inte i sladden, nar du ska dra
ur kontakten ur vagguttaget. Koppla alltid frén
produkten:

-innan behdllaren fylls p& eller &dngstationstanken
skoljs,

- fore rengoring,

- efter varje anvandning.

e Produkten ska placeras och anvandas pd ett stabilt
underlag som tal varme. Nar strykjarnet placeras
i stallet, se till att underlaget ar stabilt. Stall inte
strykjarnet p& overdraget till strykbradan eller pa ett
mjukt underlag.

e Den har produkten ar inte avsedd att anvandas av
personer (daribland barn) som har nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental forméga, eller av personer
som inte har tillracklig erfarenhet och kunskap, utom
om de handhar apparaten efter att en person som
ansvarar for deras sakerhet instruerat dem eller under
anvandningen utovar tillsyn over dem.

e Barn bor hdllas under uppsikt. De far inte handskas
med produkten.

e Denna produkt far anvandas av barn fran &tta ar och
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uppdt och personer som har nedsatt fysisk, sensorisk
eller mental formaga, eller av personer som inte
har tillracklig erfarenhet och kunskap, utom om de
handhar apparaten efter att en person som ansvarar
for deras sdkerhet instruerat dem att anvanda
produkten pd ett sakert satt och ar inforstddda med
de risker som kan uppsté. Barn fér inte leka med
produkten. Rengoring och underhall fér inte utforas
av barn under atta &r utan tillsyn. Hall produkten och
sladden utom rackhall for barn under atta ar.

e Nar produkten anvands, blir den varm och kan
orsaka brannskador. Vidror inte produktens heta ytor
(4tkomliga metalldelar och plastdelar i narheten av
metalldelarna).

e Hall alltid uppsikt over apparaten vid anvandning.

- nar den ar kopplad till ett elektriskt uttag,
- medan den ar varm och inte svalnat (ca en timma).

e Se till att kontakten varit urdragen i minst 2 timmar
och é&ngstationen svalnat innan du skruvar av korken
till  dngstationstanken/kalkuppsamlaren (beroende
p& modell) for att skolja ur och tomma den.

e Var forsiktigl Om locket till dngstationstanken eller
angstationsskoljningstanken (beroende p& modell),
tappas i golvet eller far en stot maste det bytas ut
av ett godkant servicecenter, eftersom det kan vara
skadat.

e Nar d&ngstationstanken skoljs, fyll den aldrig direkt
under kranen.

« Angstationslocket far inte dppnas under bruk.
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e Produkten far inte anvandas om den har tappats,
om den uppvisar tydliga tecken pé fel, om den lacker
eller har andra typer av funktionsfel. Demontera
aldrig produkten sjalv: lat ett godkant servicecenter
undersoka den for att undvika en fara.

e Om den elektriska sladden eller angsladden ar
skadad, ska den bytas omgéende av ett godkant
servicecenter for att undvika en olycka.

o Av sdkerhetsskdl foljer produkten tilldmpliga normer och féreskrifter (direktiven for lagspanning,
elektromagnetisk kompatibilitet, miljé m.m.).

eDen hdr dngstationen dr en elektrisk produkt : Den ska anvéndas under normala
anvandningsforhdllanden. Den dr endast avsedd att anvéandas i hushdllet.

o Den dr utrustad med tva olika sdkerhetssystem:
- En ventil som slapper ut allt vertryck och som vid eventuella fel hos produkten sldpper ut 6verflodig

anga.

- en sdkring som forhindrar dverhettning.

e Anslut alltid angstationen:
- till ett elndt med en spénning mellan 220 och 240 V.
- till ett jordat uttag.
Varje felaktig anslutning kan medféra oaterkallelig skada och gér garantin ogiltig.
Om du anvander en skarvsladd, kontrollera att uttaget dr ett 16 A bipoldrt jordat uttag.

 Rulla ut hela elsladden innan du ansluter den till ett jordat uttag.

o Strykjarnets sula och plattan pé& basen kan uppnd sé hoga temperaturer att de kan ge brannskador:
ror dem inte.
Se till att stryksulan aldrig kommer emot sladden pa strykjarnet.

 Produkten avger dnga som kan ge brdnnskador. Hantera strykjdrnet forsiktigt, speciellt vid vertikal
strykning. Rikta aldrig angstrélen mot personer eller djur.

« Sank aldrig ner angstationen i vatten eller ndgon annan vdtska. Hall den aldrig under kranen med
rinnande vatten.

SPARA DEN HAR BRUKSANVISNINGEN
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Tarkeita suosituksia

Turvaohjeet

e Lue kayttoohjeet huolellisesti ennen laitteen
ensimmaista kayttoa: kayttoohjeiden vastainen
kaytto vapauttaa merkin kaikesta vastuusta.

e Ala koskaan irrota laitetta sahkoverkosta vetamalla
sahkojohdosta. Irrota laite aina:

- ennen sailion tayttoad tai hoyrykattilan huuhtelua,
- ennen puhdistusta,
- aina kayton jalkeen.

e Laitetta ei saa laittaa lammonaralle pinnalle. Kun
laitat silitysraudan alustalle, on varmistettava, etta
alusta on tukeva. Ala laita koteloa silityslaudan
peitteelle tai pehmealla alustalla.

e Tata laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkiloiden
(mukaan lukien lapset) kaytettavaksi, joiden fyysiset,
aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat heikentyneet,
tai sellaisten henkiloiden kaytettavaksi, joilta
puuttuu kokemusta tai tietoja elleivat he ole omasta
turvallisuudestaan  vastuussa  olevan  henkilon
valvonnassa laitteen kayton osalta tai he ovat olleet
kayttod edeltavassa ohjauksessa.

e Ala anna lasten leikkia laitteella.

e Tata laitetta voivat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset ja
henkilot, joilla ei ole kokemusta tai tietoja tai joiden
joiden fyysiset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat

heikentyneet, jos he ovat saaneet ohjausta laitteen
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turvallisessa kaytossa ja he tuntevat siihen liittyvat
riskit. Lapset eivat saa leikkia laitteella. Lapset eivat
saa puhdistaa tai hoitaa laitetta elleivat he ole
vahintaan 8-vuotiaita tai aikuisen valvonnassa.
Sailyta laite ja sen johto poissa alle 8-vuotiaiden
lasten ulottuvilta.

e Pintojen Idmpoatila voi olla korkea laitteen toimiessa,
mika voi aiheuttaa palovammoja. Ald kosketa laitteen
kuumia pintoja (avoimia metalliosia tai niiden lahella
olevia muoviosia).

e Ala koskaan jata laitetta ilman valvontaa:

- kun laite on kytketty sahkoverkkoon,
- ennen kuin laite on jadhtynyt noin 1 tunnin.

e Ennen hoyrysailion  tyhjentamistd/kalkinkeraajan
huuhtelemista (riippuu mallista), odota aina, etta
hoyrykeskus on jadhtynyt ja ollut irtikytkettyna
sahkovirrasta vahintaan kahden tunnin ajan. Vasta
sitten voit irrottaa tyhjennys- tai kalkinkeraajan
korkin.

e Ole varovainen: jos hoyrysailion korkki tai
huuhtelukorkki (riippuu mallista) tippuu tai saa kovan
iskun, pyyda valtuutettua huoltopalveluavaihtamaan
se, silla se saattaa olla vioittunut.

e Kun huuhtelet vesisailiota, ala koskaan tayta sita
suoraan hanasta.

e Ala avaa hoyrysailion korkkia kayton aikana.

e Laitetta ei saa kayttaq, jos se on pudonnut, siina
on silmin nahtavia vaurioita, se vuotaa tai siind

on toimintahdiriditd. Ald koskaan pura laitetta:
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tarkastuta se valtuutetussa huoltokeskuksessa
vaarojen valttamiseksi.

e Jos sahko- tai hoyryjohto on vahingoittunut, se on
ehdottomasti annettava valtuutetun huoltopalvelun
vaihdettavaksi vaarojen valttamiseksi.

e Laite on voimassa olevien kdyttoturvallisuutta koskevien standardien ja sddnndsten mukainen

(pienjannitedirektiivi, sahkémagneettinen yhteensopivuus ja ympdristodirektiivit...)

o Hoyrysilitysrautasi on sdhkolaite: sitd saa kdyttdd vain normaaleissa kdyttéolosuhteissa. Se on
tarkoitettu vain kotikayttoon.

« Se on varustettu 2 turvajdrjestelmalla:
- varoventtiililld, joka estaa ylipaineen. Jos laite toimii virheellisesti, venttiili pddstaa liian hoyryn ulos,
- lamposulake, joka estdd ylikuumenemisen.

o Kytke hoyrysilitysrautasi aina:

- sahkoverkkoon, jonka jannite on vdlilld 220 ja 240 V.

- maadoitettuun pistorasiaan. Virheellinen sdhkdliitos voi aiheuttaa korjaamattomia vahinkoja ja se
kumoaa takuun. Jos kaytdt jatkojohtoa, tarkasta, ettd pistorasia on kaksinapainen 16A ja siind on
maadoitettu johdin.

« Kierrd sdhkojohto kokonaan auki ennen sen kytkemistd maadoituspistokkeeseen.
o Silitysraudan pohja ja raudan kotelon alusta voivat kuumentua ja aiheuttaa palovammoja, dld koske
niihin.

Al koskaan koske sahkdjohtoa silitysraudan pohjalla.

o Laitteesta purkautuu héyryd, joka voi aiheuttaa palovammoja. Kdsittele rautaa varoen, erityisesti
silittdessdsi pystysuorassa. Ald koskaa kohdista hdyryd ihmisiin tai eldimiin.
o Al koskaan upota hyrykeskusta veteen tai muuhun nesteeseen. Ald laita laitetta koskaan vesihanan

 SAILYTA NAMA KAYTTOOHIEET
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Onemli tavsiyeler

Guvenlik talimatlan

e Cihazinizi ilk defa kullanmadan once, kullanim
kitapcigini dikkatli bir sekilde okuyun: Kullanim
kitapgigina uygun olmayan kullanimdan dogacak
sorunlardan marka hicbirsekilde sorumlututulamaz.

* Cihazin fisini asla elektrik kablosundan c¢ekerek
ctkarmayin.

Su hallerde cihazinizin figini prizden ¢ikarin:

- Hazneyi doldurmadan veya sicak su
haznesinidurulamadan once,

- Cihazi temizlemeden Once,

- Her kullanim sonrasinda.

« Cihazin sicaga karsi direngli, saglam bir zemin
Uzerine konulmasi gerekir. Utlylu 0ta kaidesi
uzerine birakirken, biraktiginiz yizeyin dengede
olmasina dikkat edin.

Govde kismini Gtd masasinin kilifi Uzerine veya
gevsek bir yuzeye birakmayin.

* Bu cihaz fiziksel, duyusal veya zihinsel engeli olan
(eriskin veya cocuk) veya cihaz hakkinda higbir
tecribe veya bilgisi olmayan sahislar tarafindan,
guvenliklerinden sorumlu bir kiginin gozetimi altinda
olmadiklari veya bu kisi tarafindan cihazin kullanimi
konusunda egitiimedikleritakdirde kullanilmamalidir.

* Cihazla oynamadiklarindan emin olmak igin

cocuklarin gézetim altinda tutulmalari gerekir.
31



* Bu cihaz fiziksel, duyusal veya zihinsel engeli
olan kimseler veya sekiz yas Uzeri cocuklar
tarafindan, guvenliklerinden sorumlu bir kisinin
gOzetimi altinda olmalari veya bu kisi tarafindan
cihazin kullanimi konusunda egitilmeleri halinde
kullanilabilir. Cocuklar cihaz ile oynamamaldir.
Bakim ve temizlik iglerinin, bir yetiskin gozetimi
altinda bulunmadiklari durumlarda 8 yas ve Uzeri
cocuklar tarafindan gerceklestiriimesine izin
verilmemelidir.

Cihazi ve kordonunu 8 yas altindaki ¢ocuklarin
ulasamayacaklari yerlerde muhafaza edin.

* Cihaz galisirken yuzeylerin sicakliklari artabilir ve
bu durum yanmalara neden olabilir. Cihazin sicak
yuzeylerine dokunmayin (erisilebilir metal kisimlar
ve metal kisimlarin yakinindaki plastik kisimlar).

* Cihazi ¢alisirken daima gozetiminiz altinda tutun:
- Elektrik kordonunun fisi prize takiliyken,

- 1 saat boyunca sogumaya birakildiginda

* Isiticlyl  bosaltmadan 06nce, kire¢ biriktiriciyi
durulayin, tahliye tipasint /  toplayiciyi
gevsetmeden oOnce, mutlaka buhar santralinin
fisinin prizden cikarilmis ve 2 saati askin bir sire
boyunca sogumus olmasini bekleyin.

* Dikkatli olun: sayet su isiticisinin kapagi veya su
Isiticisinin durulama kapagi (modele bagli olarak
degisebilir) yere dusurilir veya sert darbe alirsa,
hasar gormus olabileceginden Yetkili bir Servis

Merkezi tarafindan degistiriimelidir.
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* Sicak su haznesi durulanirken, asla dogrudan
musluk suyu kullanmayin.

* Susiticisinin kapagt, kullanim sirasinda kesinlikle
acllmamalidir.

» Cihazdusmusise,gorundrhasarlarigeriyoriseveya
isleyis bozuklugu arz ediyor ise, kullaniimamalidir.
Cihazinizi asla demonte etmeyin: Herhangi bir
tehlikeden sakinmak igin, Yetkili Servis tarafindan
degistiriimesini saglayin.

* Elektrik kordonunun veya buhar kordonunun
hasar gormesi durumunda, herhangi bir tehlikeye
meydan verilmemesi igin, mutlaka bir Yetkili Servis
tarafindan degistirilmesi gerekir.

* Bu cihaz, guvenliginiz dikkate alinarak, ilgili norm ve diizenlemelere (Dulslk Gerilim
Direktifleri, Elektromanyetik Uyumluluk, Cevre Korunmasi ...) uygun olarak Uretilmistir.

* Buhar jeneratoru elektrikli bir cihazdir : Normal kullanim kosullarinda kullaniimalidir.
Yalnizca ev iginde kullanim igin tasarlanmigtir.

« 2 adet emniyet sistemi ile donatiimistir:

- Cihazin galisma bozuklugu arz etmesi durumunda, her turlt asir basinci engelleyen bir
supap buhar fazlasinin tahliyesini saglar.

- Asiri 1Isinmaya engel olan termik sigorta.

* Buhar jeneratoriiniiziin figini prize takarken sunlara dikkat edin:

- 220 ve 240V arasinda gerilime sahip, elektrik sebekesine takin

- «Toprak» tipi bir elektrik prizine takin.

Hatali baglanti gerceklestirimesi garantinin gegersiz kalmasina neden olacak ve geri

doénlst olmayan hasara neden olur.

Uzatma kullanmaniz halinde, prizin toprak iletkenli, 16 A gift kutuplu olmasina dikkat edin.

« Fisi bir toprakli prize takmadan énce kordonu tamamen agin.

« Utiiniin tabani ve Utl destedi cok yilksek sicakliklara erisebilir ve yanmalara neden
olabilirler: Bu unsurlara dokunmayin. Elektrik kordonunu asla Gtiiniin tabani ile temas
ettirmeyin. .

« Cihaziniz yanmalara neden olabilecek buhar ¢ikarir. Utllye midahalede bulunurken dikkatli
olun, bilhassa da dikey Utlileme sirasinda. Buhari asla kisilere veya hayvanlara dogru
yonlendirmeyin.

 Buhar jeneratériinii su veya herhangi baska bir sivi icine sokmayin. Asla musluk suyu altina
tutmayin.

BU KULLANIM KiTAPCIGINI
LUTFENMUHAFAZA EDIN
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2 NMAVTIKEG CUCTACELG
Odényiec aoc@aleiag

« AlaB&OoTE MPOTEKTIKA TIC 0ONYIEC XPrioNG TRV Ao TV TIPWTN
XPron TNG OUOKEUNC 0ag: N XPHon mou O&v CUUHOPPWVETAL
ue Tic umodeitelc Twv odnylwv Xprong amaAGooel TV
eTalpeia amod kabe eubuvn,.

«Mnv Bydlete TN ouokeury and v mpila Tpafwvtag To
kahwdio.

Byalete mavtote TN ouokeur| oag ano v npida:

- TPV va yepioeTe To doxelo 1y va (eByANeTe To APNTa,
- TPV Va TNV KaBapIoETE,

- UETG amd kABe xprion.

« H ouokeur| mpémel va xpnoldomoleftal kal va TomoBeteltal
enavw o€ otabepry em@dvela, n omoia va aviéxel otn
Bepuotnta. Otav tomoBeteite 10 oidepo otn Bdon Toy,
eNéyEte av N emedvela émou 1o PBdadete elval otaBepn.
Mnv TomoBetelte T Orikn endvw oTo OldEPOTAVO NG
Ol0EPWOTPAC 0AC 1 O AAAKT) ETTIPAVELQ.

« Aev IPOPAEMETAL N XPrion TNS CUOKELAG AUTAC amd dtoua
(ovumephapPBavopéviwy  Twv  TABIDV)  UE  UEIWHEVES
OWOTIKES, QVTIANTITIKEC 1 TIVEUHATIKEG IKAVOTNTEC, 1 ammo
Atopa XwpIg eumelpia 1 YWWOELG, EKTOC av Ta AToPa autd
elval oe Béon va ABouy, péow evog atduou umeBuvou
yla TV ao@AAeld Toug, eniBAeyn ry mpoelbomoloelc GoovV
QPOPA TN XPr0N TG CUOKELNG.

- Mpénel va empPAénete Ta naidid, yia va BeBaiwbeite ot dev

nailouv LE TN OUOKELN.
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« Autfy n ouokeur, umopel va xpnotomoinBel and maidid
NAIK{OC 8 £TWV Kal Avw Kal ammd Atopa mou Sev Exouy eumelpia
KQl YWWOEIC 1) UE TIEQIOPIOUEVEC OWUATIKES, QVTIANTITIKEC 1)
SlAVONTIKEC IKAVOTNTEG, AV EKMTAIOEUTOUV KAl KATAPTIOTOUV
0TN XEAON TNG OUOKEUNAC e aopaAr] Tpomo Kal ywpilouv
TOouC Kivduvoug mou dlatpéyouv. Ta maldla dev mpémel va
naiCouv pe Tn ouokeur. O kaBaplopdg Kal n ouvTripnon ano
TO XProTn dev MEEMEL va Tpaypatomnoletal anod maidid, mapd
HOVO av €xouv NAia amd 8 eTwv Kal dvw Kal emPBAEmovTal.
AloTnPE(Te TN OUOKEUN KAl TO KAAWAIO TNG OE UEPOC TTOL VA
UNv TN @TAvouv MaIdIA LKPOTEPA amod 8 ETWV.

« H Beppokpaoia Twv emgavelwy Umopel va eivat auénuévn
KOTA TN AEIToupyia TG OUOKEVAG, TIPAYHA TIoU UMopEt va
TPOKAAETEL eykavuaTa. Mnv ayyileTe TIC KAUTEC EMMPAVEIEC
NG ouokeunc (mpoofdolua PETOMIKG e€apTtripata Kal
MAQOTIKA €€QPTAMATA TIAAL OE UETAMIKG EEQQTALIATA).

« Mnv a@rveTe TOTE TN OUOKELH XWPIC emiBAeYN:

- oTaV lval ouvdedeEVN e TNV NAEKTPIKN TIAPOXN,
- Yla TiePImou T WA ETA, HEXOL VA KOUWOEL

- Mpwv va adeldoete 10 UMOINeR/ va EEMAUVETE TO CUANEKTN
aNTwV (avdhoya UE TO HOVTEND), TIEPIUEVETE TIAVTOTE VA
KOUWOEL N yewnTtpla atuol kal Befaiwbeite ot dev eival
otnv mpida edw Kal mévw amnod 2 WEEC TPV va EEBIOWOETE TO
TWHA adEIAOUATOC/ TO OUANEKTN.

- Mpoooxry: av To kamdkl Tou Soxelou vepol 1| TO KATAKI
EeBydhuatog Tou Soyeiou vepol (avAhoya HE TO LOVTEND)
MECEL KATw 1 uMmooTel 0oBapod XTumNUa, (NTOTE va oag To
QVTIKATAOTACOLV Ao €Va £€0UCI0O0TNUEVO KEVTPO OEPPIE,
kaBw¢ evOéxeTal va éxel umooTel (nuia.
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- Otav &emhévete 10 Soxelo, unv To yepilete moté ameuBeiag
amné n Bevon.
- To kamaki Tou doxeiou vepou Sev Tpémel va avolyetal Katd

™ xpron.

«H ouokeury Sev mpémel va xpnoluomolnBel av éxel méoel,
av mapovotalel epgavelc (nuiec, SI0pPOEC 1 AVWHOAEC
Aertoupylac. Mnv AUveTe TOTE T OUOKeLH 0ag : ameuBuvOeite
oe éva Efouclodotnuévo Kévipo 2€pBIC via €leyxo,
TIPOKEIEVOU VA AMOPUYETE KATOIOV KivOuvo.

« Av T0 nAekTPIKO KaAwdIo Tpopodoaiag f To KaAWAIO ATLOoU
umooTel (nuia, TEEMEL OMWOOATIOTE va  QVTIKATAOTABE
amnod éva E¢ouolodotnuévo Kevtpo 2€pPRIC TTPOKEIEVOU Val
amnotparne( k&Be kivduvoc,

«Tla TNV ao@Aaleld oag, N OUCKEUT AUTH €lval oUPPWVN HE Ta 1oXVOVTa TTPOTUTIA KAl TOUG KaVoVIOHOoUG
(0dnyia yia tn xapnAr Téon, TNV NAEKTPOPAyVNTIKY CUHBATOTNTA, TO MEPIRAAOV KATL).

«H yewntpla atgol oag ival pia NAEKTPIKY CUOKEUN @ TIPETEL VA XPNOILOTOIEITAl UTIO (PUOIONOYIKEG
ouVORKeS xprionc. MPoPAENETal AMOKAEIOTIKA YIa OIKIAKT Xprion.

« AlaBétel 2 ouoTApaTa aoPaie(ag :
- uia avtNig, yia TNV amo@uyn TG UmePRBONKAG TEONC, 08 MEPIMTWON MEORANHATIKAG AEITOUPYIAg TNG
OUOKEUNG, agrivel va SIa@UYEL O TIEPIOOEVOUHEVOG ATHOC,
- uia Oeppik) a0dAela yia TNV amo@uyr| TNG uTepBépuavonG.

« SUVOEETE TTAVTOTE TN YEWNATPIA ATHOU 0aG :
- HE Mo NAEKTPIKT eyKaTAOTAON HE TAon amd 220 w¢ 240 V.
- UE NAEKTPIKS PEUHATOSOTN YEIWEVOU TUTIOU.
OnolodnmoTe opAAUa cUVOEONG elval SuvaTo va TIPOKANETEL AVEMaVOPOWTEC BAABEC Kal VA AKUPWOEL TV
gyyunon.
Av xpnotpomoleite kahwdlo eméktaong, PePaiwbeite 6Tt 0 peupaTodoTNG gival SIMONKOU TUTou 16A e
aywyo yeiwong.

+ ZETUNIETE EVTEAWG TO NAEKTPIKO KAAWBIO TIPIV VAl TO OUVOEDETE E PEVUATOSOTN YEIWEVOU TUTTOU.

«H m\dka Tou oidepol oag Kat N em@davela ToMoBETNONC Tou EMAVW OTn YewrTtola ival duvatd va
TIPOOAAROLY TTOMEC UPNAEC BEPLOKPAGIEC Kal £ival SUVATO VA TIPOKAAECOUV EYKAUUATA: UNV TIC ayYICETE.
Mnv ayyiCete TOTE Ta NAEKTPIKA KAAWSIA e TNV TTAAKA TOU GIGepOL.

«H ouokeur| oag exméumel atpd, o omoiog eival GuvaTto va MPOKAAEOEL eykavpata. Na petayelpiCeote To
oldepo pe Mpoooyr, Kuplwg aTo KABETO 01GEpWHA. MnV KATEUBUVETE TIOTE TOV aTUO TTPOG MTPOowWa fy {wa.

+ Mn BubiCete MOTE TNV KEVIPIKN HOVASA ATHOU OTO VEPO 1) OE OMOIOSHTIOTE AANO LYPO. Mnv TNV Rélete
TIOTE K&TW amo T Pevon.

MAPAKAAOYME, ®YAA=TETO
MAPONEIXEIPIAIO XPHXTH
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Wazne zalecenia

Przepisy bezpieczenstwa

- Przeczytaj dokfadnie instrukcje obstugi  przed
pierwszym uzyciem urzadzenia - producent nie
odpowiada za uzytkowanie urzadzenia niezgodne z
instrukcja.

- Nie odtaczaj urzadzenia ciggnac za kabel. Zawsze
odfgczaj urzadzenie:

- przed napetnieniem zbiornika lub przed ptukaniem
zbiornika,

- przed czyszczeniem,

- po kazdym uzyciu.

- Urzadzenie powinno by¢ uzywane i stawiane
na stabilnej powierzchni odpornej na wysoka
temperature. Kiedy odstawiasz zelazko na stojak
upewnij sie, ze powierzchnia na ktorej je stawiasz jest
stabilna. Nie stawiaj obudowy na pokrowcu deski do
prasowania lub na miekkiej powierzchni.

- Urzadzenie nie powinno by¢ uzywane przez osoby (w
tymdzieci), ktorych zdolnoscifizyczne, percepcyjne lub
umystowe sg w jakims stopniu ograniczone ani przez
osoby, ktére nie majgce doswiadczenia w stosowaniu
tego typu urzadzen lub nie majg odpowiedniej wiedzy,
chyba Ze zostata im zapewniona wiasciwa opieka
albo zostaty odpowiednio przeszkolone odnos$nie
jego stosowania przez osobe odpowiedzialng za ich

bezpieczenstwo.
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- Dzieci nie powinny bawic¢ sie urzadzeniem. Powinny
byc¢ zawsze pod nadzorem.
- Urzadzenie nie moze by¢ uzywane przez dzieci ponizej
8 lat.Czyszczenie i konserwacja przez uzytkownika nie
powinny by¢ wykonywane przez dzieci mtodsze niz 8 lat
chyba, ze s3 nadzorowane. Nalezy trzymac przewdd
oraz urzadzenia z daleka od dzieci mtodszych niz 8 lat.
- Temperatura powierzchni moze by¢ wysoka kiedy
urzgdzenie jest witaczone, co moze spowodowac
oparzenia. Nie dotykaj cieptych czesci urzadzenia
(czeSci  metalowych oraz czesci  plastikowych
znajdujacych sie w poblizu czesci metalowych).
- Nigdy nie pozostawiaj urzadzenia bez nadzoru:
- kiedy jest podtaczony do zasilania,
- dopdki nie ostygto przez okoto 1 godzine.
- Przed oproznieniem zbiornika/przeptukaniem wkfadu
odkamieniajgcego (w zaleznosci od modelu), trzeba
zawsze odtaczy¢ generator pary iodczekac, az ostygnie
przez co najmniej 2 godziny i dopiero wtedy otworzy¢
korek zbiornika/wyja¢ wktad odkamieniajacy.
- Uwaga: jezeli zatyczka podgrzewacza lub zatyczka
do odprowadzania wody (w zaleznosci od modelu)
upadta lub ulegfa mocnemu uderzeniu, nalezy
wymieni¢ jg w Zatwierdzonym Centrum Obstugi, gdyz
mogta ona ulec zniszczeniu.
- Podczas ptukania zbiornika nigdy nie napetniaj go
bezposrednio pod kranem.
- Podczas korzystania z boilera nie wolno otwierac
zatyczki podgrzewacza.
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- Urzadzenie nie powinno by¢ uzywane jesli upadto,
jesli uszkodzenia sg widoczne, jesli przecieka lub nie
dziata prawidtowo. Nigdy nie demontuj urzadzenia:
oddaj je do sprawdzenia w Autoryzowanym Centrum
Serwisowym w celu unikniecia niebezpieczenstwa.

- Jesli kabel elektryczny lub przewdd od pary wodnej
jest uszkodzony musi by¢ koniecznie wymieniony w
Autoryzowanym Centrum Obstugi w celu unikniecia
niebezpieczenstwa.

- Dla bezpieczeristwa uzytkownika urzadzenie to jest zgodne z normami i obowiazujacymi przepisami
(Dyrektywa o niskim natezeniu, Kompatybilno$¢ elektromagnetyczna, Srodowisko, itp).
- Generator pary jest urzadzeniem elektrycznym i musi by¢ uzywany w normalnych warunkach
uzytkowania. Jest przeznaczony do uzytku wytacznie w warunkach domowych.
« Jest wyposazony w 2 systemy bezpieczeristwa:
- zawor pozwalajacy unikna¢ nadmiaru cisnienia, ktéry w przypadku wadliwego dziatania urzadzenia
umozliwia ujécie nadmiaru pary,
- bezpiecznik termiczny, aby uniknac przegrzania.
- Generator pary podiaczaj zawsze:
- do obwodu zasilania o napieciu od 220 do 240 V.
- do uziemionego gniazdka elektrycznego
Wszelkie nieprawidtowe podfaczenia mogg spowodowac nieodwracalne uszkodzenia i utrate
gwarandji. Jedli uzywasz przedtuzacza sprawdz czy gniazdko jest rodzaju dwubiegunowego 16A z
uziemieniem.
+ Rozwin catkowicie kabel elektryczny przed podtaczeniem do gniazdka elektrycznego z uziemieniem.
- Stopa zelazka oraz ptyta obudowy mogg osiggnac¢ wysokie temperatury i moga przyczynic sie do
oparzen. Nie dotykaj ich!
Nigdy nie dotykaj przewodu elektrycznego stopa zelazka.
- Urzadzenie emituje pare, ktéra moze spowodowac oparzenia. Postuguj sie ostroznie Zzelazkiem
zwlaszcza w trakcie prasowania pionowo. Nigdy nie kieruj pary w kierunku oséb lub zwierzat.
«Nigdy nie zanurzaj generatora pary w wodzie lub innym ptynie. Nigdy nie wktadaj jej pod kran z

| PROSIMY ZACHOWAC
INSTRUKCJE OBStUGI
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o Vv e ’ A4 Vé
Dulezita doporuceni
Bezpecnostni pokyny

- Pfed prvnim pouzitim pfistroje si pozorné prectéte
navod k pouziti: pouzivani, které neni v souladu
s navodem k obsluze, zbavuje vyrobce jakékoliv
odpovednosti.

- Pfistroj neodpojujte tahem za S$ndru. Pristroj vzdy
odpoijte ze sité:

- pfed doplnénim zasobniku na vodu nebo pred
vyplachovanim ohfivace,

- pfed jeho cisténim,

- po kazdém pourziti.

- Zehlicku je tfeba pouzivat a pokladat na stabilni a
tepelné odolny povrch. Kdyz pokladate Zzehlicku na
podstavec, ujistéte se, ze je na stabilnim povrchu.
Nepokladejte télo pfistroje na potah zehliciho prkna
nebo na mékky povrch.

- Tentopfistrojneniur¢en ktomu,aby ho pouzivaly osoby
(vCetné déti) se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
dusevnimi schopnostmi nebo osoby bez patfi¢nych
zkusenosti nebo znalosti, pokud na né nedohlizi osoba
odpoveédna za jejich bezpecnost, dozor nebo pokud
je tato osoba pfedem nepoucila o pouzivani tohoto
pristroje.

- Dohlédnétenato,abydétispfistrojemnemanipulovaly.

- Déti starsi 8 let a osoby s nedostate¢nymi zkusenostmi
¢i znalostmi nebo se snizenymi fyzickymi, smyslovymi
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¢i duSevnimi schopnostmi mohou pfistroj pouzivat
pouze tehdy, pokud byly pouceny a seznameny s jeho
bezpecnym pouzivanim a souvisejicimi riziky.

Déti si nesmi s pfistrojem hrat. Cisténi a udrzbu
uzivatelem mohou pod dozorem provadét i déti,
pokud jsou starsi 8 let. Ukladejte pfistroj a Sfdru mimo
dosah déti mladsich 8 let.

- Teplota ploch mze byt béhem provozu pfistroje
vysokd a muize zpUsobit popdleniny. Nedotykejte se
horkych povrch( pfistroje (pfistupné kovové casti a
plastové ¢asti v blizkosti kovovych ¢asti).

- Pfistroj nikdy nenechavejte bez dozoru:

- pokud je pfipojen k elektrickému napajent,
- dokud nevychladl, pfiblizné 1 hodinu.

«Pfed vyprazdnénim nadrze/vyplachnutim lapace
vodniho kamene (v zavislosti na modelu) vzdy vypojte
parni generator ze zasuvky a pred otevienim odtokové
zatky/lapace vodniho kamene vyckejte nejméné
2 hodiny, nez zchladne.

- Pozor: Pokud dojde k padu nebo k poskozeni krytu
ohfivate nebo krytu pro vyplachnuti ohfivace (v
zavislosti na modelu), je nutno nechat jej vyménit v
autorizovaném servisnim centru, protoze muze byt
poskozen.

- Ohfivac nikdy nevyplachujte vodou pfimo z kohoutku.

- Kryt ohfivace se béhem pouziti nesmf otvirat.

- PFistroj nesmi byt pouzivan, pokud spadl, jevi zfejmé
znamky poskozeni, netésni nebo spravné nefunguje.
Pristroj nikdy nerozebirejte: z bezpecnostnich divodu
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ho nechte zkontrolovat v autorizovaném servisnim
stredisku.

- Pokud je napdjeci elektricka snlira nebo parni $idra
poskozend, musi byt z bezpecnostnich divodu
vymeneéna v autorizovaném servisnim stredisku.

« Pro vasi bezpec¢nost je pfistroj ve shodé s platnymi normami a nafizenimi (smérnice pro nizké napéti,
o elektromagnetické kompatibilité, pro oblast Zivotniho prostredt...).

« Parni generétor je elektricky pristroj: musi byt pouzivan v béznych provoznich podminkach. Je ur¢en
vyhradné pro pouziti v doméacnosti.

- Je vybaven 2 bezpec¢nostnimi systémy:
- ventilem zabrariujicim pretlaku, ktery v pfipadé poruchy pfistroje vypusti pfebyte¢nou paru,
- tepelnou pojistkou, kterd zabrariuje prehfati.

- Parnf generator vzdy zapojujte:
- do elektrické sité s napétim v rozmezi 220 az 240 V.
- do uzemnéné elektrické zasuvky.
Pri jakémkoli chybném pfipojeni mize dojit k nevratnému poskozeni, na které se zaruka nevztahuje.
Pri pouziti prodluzovaci $idry se ujistéte, ze mé dvoupolovou zastrcku 16 A se zemnicim vodicem.

« Pfed zapojenim elektrické sndry do uzemnéné elektrické zasuvky ji celou rozvinte.

- Zehlici plocha zehlicky a deska podstavce téla pfistroje mohou dosahovat velmi vysokych teplot a
zpUsobit popéleniny: nedotykejte se jich.
Nikdy se nedotykejte Zehlici plochou zehlicky elektrickych snar.

- Z piistroje vychdzi para, kterd mlze zpUsobit popéleniny. Zachazejte se Zehli¢kou opatrné, zejména pfi
vertikdInim Zehlenti. Paru nikdy nesmérujte na osoby nebo zvifata.

« Parnf generétor nikdy neponofujte do vody nebo jiné tekutiny. Nikdy ho nedéavejte pod tekouci vodu.

TENTO NAVOD K POUZITI
SI PROSIM USCHOVEJTE
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DOLEZITE ODPORUCANIA
Bezpecnostné pokyny

«Pred prvym pouzitim svojho pristroja si pozorne
precitajte navod na pouzivanie: spolo¢nost nenesie
Ziadnu zodpovednost za pouZitie, ktoré nie je v sulade
s navodom na pouzivanie.

- Pristroj neodpadjajte z elektrickej siete tahanim za kabel.
VZdy odpojte pristroj od siete.

— pred naplnanim zasobnika alebo vyplachovanim
vyhrevného telesa;

— pred cistenim;

- po kazdom pourziti.

- Pristroj je potrebné pouzivat a skladovat na stabilnom
povrchu, ktory nevytvara teplo. Ak umiestnite zehlicku
na rukavnik, zabezpecte, aby bol povrch, na ktory ju
polozite, stabilny. Nikdy neddavajte teleso na potah
dosky alebo na makky povrch.

- Tento pristroj nie je ur¢eny na pouzivanie osobami
(vratane deti) so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo mentalnymischopnostamialebo osobami, ktoré
O pristroji nemaju potrebné vedomosti ¢i skisenosti s
nim, pokial nie su pod dozorom zodpovednej osoby
alebo im takd osoba predtym neposkytla pokyny
tykajuce sa pouzivania pristroja.

- Dohliadnite na to, aby sa deti nehrali s pristrojom.

- Tento pristroj mézu pouzivat deti od 8 rokov a osoby,

ktoré nemaju skusenosti a vedomosti alebo osoby
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so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi a duSevnymi
schopnostami, ak su poucené ainformované o tom, Ze
bezpelné pouzitie pristroja nesie rizika. Deti sa nesmu
hrat s pristrojom. Cistenie a udrzbu pouzivatelom
nesmu vykondvat deti, ktoré su mladsie ako 8 rokov
a jedine pod dohladom. Uchovavajte pristroj a jeho
kdbel mimo dosahu deti, ktoré su mladsie ako 8 rokov.
Povrchova teplota sa méze zvysit v pripade zapnutia
pristroja a moze sposobit popaleniny. Nedotykajte sa
teplého povrchu pristroja (dostupné kovoveé casti a
plastové Casti v blizkosti kovovych ¢asti).

Pristroj nikdy nenechavajte bez dozoru:

— ak je zapojeny do elektrickej siete;

—ak sa nechladil aspon 1 hodinui.

Pred vyprazdnenim nadoby/oplachnutim zberaca
vodného kamena (podfa modelu) vzdy vyberte
zastrcku parného generdtora zo zasuvky a pockajte,
kym sa schladi, asponn 2 hodiny pred otvorenim
odtokovej zatky/zberaca vodného kamena.

Davajte pozor: ak Ciapocka vari¢a alebo Ciapocka vari¢a
na oplachovanie (v zavislosti od modelu) spadne alebo
silno narazi, nechajte si ju vymenit v autorizovanom
servisnom stredisku, pretoze méze byt poskodena.

Pri vyplachovani vyhrevného telesa ho nikdy
nenapliajte priamo pod teclUcou vodou.

Ciapocka vari¢a sa nesmie otvarat pocas pouzivania.
Pristroj sa nema pouzivat, ak spadol, ak je ocividne
poskodeny, netesni alebo nespravne funguje. Nikdy

svoj pristroj nerozoberajte: nechajte si ho skontrolovat
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v autorizovanom servisnom stredisku, aby ste sa vyhli
poskodeniu.

- Doska vasej zehlicky a platnicka rukdvnika mozu
dosiahnut velmi vysoku teplotu a mdzu niekedy
sposobit popaleniny: nedotykajte sa ich.

«Pre vadu bezpecnost je tento pristroj v stlade s platnymi normami a nariadeniami (smernica o
nizkonapatovych zariadeniach, elektromagnetickej kompatibilite, Zivotnom prostred, ...).
+Vasa naparovacia zehlicka je elektricky spotrebic: moéze sa pouzivat iba v beznych podmienkach
pouzivania. Je ur¢eny vylu¢ne na pouzitie v domacnosti.
- Je vybaveny 2 bezpecnostnymi systémami:
- jednou klapkou, ktord zabraruje vzniku pretlaku, ktord v pripade nefunkcnosti pristroja uvolnf
pretlak pary;
- teplotnu poistku zabranujucu akémukolvek prehriatiu.
« Svoju naparovaciu zehlicku zapdjajte vzdy:
- do elektrickej siete, ktorej napétie je medzi 220 a 240V,
- do elektrickej zasuvky typu «uzemnenie».
Kazda chyba tykajuca sa zapojenia do elektrickej siete moze viest definitivnym poskodeniam, na ktoré
sa nevztahuje zaruka.
Ak pouzivate predlzovaci kdbel, overte, ¢i mé zasuvka spravny typ polarity — bipoldrna 16 A s
uzemnenym vodicom.
« Elektricky kdbel Uplne rozvinte pred zapojenim do elektrickej zdsuvky typu uzemnenia.
« Ak je napdjaci elektricky kabel alebo kabel na paru poskodeny, mézu sa vymienat jedine v
autorizovanom servisnom stredisku, aby sa zabranilo nebezpecenstvu.
« Nikdy sa nedotykajte elektrickych kablov doskou zehli¢ky pri zehlent.
« V&3 pristroj uvolfiuje paru, ktord méze niekedy sposobit popaleniny. So Zehlickou manipulujte opatrne,
vzdy Zehlite v zvislej polohe. Nikdy nemierte vyparnikom na osoby ani zvieratd.
« Nikdy nepondrajte svoju naparovaciu zehlicku do vody alebo inej tekutiny. Nikdy ju neumiestrujte

" DAKUJEME, ZE STE
51 ODLOZILI NAVOD NA POUZITIE
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Fontos figyelmeztetések

Biztonsagi utasitasok

- Akészllékelsd hasznalata eldttolvassa el figyelmesena
hasznalati Utmutatot: az Utmutatonak nem megfeleld
haszndlat esetén a gyartot semmilyen felelgsséget
nem terheli.

- Ne a tapkabelnél fogva huzza ki a készuléket. Mindig
huzza ki a készUléket:

- a tartaly feltoltése eldtt vagy a vizmelegitd ledblitése
elétt,

- a készUlék tisztitasa eldtt,

- minden hasznalat utan.

- A készlléket stabil, hére nem érzékeny fellleten kell
hasznalniéselhelyezni. Amikoravasaldtavasalotartora
helyezi, gy6z6djon meg rola, hogy a felllet, amelyre
helyezi, stabil. Ne helyezze az egységet a vasalddeszka
huzatara vagy puha fellletre.

- A készUléket csokkent fizikai, érzékszervivagy mentalis
képességgel rendelkezd személyek (gyermekeket
is beleértve), illetve a kell6 tapasztalatokkal vagy
ismeretekkelnemrendelkezészemélyekcsakfellgyelet
mellett, illetve abban az esetben hasznalhatjak, ha a
biztonsagukért felelds személy megfelelé elézetes
tdjékoztatast adott nekik a készllék haszndlatara
vonatkozoan.

- Gondoskodjon a gyermekek fellgyeletérél, és ne

engedje jatszani dket a készulékkel.
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- A készuléket 8 éves vagy anndl idésebb gyermekek,
tovabba kell¢ tapasztalattal és ismeretekkel nem
rendelkezd, vagy csokkent fizikai, érzékszervi vagy
mentalis képességgel rendelkezd személyek csak akkor
hasznalhatjak, ha annak biztonsagos hasznalatara.
Felkészitették kiképeztékdketésismerikahasznalataval
jaré veszélyeket. A gyermekek nem jatszhatnak a
készulékkel. A hasznald altali tisztitast és karbantartast
csak 8 éves vagy annal idésebb és fellgyelet alatt lévo
gyermekek végezhetik. A készilék és annak vezetéke
8 évesnél fiatalabb gyermekek kezébe nem kerilhet.

« Akészulék mUkodése kdzben a feltletek hémérséklete
magas lehet, ami égési sérlléseket okozhat. Ne érintse
meg a készUulék dtforrésodott fellleteit (hozzaférhetd
fém részek és a fém részek kozelében taldlhatd
muUanyag részek).

- Soha ne hagyja a készlléket fellgyelet nélkal: amikor
az az elektromos halézatra csatlakoztatva van, amig
korulbeldl 1 6ran at hal.

- A tartaly kidritése el6tt, oblitse ki a vizlagyitd patront
(modelltsl figgden), mindig huzza ki a gézfejlesztét,
és varjon legaldbb 2 6rat, hogy lehdljon, miel&tt
kinyitna a vizelvezetd kupakot/vizlagyito patront.

- Legyen Ovatos: ha a viztartdly dugdja vagy az
ontisztito tartély dugdja (modelltdl figgden) leesett,
illetve hangosan kopog, csere céljabdl vigye el a
markaszervizbe, mivel megsérulhet.

« A vizmelegitd eloblitésekor azt soha ne tdltse fel
kozvetlendl a csap alatt.
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« A viztartdly dugojat hasznalat kdzben nem szabad
Kinyitni.

« A készuléket nem szabad haszndlni, ha az leesett,
ha lathatd sértlések vannak rajta, ha folyik, vagy ha
mukodésében zavarok tapasztalhatok. Soha ne szerelje
szét a készuléket: A veszélyek elkerllése érdekében
markaszervizben vizsgaltassa meg.

-Ha a tapkabel vagy a gbzvezeték sérllt, akkor a
veszélyek elkertlése érdekében azt feltétlentl hivatalos
markaszervizben kell kicseréltetni.

- Az On sajét biztonséga érdekében a késziilék megfelel a hatélyos szabvanyoknak és eléirasoknak
(kisfeszUltségU berendezések, elektromagneses kompatibilitds, kornyezetvédelem. .. irdnyelv).

<Az On g6z616s vasalorendszere elektromos készlék: csak normél hasznélati koriimények kozott
szabad hasznélni. Kizarélag otthoni hasznélatra készult.

- 2 biztonsagi rendszerrel van felszerelve:
- egy szelep a tllnyomds elkeriilése céljabol, amelyen keresztil a készllék nem megfelelé mikodése

esetén tdvozhat a felesleges g6z,

- egy hébiztositék, amellyel elkertlhetd a tdlmelegedés.

« A g6z0616s vasalorendszer csatlakoztatasdhoz mindig a kévetkezéket hasznélja:
- olyan elektromos csatlakozé, amelynek a feszlltsége 220 és 240V kozott van.
- foldelt tipusu elektromos aljzat.
Barmilyen csatlakoztatasi hiba visszafordithatatlan kdrosoddst okozhat és érvényteleniti a garanciat.
Ha hosszabbitét haszndl, ellendrizze, hogy a csatlakozo bipoldris, 16A-es foldeléssel ellatott tipusu.

« Az elektromos vezetéket teljesen tekerje le miel6tt azt egy foldelt elektromos aljzatba csatlakoztatja.

« A vasalo talpa és az egység vasaldtartd lemeze nagyon magas héfokra heviilhet és égési sériléseket
okozhat: ezeket ne érintse meg.
Soha ne érjen a vasalo talpaval az elektromos vezetékekhez.

- A készllék gézt bocsat ki, ami égési sériiléseket okozhat. Ovatosan béanjon a vasaléval, féképp
fuggoleges vasalds esetén. Soha ne irdnyitsa a gézt személyek vagy éllatok felé.

+ A g6z016s vasaldrendszert soha ne meritse vizbe vagy barmilyen més folyadékba. Soha ne tartsa
folyoviz ala.

KERJUK, ORIZZE MEG EZT
A HASZNALATI UTASITAST!
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Pomembno priporocilo

Varnostni nasveti

- Pred prvo uporabo pazljivo preberite navodilo za

uporabo vase naprave: nepravila uporaba navodila za

uporabo razresi proizvajalca vse odgovornosti.
- Ne izkljucite naprave s potegom za kabel.
Vedno odklopite svojo napravo:
- preden napolnite posodo ali izperete rezervoar,
- pred cis¢enjem,
- po vsaki uporabi.
Naprava mora biti namescena na stabilno podlago,
ki je toplotno odporna. Ko postavite likalnik na
podstavek preverite, da je povrsina na katero ste ga
postavili stabilna.V nobenem primeru ga ne polagajte
na prevleko likalne deske ali na mehko povrsino.
Naprava ni primerna za osebe (vklju¢no z otroci), ki
nimajo ustreznih fizicnih, senzori¢nih in mentalnih
sposobnosti, ter za osebe, ki nimajo izkusenj in znanja,
razen Ce so pod nadzorom osebe, ki je odgovorna za
njihovo varnost in, ki nadzira upostevanje predhodnih
navodil.
Napravo je potrebnoimeti pod nadzorom in zagotoviti,
da ostane izven dosega otrok.
Napravo lahko uporabljajo otroci starejSi od
8 let in osebe brez izkusenj in znanja ali osebe ki
nimajo ustreznih fizicnih, senzori¢nih in mentalnih

sposobnosti, ¢e so usposobljeni in vodeni pri uporabi
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naprave in Ce se zavedajo nevarnosti.
Otroci se ne smejo igrati z napravo. Otroci ne smejo
Cistiti in vzdrzevati naprave razen Ce so starejsi od 8 let
in pod nadzorom. Hranite napravo in njene prikljucke
izven dosega otrok, ki so mlajsih od 8 let.
Ko naprava deluje so lahko povrsine naprave vroce, kar
lahko povzroci opekline. Ne dotikajte se vrocih povrsin
naprave (dostopni kovinski deli in plasti¢ni deli, ki so v
blizini kovinskih delov).
Naprave nikoli ne pustite brez nadzora:
- ko je prikljucena na elektriko
- priblizno1 uro dokler se ne ohladi.
Pred praznjenjem posode/izpiranjem zbiralnika vodnega
kamna (odvisno od modela) vedno izkljucite parni
generator in pocakajte vsaj 2 uri, da se ohladi, preden
odprete izpustni pokrov/zbiralnik vodnega kamna.
Bodite pazljivi: ¢e pokrov grelnika ali pokrov za izpiranje
grelnika (glede na model) pade ali je izpostavljen
mocnim udarcem, ga mora zamenjati pooblas¢en
servisni center, saj je pokrov lahko poskodovan.
Med izpiranjem rezervoarja nikoli ne polnite
neposredno pod tekoco vodo.
Pokrova grelnika ne odpirajte med uporabo naprave.
Naprave ne uporabljajte e so prisotne ocitne
poskodbe, ¢e pusca ali Ce kaze nepravilnosti v
delovaniju.
Nikoli ne razstavljajte vaSe naprave: odnesite jo
na pregled v pooblasceni servis, da se izognete
nevarnosti.
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- Ce je napajalni elektri¢ni kabel ali kabel za vodno paro
poskodovan, ga je potrebno obvezno zamenijati na
pooblas¢enem servisu, da bi se izognili nevarnosti.

« Za vado varnost je ta naprava skladna z normami in veljavnimi uredbami (nizkonapetostna direktiva,
elektromagnetna zdruZljivost, okolje...).

«Vasa parna likalna postaja je elektri¢na naprava: morate jo uporabljati v pogojih normalne uporabe.
Uporabljajte jo izklju¢no za domaco uporabo.

- Opremljena je z 2 varnostnima sistemoma:
-z varnostnim ventilom za nadtlak, ki v primeru nepravilnega delovanja naprave izpusti presezek

vodne pare,

- s termicno varovalko za preprecevanje pregretja.

«Vaso parno likalno postajo vedno prikljucite:
- na elektri¢no napeljavo katere napetost je med 220 in 240 V.
- v ozemljeno elektri¢no vtic¢nico.
Napa¢na povezava lahko povzro¢i nepopravijivo $kodo in razveljavi garancijo. Ce uporabljate
podaljsek preverite, da je vti¢nica bipolarna 16 A z ozemljitvenim vodnikom.

« Povsem odvijte elektri¢ni kabel pred priklopom v ozemljeno elektri¢no vti¢nico.

- Likalna plosca vasega likalnika in kovinske povrsine na ohisju lahko dosegajo visoke temperature in
lahko povzrocijo opekline: ne dotikajte se jih.
Na likalni deski se z likalno plosco nikoli ne dotikajte elektri¢nih kablov.

-Vasa naprava proizvaja vodno paro, ki lahko povzroci opekline.Z likalnikom ravnajte previdno,
predvsem ko likate v navpi¢nem polozaju. Nikoli ne usmerjajte vodne pare v ljudi ali Zivali.

« Nikoli ne potopite vase parne likalne postaje v vodo ali kaksno drugo tekocino. Nikoli je ne dajajte

" PROSIMO SHRANITE TA
NAVODILA ZA UPORABO
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Ba)kHble pekomMmeHpaunn

|/|HCprKLI,I/II/I No TeXHnKe 6e3o0nacHoCTn

*BHVMaTenbHO  mpoutUTe  MHCTPYKUMW MO SKCUTyataumm
npnbopa, Npexae 4Yem MCronb3oBaTb €ro B MepBbifi Pas:
HenmpaBWIbHOE  MCMOMb30BaHWe  pubopa  OCBOOOXdaeT
MpoV3BOANTENSA OT KaKOM-NOO OTBETCTBEHHOCTW.

« He taHuTe Nprnbop 3a NpoBog, YTob OTKMIOUNTL €ro OT CETU.
Bcerpa oTkniovante Balw yTior OT cetu:

- Ipex[ie YemM HarnoNHATL Pe3epByap BOAOW UM CMONACKMBaTL
MaporeHepaTop,

- NPEXAE Yem UnCTUTb NProop,

- N10CS1e KaXOO0ro MCMOsb30BaHMA

«[lprbop AOMKeH MCMONb30BaTbCA M XPAHWUTLCA Ha CTOMKOM
MOBEPXHOCTY, YCTOMYMBOW K BO3AEMCTBMIO Tersa. Korga Bb
CTaBWTE YTION Ha MOACTABKY, yoeamTeCh B TOM, UTO MOBEPXHOCT,
Ha KoTopyto Bbl CTaBiTe Mprbop yctonumneas. He octanaiTe
YTIOT Ha MMaAMIbHOM JOCKE VAW Ha BNIAXHOW NOBEPXHOCTU.

« [laHHbIZ Nprbop He NpeaHa3HaveH 19 MCMob30BaHMA LAMM
(BKNtOUAA AETEN) C OrPaHNUEHHBIMA QU3NUECKVIMIA, CEHCOPHBIMY
WM YMCTBEHHbBIMM  CMOCOBHOCTAMY, a Takke muamu C
HEOCTATOUYHbBIM OMBITOM 1 3HAHWAMM B 0BM1ACTM MCMONb30BaHMA
[AHHOrO MP1b0Pa, 33 MCKMIOUYeHVeM Tex CJlyyaes, Koraa VM
MOMOTaET JILO, OTBETCTBEHHOE 3a WX 6e30MacHOCTb, KOTOPOe
MPUCMATPMBAET 33 HAM M NPEAOCTABAAET MM NPEBAPUTENbHBIE
VHCTRYKLM MO 1CNOMb30BaHKI0 Nprbopa.

- [lpycvaTpriBanTe 3a AETbMU W He paspeLlanTte UM 1rpath C

NPUOOPOM.
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«Hactoawmin  nprbop MoxeT OblTb  MCMOMBb30BaH  ETbMM
BO3PACTOM OT 8 JIET M CTaPLLE, @ TaKKe NMLaMI, He UMEIOLIMMM
[OCTaTOYHO OfMbITa B MCMONb30BaHWUM [JaHHOTO MNprbopa
W NIOABMM C OrpaHMYeHHbIMA - GU3NUECKVIMY, CEHCOPHbIMM
M YMCTBEHHbIM/ CMOCODHOCTAMM MPW YCIOBUM, UTO  OHM
nonyYnnv NpeaBapuTebHble MHCTRYKLMM 06 MCMONb30BaHMM
Nprbopa ¥ OCO3HAIOT PUCKK, CBA3AHHbIE C HUM. [leTam He
cneayeT urpatb ¢ nprbopom. Onepaunm Mo YMCTKe 1 yxofdy 3a
NPYOOPOM MOTYT OCYLLECTBNATL 4TV CTapLue 8 NeT eCv OHU
LeNaI0T 3TO NOf NPYCMOTPOM B3POCIbIX.

XpaHute npubop M NPOBOA MUTaHMA OT HEro B MeCTax He
LOCTYNHbIX 1A AeTel Mnaawe 8 neT.

« B npouecce paboTbl NOBEPXHOCTL MPrbOPa HarpeBaeTca 1 npw
MPYKOCHOBEHWM K YTIOTY MOXET Bbi3blBaTb OKOM. He Kacaitech
ropsAYMX NOBEPXHOCTEM yTiora (AOCTYMHbIX METanMYecKmx
MOBEPXHOCTEN 1 MPVMBIKAOLLVIX K HAM MAACTUKOBBIX YacTel).

« Hukoraa He ocTaBnATe Npubop be3 nprucMoTpa:

- C/I1 OH NOAKIIOUEH K PO3ETKE;
- NOKa OH MOMHOCTBIO He OCTHIN (MPKbAM3UTENBHO 1 Yac nocne
MCNOMb30BaHNA).

. pexnae Yem BblNMBaTb BOAY M3 Gaka/MpomMblBaTb KOMIEKTOP
[NA Hakvny (B 3aBMCMOCTU OT MOAENM), BCEraa OTKMYaiTe
MaporeHepaTop OT MWTaHWA, MOCNe Yero MOfoXauTe, Mo
KpawnHel mepe, 2 4aca, NoKa OH OCTbIHET, MPEX/e YemM OTKPbITb
KPbILLIKY OTCeKa /1A CTOKa BOAbI/KONNEKTOPA /18 HAKUTN.

« BynibTe 0CTOpOXHbI: eCAn KpbiLlika Boiinepa v NpOMbIBOYHaA
Kpbllika Gornepa (B 3aBMCMMOCTM OT MoAenw), nagana
WM NO Helt Obll HaHeceH CWUMbHBIM Yaap, 3ameHuTe ee B
ABTOPV3MPOBaHHOM  CepBMCHOM  LIEHTPe, MOCKOSbKY OHa
MOXeET ObITb MOBPEXAEHA.



« [py NpombIBaH1M NaporeHepaTopa He HaNoMHANTE ero BOAOW
NPAMO M3-NOA KpaHa.

« 3anpeLieHo OTKPbIBaTb KPbILWKY Ooinepa BO Bpems ero
VICNONb30BaHMS.

« He nonb3yliTech NPrOOPOM, eC/IM OH Yrar, e Ha HEM BUAHDI
ABHblE NMOBPEXKAEHIS, C/IM OH MPOTEKAET N e/ Bel 3ameTinm
OTKMOHeHWs B ero pabote. HuKOra CaMOCTOATENbHO He
pa3bvipaliTe Bawl nprnbop: Bo 130exaH1e 0rnacHOCTV 00paTUTECh
K CeLmaniiCTam 113 yronHOMOUEHHOTO CEPBICHOTO LIEHTPA.

« Bo n36exaHme Kakoit-n1Mbo onacHOCTM 3ameHa NOBPEXAEHHOTO
npoBoga MuTaHWA  Npubopa [O/PKHA  OCYLLECTBAATHCA
CNeLmaniCcTami yronHOMOUEHHOTO CEPBICHOTO LIEHTPA.

« [InA Bawweln 6e30nacHOCTI iaHHbIA NPMOOP OTBEYAET ASNCTBYIOLMM HOPMAM 1 nonoxeHuam: (JupexTvise
0 Huskom HanpseHuy, Qupektviee 06 dnekTpomarHutHon CoBMECTUMOCTY, TonoxeHuam 06 OxpaHe
OKpYyXatoLLer cpefsl...).

«Balw naposoit yTior — aneKkTpuYeckinii Npubop: ero cneayeT 1Cnosb3oBaTb B 06bIHbIX YCnoBuax. Mprbop
npefHasHadeH AnA UCNOb30BAHVIA UCKMIOUMTENBHO B AOMALLHMX YCTIOBUAX.

« HacToswmi npubop ocHalwéH 2 crctemamy 6e30omacHoCTu:

- KnanaHoMm, He [0MYCKaloLMM V30bITOYHOTO AaBreHws. B cnydae avcdyHKUMM Nprbopa Yepes 3TOT KiaH
BbIXOAMT V30bITOK Napa.
- TENnoBbIM NPeAOXPaHUTENEeM, He AOMYCKaIOLLVM Neperpesa nproopa.
- Bcerpa nogkntoyaiite Baw naposon yTior:
- K NeKTPUYECKON CeTW, HanpaxeH1e B KOTopon coctaenaeT oT 220 fo 240V.
- K 3a3eM/eHHOW 3NeKTprYeCKo po3eTke.
HenpasunbHoe noakmioueHne Nprbopa MOXeT MPYBECTU K HEromnpasyMbiM MOMOMKaM 1 rapaHTUA Ha
NpUBOP B TaKOM CITyyae aHHyNMpyeTCA.
Ecnm Bbl nonb3yetech yaamHWTeneM, ybeautech B TOM, YTO LUTEMCENbHaA PO3eTKa MPUHAAIEXUT K
[IBYXMOMOCHOMY TUMY, paccumTaHa Ha 16A 1 OCHaLLieHa 3a3eMNAIOLLM MPOBOLAOM.

« MoNHOCTbIO Pa3MOTaliTe INEKTPUYECKIY NPOBOL, NPEXAE YEM NOAKIIOUATb MPYOOP K 333eMNEHHOM po3eTKe.

- [Nopowsa Batuero yTiora 1 MOACTaBKa K HeMy MOTyT HarpeBaTbCA [JO O4eHb BbICOKVIX TeMMepaTyp Vi Bbl3blBaTb
OXOr: He KacaiTech 1x. HKorAa He KacaiTech NOAOLIBOI YTiOra 31eKTPUYECKOro MPOBOAa.

«Baww npunbop vcnyckaeT nap, KOTOPbIN Takke MOXET CTaTb NPUUMHOM OX0roB. OCTOPOXHO obpallaiTecs C
Npr6OPOM, OCOBEHHO MPU BEPTVIKANBHOM MaKKe. HYKOrAa He HanpaBnAiTe nap Ha NIOAEN UM Ha >KVBOTHBIX.

« Hukorpa He onyckaliTe Balu npri6op B BOAY v NioGyio Apyryto »KmaKoCTb. He gonyckaliTe, utobbl Boga 13-Nog,
KpaHa Tekna Ha nproop.

Mbl BJIATOAAPUM BAC3A TO, HTO
Bbl COXPAHAETE MHCTPYKLIAIO MO
VICI'IOJ'IbBOBA;IVIIO MPUBOPA



BaknuBi pekomeHpauil

IHCTPYKLUii 3 TeXHiKK 6e3neKkn
* YBaKHO MpoumTante IHCTPRYKLUIT 3 eKkcnsyatauil npunagy,
MEepPLL HiX BNepLLe BUKOPNCTOBYBATN MPACKY: HeMNpaBuibHe
BMKOPVICTAHHA NpWnaay 3BiNbHAE BUPOOHYIKa Bia Oy/b AKOT
BIZNOBILANIbHOCTI.

«He TarHiTe Npwnag 3a nposig, wob BigiMKHYTX MOro Bif
MepeXi.
3aBXau BigKoYarTe Bally npacky Big Mepexi:

-Meplw  HiK HAMOBHIOBAaTM pe3epByap BoAolo, abo
CMOniCKyBaTV NaporeHepaTop,

- MepLU HIX YICTUTV NPpKUNag,

- NiCNA KOXXHOTO BUKOPWCTaHHA

«Mpwnag cnig BUKOPWUCTOBYBATY | 30epiraTi Ha CTiiKil
NOBEPXHI, LLIO He «O0iTbCs» Tenna. Konu By ctasuTe npacky
Ha NILCTaBKY, NepeKOHaTeCA B TOMY, LLLO MOBEPXHA, Ha AKY
B cTaBute npunap € cTivkowo. He 3anuwante npunag Ha
NpacyBasbHiM AOLLLL, a0 Ha BOMOTi MOBEPXHI.

« [laHnin npunap He npvisHaYeHUn 014 BUKOPUCTaHHA
0CobamK (B TOMY UUCAI AiTbMY) 3 OOMEXEHM GIUUHIMY,
CEHCOPHVIMM | PO3YMOBMMI 3[IOHOCTAMM, A TAKOX IOAbMM
3 HelOCTaTHIM AOCBIAOM | 3HAHHAMM B rasy3i BUKOPUCTaHHA
[AHOro Mpwagy 3a BUKIKOYEHHAM BUMAAKIB, KON M
AonomMarae ocoba, BianoBiganbHa 3a X Oe3neky, ska
HarAAaE 3a HUMKM, abo Hadae M nmonepefHi IHCTPYKLl
OO BMKOPUCTaHHA npwvnagy.

- [lornaganTe 3a AiTbMK i He AO3BOSIANTE IM TPATV 3 MPUIALOM.
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« [laHUM Npunag MoXe BMKOPWCTOBYBATUCA AiTbMU BIKOM
Bil 8 POKIB | CTaplle, a TakoX 0Cobamu, Lo He MatoTb
[OCTaTHbOrO AOCBIAY Y BMKOPWCTaHHI npwiagdy, MoabMn
3 OOMEXEHUMM GIBNUHUMYM, CEHCOPHUMM | PO3YMOBUMI
30iOHOCTAMM 33 YMOBW, LLIO BOHW OTPUMANM nonepeHi
IHCTPYKUIT 3 BMKOPUCTaHHA Mpwnagy i YCBIAOMMOIOTL
PU3KKK, NOB'A3aHI 3 HAM. [liTAM He Cnif rpaTii 3 NpUnaaom.
Onepauii No uncCTui i gornagy 3a npuiagoM MOXyTb
3AiMCHIOBATY AiTW CTapLie 8 POKiB, AKLLO BOHW POOAATL Lie
nig HarnAaaoM AOPOCINX.
36epiraite npwnag i Moro NPOBIf KUBNEHHA Y MICLIAX He
LOCTYMHWX ANA AiTen. MONOALWe 8 POKIB.

« B npoueci paboTi noBepxHa Npunay HarpiBaETbCa i Npw
LOTUKY [0 NPacKm MOXe BUKIMKaTI OMikK. He Topkanteca
rapAYMX MOBEPXOHb MPACKM  (OOCTYMHUX MeTaniuHuX
MOBEPXOHb | MPUAATAKUMX A0 HUX MNACTUKOBMX YaCTVIH).

« Hikonwu He 3anunwanite npwnaa 6es Harnaay:

- AKLLO BIH NIOKMOYEHUI 1O PO3ETKY;
- MOKM BiH MOBHICTIO He BUCTUIHYB (Mpubnm3Ho 1 roavHa
MiCNA BUKOPWUCTAHHS).

- [Nepw HiX BMAVBATX BOAy 3 OGaKy/MPOMMBATA KONEKTOP
ANA HakMNy (3aneXHo Big Mogdeni), He 3abyabTe BUMUKHYTY
MaporeHepaTop 3 PO3eTKY; 3ayekanTe  LoHaMeHLwe
2 TOAWHN, TIOKM BiH BUCTUIHE, @ TOAI BIOYMHITH KPULWKY
BIOAINEHHA ANA CTOKY BOAW/KONEKTOPA 1A HaKMMy.

- BynbTe 0bepexHi: AKLLO KpyLKka bornepa abo NPOMMBOUHa
Koulika Goinepa (B 3anexHocTi Big mogeni), nagana
abo Mo Hit ByB HaHeCeHU CUNbHUIA Yaap, 3aMiHiTb i B
ABTOpPM30BaHOMY (CepBICHOMY LEHTPI, OCKINIbKM BOHa
MOXe YTV MOLWKOAXKEHa.



- [lpy NpoMMBaHHI NaporeHepaTopa He HarnoBHIOWTE Oro
BO[010 6e3nocepeaHbO 3-Mif KpaHy.

+ 3a60POHEHO BIAKPWBATY KPULLKY Bornepa nig vac 1Moro
BUKOPWNCTaHHA.

« He KopucTyiTeca npunaaom, AKLLO BiH BMae, abo Ha HbOMY
€ ABHI YLWKOMKEHHA, AKLIO BiH MPOTikae, abo AKwo By
NOMITUAM BIAXWNEHHA B 1Oro poboTi. Hikonn caMocCTiHO
He po3bupaiiTe Baw npwnag: Wwob YHUKHYTU Hebe3neku
3BEPHITbCA B YMOBHOBAXEH I CEPBICHUIN LIEHTP.

« [InA3anobiraHHAGY Ab-AKOTHeOe3MEKM3aMiIHAYLLIKOIKEHOTO
MPOBOAY XMBNEHHA Npwnady MOBMHHA 3MIMCHIOBATACA
cneuianictami YroBHOBaXKEHOIo CEPBICHOIO LIEHTPY.

« [N Bawwoi 6e3neku faHni Npunaz BiANOBIAAE AioUMM HOpMami MonoxeHHaM: (upekTiei npo HusbKy Hanpyry,
[npexTviBi Npo EnekTpomarHitHy CymiCHICTb, [ONOMEeHHAM NPO OXOPOHY HABKOMMLIHBOTO CepeaoByLLa. ..).

- Bawa naposa npacka — eneKkTpPUYHWA NPKag: Noro CNif BUKOPVCTOBYBATY Y 3BUYaHUX yMOBaX. [pvnagn
NPV3HAYEHNIA ANA BUKOPUCTaHHA BUKMIIOYHO Y JOMALLIHIX yMOBaX

« [laH1i Nprnag ocHalleHwi 2 cvcTemamu Gesnekin:
- KnanaHoMm, AKUIA He [OMyCKae HaABHOCTI HaAMIPHOrO TWCKY. Y BUNaaKy AMCOYHKUIT npunagy yepes el

KranaH BUXOAWTb HAANMLIOK Napy.

- TENnoBYM 3anobiKHVKOM, AKUI He Aa€ Mpunafy neperpisaTuca.

« 3aBxAu NifkNioyaiTe Baluy napoy Npacky:
- 10 eNeKTPUYHOT Mepexi, Hanpyra B AKii cTaHoBUTb Big 220 10 240 B.
- 0 3a3eMNeHOT eNekTPUYHOI PO3eTKM
HenpasunbHe NigkNioYeHHA NpyUnagy Moxe NPY3BECTV A0 HENOMPABHMX NOMOMOK | rapaHTiA Ha Npunag B
TaKoMy BMMaKy aHyMIOETbCA.
fAKWO By KopucTyeTech NOAOBXyBaYeM, NEPEKOHANTECA B TOMY, WO LITeNCeNbHa PO3eTKa HanexuTb 40
[IBOMOIIOCHONO VMY, pO3paxoBaHa Ha 16A i OCHaLLieHa 3a3eM1iol04MM MPOBOAOM.

« [TOBHICTIO PO3MOTalTE eNeKTPUYHMIA NPOBIA NEPLL HiX NiAKNYATV NPUNaz A0 33a3eMNeHOT PO3ETKM.

« Nigowsa Bawwoi npackw i niactaBka A0 Npurnagy MOXyTb HarpiBaTUCA 1O Ay»Ke BUCOKVIX TeMnepaTyp i BUKNVKaTK
OniKwt: He TopkamTeca ix. Hikonu He TopKaiiTeca NigoLBo MPacki A0 eNeKTPYYHOro NPOBOAa.

« Baww npwvinag BUNycKae napy, Aka MOXe CTaTvi MPHUMHOI0 Onikie. OBepexHO NOBOABTECA 3 MPWNALOM, 0COBNBO
NPV BEPTUKaNbHOMY NpacyBaHHi. Hikonu He HanpaenAnTe napy Ha oAei i Ha TBapyH.

« Hikonm He onyckaiiTe Baw npunapn y sogy, abo 6yab AKy iHWy pignHy. He gornyckaiite, wWob soaa 3-nig KpaHy
TeKNa Ha Npynag.

MU DAKYEMO BAM 3A TE, WO
B/ 3BEPITAETE IHCTPYKLIIO 3
BUKOPUCTAHHA NMPUJTIAQY
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Vazne preporuke

Sigurnosni savjeti

- Prije prve uporabe uredaja pozorno procitajte upute za
uporabu: ako se uredaj ne rabi sukladno uputama za
uporabu, proizvodac se oslobada svake odgovornosti.

- Nikad ne iskljuCujte uredaj iz mreze povlacenjem za
priklju¢ni vod.

Svoj uredaj uvijek iskljucujte iz mreze:

- prije punjenja spremnika ili ispiranja sakupljaca
kamenca,

- prije Ciscenja,

- poslije svake uporabe.

- Uredaj se treba rabiti i stavljati na stabilnu povrsinu
otpornu na toplinu. Kada glacalo stavljate na plocu za
odlaganje glacala, uvjerite se da je povrsina na koju je
postavljate stabilna. Ne ostavljajte uredaj na povrsini
ploce za glacanje, niti na mekim povrsinama.

- Ovaj uredaj nije namijenjen za uporabu osobama
(ukljucujuci i djecu) sa smanjenim fizickim, osjetilnim
ili mentalnim sposobnostima ili osobama bez iskustva
ili znanja, osim ako one nisu pod nadzorom osobe
odgovorne za njihovu sigurnost ili ako su od te osobe
prethodno dobile instrukcije o rabljenju uredaja.

- Djecu treba nadzirati kako biste se uvjerili da se ne
igraju uredajem.

- Ovaj uredaj mogu rabiti djeca od 8 godina i starija, kao
i osobe sa smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim
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sposobnostima ili osobe bez iskustva ili znanja, ako su
pod nadzorom ili ako su prethodno dobile instrukcije
o sigurnom rabljenju uredaja i ako razumiju uklju¢ene
opasnosti. Djeca se ne smiju igrati ovim uredajem.
Cis¢enje i odrzavanje ne smiju vrsiti djeca, osim ako
su uzrasta 8 godina ili starija i pod nazorom su. Uredaj
i priklju¢ni vod drzite dalje od dohvata djece mlade od
8 godina.

- Tijekom uporabe povriina uredaja moze doseci
visoke temperature $to moze uzrokovati opekline. Ne
dodirujte vruce povrsine uredaja (izlozene metalne
dijelove i plasticne dijelove u neposrednoj blizini
takvih metalnih dijelova).

- Uredaj nikada ne ostavljajte bez nadzora:

- kada je priklju¢en na elektricno napajanje,
- ukoliko se nije hladio oko 1 sat.

- Prije praznjenja  spremnika/ispiranja  sakupljaca
kamenca za vodu (ovisno o modelu), uvijek iskopcajte
generator pare i pricekajte da se rashladi najmanje
2 sata prije otvaranja drenaznog poklopca/sakupljaca
kamenca.

- Budite oprezni: ako je poklopac kuhala ili poklopac

kuhala za ispiranje (ovisno o modelu) pao ili jako

udaren, treba ga zamijeniti u ovlastenom servisu, jer
moze biti ostecen.

- Tijekom ispiranja parne komore, nemojte je nikada

puniti neposredno ispod slavine.

- Poklopac kuhala ne smije biti otvoren tijekom uporabe.

- Uredaj se ne smije koristiti ako je pao, ako ima vidljiva

59



ostecenja, ako curi ili ako pokazuje nepravilnosti u
radu. Nemojte nikada rastavljati svoj uredaj: neka ga
pregledaju u ovlastenom centru, kako biste izbjegli
Opasnost.

- Ako su priklju¢ni vod ili cijev za paru oSteceni, treba ih
obvezatno zamijeniti u ovlastenom servisu, kako bi se
izbjegla svaka opasnost.

« Za vasu sigurnost, ovaj uredaj je sukladan s vaze¢im normama i propisima (Smjernice o najnizem
naponu, elektromagnetnoj kompatibilnosti, okolisu. ...).

-Vasa parna postaja je elektri¢ni uredaj: treba se rabiti u normalnim uvjetima uporabe. Predvidena je
samo za uporabu u kucanstvu.

- Opremljena je s 2 sigurnosna sustava:
- ventilom kojim se izbjegava svaki pretjeran tlak, koji u slu¢aju neispravnosti uredaja omogucuje

istjecanje suviska pare,

- termickim osiguracem za izbjegavanje bilo kakvog pregrijavanja.

- Svoju parnu postaju uvijek prikljucite:
- na elektri¢nu instalaciju Ciji se napon krece izmedu 220 i 240 V.
- na uzemljenu elektri¢nu uti¢nicu.
Svaka pogreska pri ukljucivanju u mrezu moze dovesti do nepovratnog ostecenja i ponistiti jamstvo.
Ako rabite produzni priklju¢ni vod, provjerite je li uti¢nica bipolarnog tipa 16A i s uzemljenjem.

« Potpuno odmotajte prikljucni vod prije nego ga ukljucite u uzemljenu elektri¢nu uti¢nicu.

- Podnica i baza glacala mogu postici veoma visoke temperature i mogu uzrokovati opekline: nemojte
ih dirati.
Nikada ne doticite elektri¢cne vodove podnicom glacala.

-Vas uredaj ispusta paru koja moze uzrokovati opekline. Oprezno rukujte glacalom, posebno pri
okomitom glacanju. Nikada nemojte usmjeravati paru prema osobama ili Zivotinjama.

« Nikada ne uranjajte svoju parnu postaju u vodu ili bilo koju drugu tekucinu. Nikada je ne stavljajte
pod vodu iz slavine.

MOLIMO VAS, SACUVAJTE
OVE UPUTE
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Recomandari importante

Instructiuni de siguranta

- Cititi cu atentie instructiunile de utilizare inainte de a folosi
pentru prima data aparatul dumneavoastra: o utilizare
neconforma cu instructiunile de utilizare exonereazd firma
de orice raspundere.

« Nu scoateti aparatul din prizd trdgand de cablu.

Scoateti intotdeauna din prizd aparatul dumneavoastra:
-inainte de a umple rezervorul sau de a cldti boilerul,
-inainte de a-l curdta,

- dupad fiecare utilizare.

- Aparatul trebuie utilizat si asezat pe o suprafatd stabilg,
termorezistentd. Atunci cand asezati fierul pe suport,
asigurati-va ca suprafata pe care il sprijiniti este stabilda. Nu
asezati carcasa pe husa mesei de cdlcat sau pe o suprafatd
moale.

« Acest aparat nu este destinat utilizarii de cdtre persoane
(inclusiv copii) cu capacitati fizice, senzoriale sau mintale
reduse sau de catre persoane lipsite de experientd i
cunostinte, cu exceptia cazului in care acestea au putut
beneficia, din partea unei persoane responsabile pentru
siguranta lor, de supraveghere sau instruire prealabila cu
privire la utilizarea aparatului.

- Copiii trebuie supravegheati pentru a avea grijd sd nu se
joace cu aparatul.

- Acest aparat poate fi utilizat de cdtre copii cu varsta de peste

8 ani si de cdtre persoane lipsite de experienta si cunostinte
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sau ale cdror capacitai fizice, senzoriale sau mintale sunt
reduse, daca acestea au fost instruite si pregatite in ceea
ce priveste utilizarea aparatului intr-o manierd sigura si
cunoscand riscurile implicate. Copiii nu trebuie sa se joace
cu aparatul. Activitdtile de curatare si intretinere realizate de
utilizator nu trebuie efectuate de catre copii, cu exceptia
cazuluiin care au varsta de peste 8 ani si sunt supravegheati.
Nu tineti aparatul si cablul sau laindemana copiilor cu varsta
sub 8 ani.

- Temperatura suprafetelor poate fi ridicata in timpul
functiondrii aparatului, ceea ce poate provoca arsuri. Nu
atingeti suprafetele calde ale aparatului (pdrtile metalice
accesibile si pdrtile de plastic din proximitatea partilor
metalice).

« Nu lasati niciodatd aparatul nesupravegheat:

- atunci cand acesta este conectat la instalatia electrica,
-atata timp cat nu s-a racit in decurs de aproximativ
1 ora.

-Inainte de a goli rezervorul/a clati colectorul de calcar (in
functie de model), scoatetiintotdeaunadin priza generatorul
cu aburi si lasati-l sd se rdceascd cel putin 2 ore inainte de a
deschide capacul de scurgere/colectorul de calcar.

- Atentie: in cazul in care capacul boilerului sau capacul
rezervorului pentru agent de cldtire (in functie de model)
este cdzut sau lovit, solicitati inlocuirea acestuia de catre
un centru de service autorizat, deoarece este posibil sa fie
deteriorat.

«In timpul clatirii boilerului, nu 1l umpleti niciodata cu apa
direct de la robinet.
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- Capacul boilerului nu trebuie sd fie deschis in timpul
functionarii.

« Aparatul nu trebuie utilizat dacd a cazut, dacd prezinta
defectiuni vizibile, daca pierde apa sau prezintd anomalii
de functionare. Nu demontati niciodatd aparatul
dumneavoastrd: pentru a evita orice pericol, asigurai
examinarea acestuia intr-un centru de service agreat.

- Pentru a evita orice pericol, in cazul in care cablul de
alimentare electrica sau cablul pentru aburi sunt deteriorate,
acestea trebuie inlocuite obligatoriu de un centru de service
agreat.

« Pentru siguranta dumneavoastrd, acest aparat este conform cu normele si reglementarile aplicabile
(Directiva privind dispozitivele de joasa tensiune, Directiva privind compatibilitatea electromagnetica,
Directiva privind protectia mediului...).

- Statia dumneavoastrd de célcat cu aburi este un aparat electric: acesta trebuie folosit in conditii
normale de utilizare. Acesta este destinat exclusiv unei utilizari casnice.

« Aparatul este echipat cu 2 sisteme de siguranta:

-0 supapd pentru evitarea formarii unei presiuni prea mari, care in caz de functionare
necorespunzatoare a aparatului, permite eliberarea surplusului de aburi;
- 0 sigurantd termica pentru evitarea supraincdlzirii.
- Conectati intotdeauna statia dumneavoastra de calcat cu aburi:
- la oinstalatie electrica a cdrei tensiune este cuprinsa intre 220 si 240 V.
-la o priza electricd cu impamantare.
Erorile de conectare la sursa de alimentare pot cauza defectiuni iremediabile si anuleaza garantia.
Daca utilizati un prelungitor, verificati dacd priza este de tip bipolar 16 A, cu conductor pentru
fmpdmantare.

« Desfasurati complet cablul electric inainte de a-l conecta la o priza electricd cu impamantare.

- Talpa fierului dumneavoastra si placa suportului pentru fier al carcasei pot atinge temperaturi foarte
ridicate si pot provoca arsuri: nu le atingeti. Nu atingeti niciodatd cablurile electrice cu talpa fierului
de calcat.

« Aparatul dumneavoastra emite aburi care pot provoca arsuri. Manipulati fierul cu precautie, mai ales in
timpul célcdrii verticale. Nu indreptati niciodatd jetul de aburi cétre persoane sau animale.

«Nu scufundati niciodatd statia dumneavoastra de cdlcat cu aburi in apé sau in alt lichid. Nu o treceti
niciodatd sub un jet de apd de la robinet.

VA RUGAM SA PASTRATI ACESTE
INSTRUCTIUNIDE UTILIZARE
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Vazne preporuke
Uputstva za bezbednost

- Procitajte pazljivo uputstvo za upotrebu pre prvog koris¢enja aparata:
koris¢enje koje nije u skladu sa uputstvom oslobada Tefal svake
odgovornosti.

- Zavasu bezbednost, aparat je u skladu sa vaze¢im normama i propisima
(propisi o niskom naponu, elektromagnetnoj kompatibilnosti, Zivotnoj
sredini...).

+Va$ generator pare je elektri¢ni aparat: mora se koristiti u normalnim
uslovima upotrebe. Namenjen je iskljucivo za upotrebu u domacinstvu.

- Poseduje 2 sigurnosna sistema:

- ventil koji kontrolise pritisak pare i omogucava oslobadanje viska pare
u slucaju neispravnosti.
- termicki osigurac koji sprecava pregrevanje aparata
- Uvek ukljucite generator pare u:
- uti¢nicu elektri¢ne instalacije od 220-240 V.
- uti¢nicu sa uzemljenjem.
Svako priklju¢enje na pogresan napon moze trajno da osteti aparat
i ponisti garanciju. Ukoliko koristite produzni kabl, proverite da je
uti¢nica bipolarna 16A, takode sa uzemljenjem.

- Potpuno odmotajte elektri¢ni kabl pre nego $to ga ukljucite u uti¢nicu
sa uzemljenjem.

- Ako je elektri¢ni kabl ili kabl za paru oste¢en, morate ga odmah zameniti
u ovlas¢enom servisu kako biste izbegli opasnost.

« Ne iskljucujte aparat povlacenjem kabla.

Uvek iskljucite aparat:

- pre punjenja rezervoara ili ispiranja rezervoara,
- pre Cisc¢enja,

- posle svake upotrebe.

- Aparat treba koristiti i postaviti na stabilnu podlogu. Kada stavljate
peglu na postolje, proverite da li je postolje na stabilnoj povrsini.
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- Nije predvideno da aparat koriste hendikepirane osobe (ukljucujuci
i decu) kao ni lica bez iskustva i poznavanja aparata. Mogu ga
upotrebljavati samo ako su pod nadzorom osobe odgovorne za
njihovu bezbednost.

- PoZeljno je nadgledati decu kako biste bili sigurni da se ne igraju
aparatom.

- Nikada ne ostavljajte aparat bez nadzora.

- ako je ukljucen u struju,

- sve dok se ne ohladi, barem jedan sat nakon rada.

- Podloga pegle i njeno postolje mogu biti izuzetno vrucii prouzrokovati
opekotine: nikada ne dodirujte ove delove. Nikada ne priblizavajte
elektri¢ni kabl da dodirne podlogu pegle.

- Aparat proizvodi paru koja moZe izazvati opekotine. PaZljivo rukujte
aparatom, posebno prilikom vertikalnog peglanja. Nikada nemojte
usmeriti paru ka ¢oveku ili Zivotinjama.

- Pre ispiranja rezervoara, sacekajte da se generator pare ohladiida bude
isklju¢en duze od dva sata pre nego $to odvrnete ¢ep rezervoara.

- Ako ste izgubili ili ostetili ¢ep rezervoara, zamenite ga u ovlas¢enom
servisu.

- Nikada ne potapajte generator pare u vodu ili drugu te¢nost. Nemojte
ga nikada stavljati ispod mlaza vode.

- Aparat se ne sme koristiti ukoliko je padao ili ako se na njemu
vide ostecenja, ukoliko curi ili ne funkcionise ispravno. Nikada ne
demontirajte uredaj. Odnesite ga u ovlasc¢eni servis kako biste izbegli
svaku opasnost.

SACUVAJTE OVO
UPUTSTVO ZA UPOTREBU
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BakHn npenopbKn
CbBeTun 3a 6e30nacHOCT

- [poyeTeTe BHMMATENHO PHKOBOACTBOTO 3a yrnoTpeba nNpeau rmbpaeaTa

ynoTtpeba Ha ypepa: drvpmaTa He HOCU HMKaKBa OTTOBOPHOCT Mpw

HeCbobpa3eHoO C PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba 13non3saHe.

3a BalwaTta 6e30MacHOCT TO3M ypej CbOTBETCTBA Ha CTaHAapTUTe U

Ha [eMcTeallata HopmaTueHa ypeaba (HuckoBonToBa AMPEKTMBA,

[vpeKkTBa 3a enekTpoOMarH1MTHa CbBMeCTUMOCT, [lMpektnBa 3a

onasBaHe Ha OKOMHaTa cpeaa v ap.).

[eHepaTop®bT 3a Napa e eneKkTpuUeckn ypen: TpAOBa [a ce 13non3ea

CbOOPa3HO HOPManHUTe ycnoBuA 3a ynoTpeba. [NpeaHasHaueH e

eVHCTBEHO 3a A0MalUHa ynoTpeba.

CHabpeH e ¢ 2 cucTemm 3a 6€30MacHOCT:

- KnanaH, NpeaoTBPaTABALl CBPbXHANAraHe, KOWTO B Ciyyaih Ha
HeM3nPaBHOCT M3MyCKa U3NMLLIHOTO KOIMYECTBO Napa,

- TepMMYeH Npeanasnten, NpeaoTBPaTABaLL NperpaBaHe.

BkntousanTe reHepaTtopa BMHaru:

- B e/1IeKTpMYeCKa MHCTanauma, Yneto HanpexeHne e mexay 220 1 240 V.

- B 3a3eMeH eNeKTPUYECKN KOHTaKT.

HenpasunnHOTO 3axpaHBaHe MOXe fa MPUUYMHKU HeobpaTMK NoBpeaM

1 OTMafiaHe Ha rapaHumATa. AKO M3non3eate yabikuTes, ce yBepere,

ue LencensT e oT bunonapeH TMN 16A CbC 3a3emeH Kabern.

Pa3BuiiTe HambAHO enekTpuyeckua kaben, Npean Aa ro BKIUKUTE B

3a3eMeH enekTPUYECKM KOHTaKT.

AKO 3axpaHBaWMAT kaben unn KabenbT 3a Napa e NoBpeaeH, 3a Aa

n3berHeTe BCAKAKBM PUCKOBE, TOW 3ab/KMTENHO TpAGBa Aa Obae

CMEHEH B OTOPU3MpPaH CEPBU3.

He nbpnarite 3axpaHBallms Kaben, 3a 1a U3KounTe ypeaa oT Mpexarta.

BriHarv nskniousarte ypega:

- Npeav Aa MbiHWTE pe3epBoapa Win a U3riakeaTe KonekTopa,

- Npeau NoYncTBaHe,

- Cflef] BCAKa ynoTpeba.
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- YpensT TpabBsa Aa ce M3MoM3Ba M Aa Ce MocTass Bbpxy CTabuiHa
NOBBbPXHOCT. Korato mnoctaBaTe i0TvATa BbpXy MNOCTaBKata i1, ce
yBepeTe, ue NoBbPXHOCTTA, BbPXY KOATO A NOCTaBATe, € CTabuiHa.
To3n ypen He e NpeasuaeH fa 6bae 13non3saH oT nu1ua (BKMIOUNUTENHO
OT Jeua), unTto GU3MYECKK, CETUBHM UM YMCTBEHM CMOCOOHOCTM
Ca OrpaHnyeHu, Uan OT AnLA, INWEHW OT OMUT UAW NMO3HAHWA, OCBEH
aKo OTTOBOPHO 3a TAXHaTa 6e30macHOCT nuue Habniogasa M Aasa
npenBapuTenH yKasaHvs OTHOCHO V3MO3BaHeTo Ha ypeaa.
HarnexpaliTe feuata, 3a fla Ce yBepuTe, Ye He UrpasT ¢ ypeaa.

Hukora He ocTaBaiTe ypeaa 6e3 Haf3op:

- KOTaTo € BK/I0YEH B efleKTpUYeCcKaTa Mpexa,

- IOKAaTO He e U3CTUHa - okoo 1 yac cnep ynotpeoba.

MajellaTa NoBbPXHOCT W MIoYaTa Ha NMoCcTaBKaTa 3a I0TKs Ha Kopryca
MOraT fla Ce HarpesT [O MHOIO BMCOKa Temnepatypa ¥ MmoraT fa
NPUUMHAT V3rapaHmua: He 1 [JoKoceaunTte. Hwkora He gonwpaniTte
rnafeuata NoBbPXHOCT Ha 10TVATA 10 eNeKTPUYecKmTe Kabenu.
YpeabT M3nycka napa, KOATO MOXe Aa NMpuuvHW u3rapsaHusa. bbaete
BHMMATEsHN, KOraTo paboTnTe C 10TUATa, 0COOEHO KOraTo raanTe Bbe
BEPTUKANHO NoNoxeHune. Hrkora He HacoYBakiTe napaTta KbM xopa W
KVBOTHM.

Mpenw fa U3nnakHeTe KONeKTopa, BUHAr 13vakgaliTe reHepartopa Aa
V3CTWHE W Aa e W3KIIYeH OT 3axpaHBaHEeTO nosede OT 2 Yaca, 3a Aa
OTBMETE KOMEeKTopa.

AKO 3arybuTe Unu NoBpeamnTe KonekTopa, NoaMeHeTe ro B 0TOpU3npaH
cepBsu3.

Hukora He NoTanAKTe reHepaTopa BbB BOJa WiV B KAaKBATO Vi 1a e ipyra
TeYHOCT. H1Kora He ro nocTassaiTe nof Tevalla BoAa.

He n3non3Bgaiite ypena, ako e nafas, ako no Hero vma BUAVIMM NoBpeau,
aKo Teue unK He paboTu NpaBunHo. Hrkora He pasrnobagalite ypeaa:
3aHeceTe 1O 3a MPOBEPKa B OTOPWM3MPaH CepBM3, 3a Aa w3berHete
BCAKAKbB PUCK.

3ANA3ETE UHCTPYKUUWUTE
3A YINOTPEBA
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Tahtis teada

Ohutuseeskirjad

«Enne seadme esmakordset kasutuselevotmist lugege
tahelepanelikult labi seadme kasutusjuhised: tootjatehase
vastutus  voimalikele  seadme  vadrkasutamisega
kaasnevatele tagajargedele ei laiene.

- Seadme eemaldamisel vooluvorgust ei ole lubatud
juhtmest  tdbmmata.  Vooluvorgust  eemaldamiseks
tommata pistikust.

Seade tuleb alati vooluvorgust eemaldada:

- seadme paagi taitmiseks voi katla loputamiseks,

- seadme puhastamiseks ning iga kord pdrast seadme
kasutamist.

- Seadet tuleb kasutada ja seadet on lubatud toetada vaid
piisavalt stabiilsele ja kuumakindlale aluspinnale. Triikraua
toetamiseltriikrauaalustoele veenduge, et toetuseks valitud
aluspind oleks piisavalt kindel. Mitte toetada triikraua alust
triikimislaua kattele ega pehmetele aluspindadele.

- See seade ei ole moeldud kasutamiseks piiratud fUdsiliste,
sensoorsete voi vaimsete voimetega isikutele (kaasa
arvatud lapsed) voi vastavate teadmiste ja kogemusteta
isikutele ilma nende turvalisuse eest vastutava isiku
jarelevalve ning eelneva, seadme kasutamist selgitava
juhendamiseta.

- Jalgige lapsi, et seade ei sattuks nende katte mangimiseks.

- Seda seadet voivad kasutada ka Ule kaheksa aasta vanused

lapsed, nagu ka isikud, kellel puuduvad piisavad teadmised
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voi  kogemused seadme kasutamiseks voi piiratud
fUusiliste, sensoorsete voi vaimsete voimetega isikud juhul,
kui nad on saanud seadme ohutut kasutamist tutvustava
instruktaazi ja on teadlikud seadme kasutamisega
kaasneda voivatest ohtudest. Seadet ei ole lubatud anda
lastele mangimiseks. Lastel ei ole lubatud teha kasutaja
padevusse jadvaid puhastus- ja hooldusoperatsioone, vélja
arvatud juhul, kui nad on vanemad kui kaheksa aastat ja
nende tegevust kontrollitakse.

Jalgige, et seade voi selle toitejuhe ei satuks alla kaheksa-
aastaste laste kaeulatusse.

- Seadme todlelllitamisel voivad selle kuumenevad pinnad
muutuda vaga tuliseks. Sellega kaasneb korvetada saamise
oht. Mitte katsuda seadme kuumenenud pindu (seadme
avatud metallist osad ja plastdetailid metallosade vahetus
Umbruses).

- Mitte mingil juhul ei ole seadet lubatud jatta ilma
jarelevalveta juhul, kui:

- seade on Uhendatud vooluvorku;
- enne seadme tdielikku mahajahtumist, mis kestab umbes
Uhe tunni.

«Enne paagi tlhjendamist / katlakivikoguja loputamist
(sOltuvalt mudelist) eemaldage aurugeneraator alati
vooluvorgust ja laske sellel vdhemalt 2 tundi jahtuda, enne
kui avate tUhjenduskorgi/katlakivikoguija.

- Olge ettevaatlikud: kui boileri kork voi boileri loputuskork
(sOltuvalt mudelist), on maha kukkunud voi seda on
tugevasti 166dud, siis tuleb see volitatud teeninduskeskuse
poolt asendada, kuna see voib olla kahjustatud.
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- Katla loputamise kdigus ei ole lubatud seda tdita otse
kraanist tuleva veega.

- Kasutamise ajal peab boileri kork olema suletud.

-Seadme kasutamine ei ole lubatud parast seadme
mahakukkumist, nahtavate defektide ilmnemisel seadmel,
lekke korral voi seadme t60 torgete korral. Seadme
lahtimonteerimine kasutaja poolt ei ole lubatud: laske
seade igasuguse ohumomendi vdlistamiseks ametlikus
esindusteeninduses Ule kontrollida.

- Juhul kui seadme toitejuhe voi aurujuhe on saanud
kahjustada, tuleb see igasuguse ohumomendi
valistamiseks lasta tingimata ametlikus esindusteeninduses
vdlja vahetada.

- Kasutajaturvalisuse eesmdrgil vastab see seade kehtestatud standarditele ja rakendunud
seadusandlusega satestatule (Madalpinge direktiiv, Elektromagnetiline vastavus, Keskkond ...).

- Selle auruti ndol on tegemist elektriseadmega. Seadet on lubatud kasutada ainult tavapérastes
kasutustingimustes. Seade on méeldud kasutamiseks vaid kodumajapidamistingimustes.

- Seade on varustatud kahe turvasisteemiga:

- rohuklapiga, mis vélistab igasuguse Ulerdhu tekke seadmes ja voimaldab seadme t606 torke korral
liigse auru valjutamise;
- termokaitsmega, mis vélistab seadme Ulekuumenemise.

- Seadet on lubatud thendada vaid vooluvérku, mille

- pinge on 220 kuni 240 V;

- pistikupesad on maandusega.

Seadme véartihendamine vooluvorku voib péhjustada seadmele poéordumatuid kahjustusi, Ghtlasi
tuhistatakse sellega ka seadmele laienev garantii.

Pikendusjuhtme kasutamise korral veenduge selles, et tegemist oleks kindlasti kahepolaarse 16 A ja
maandusega pikendusjuhtmega.

« Enne seadme Ghendamist vooluvdrku, mis peab olema maandusega, kerige seadme toitejuhe [6puni lahti.

- Tritkraua tald ja tritkraua tugialuse plaat voivad muutuda véga kuumaks, millega kaasneb pdletada
saamise oht. Kuumenenud pindu mitte katsudal
Mitte mingil juhul ei ole lubatud triikraua talda suunata elektrijuhtmetele.

- See seade toodab auru, mis voib pohjustada poletusi. Késitsege trilkrauda ettevaatlikult, seda eriti
vertikaalsuunalisel triikimisel. Mitte mingil juhul ei tohi auruvoogu suunata inimeste véi loomade
suunas.

- Mitte mingil juhul ei ole lubatud kasta aurutit vette voi Ukskoik millisesse muusse vedelikku. Seadme
suunamine jooksva kraanivee alla ei ole lubatud.

HOIDKE KAESOLEVKASUTUSJUHEND ALLES
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Svarigi ieteikumi

Drosibas noradijumi
Pirms pirmas ierices lietosanas reizes uzmanigi izlasiet
lietosanas instrukciju: lietosana, kas neatbilst drosibas
noradijumiem atbrivo razotaju no atbildibas.
Neatslédziet ierici no stravas, raujot vadu. Vienmér
atslédziet ierici no stravas:
- pirms rezervuara piepildisanas vai boilera skalo$anas;
- pirms tas tirisanas;
- péc katras lietoSanas reizes.
lerici drikst lietot vienigi, kad ta novietota uz stabilas,
siltumizturigas virsmas. Liekot gludekli uz paliktna,
parliecinieties, ka virsma, uz kuras jus to novietojat, ir
stabila. Nelieciet korpusu uz miksta gludinama déla vai
uz jebkuru citu mikstu virsmu.
So ierici nedrikst lietot personas (taja skaita berni),
kuram ir ierobeZotas fiziskas, manu vai garigas spéjas,
vai arl personas, kuram nav pieredzes vai zinasanu
par ierices izmanto$anu, ja vien tas nepieskata vai
neapmaca persona, kas atbildiga par vinu drosibu.
Bérni ir jauzrauga, lai parliecinatos, ka tie neizmanto
ierici ka rotallietu.
So ierici drikst lietot bérni, kas sasniegusi vismaz 8
gadu vecumu, un personas, kuram trukst pieredzes
vai zinasanu par ierices izmantosanu vai kuru fiziskas,
manu Vvai garigas Spéjas ir ierobezotas, ja tas ir
instruétas par ierices lietoSanu un tiek drosi pieskatitas,
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un apzinas pastavoso risku. Béerni nedrikst spéléties ar
ierici. lerices tirisanu un apkopi nedrikst veikt bérni,
kas jaunaki par 8 gadiem un netiek pieskatiti. Glabajiet
ierici un tas vadus bérniem, kas jaunaki par 8 gadiem,
nepieejama vieta.

lerices darbibas laika virsmu temperatdra var but
augsta un izraisit apdegumus. Nepieskarieties
karstajam ierices virsmam (atklatajam metala dalam
un plastmasas dalam, kas atrodas to tuvuma).

Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas:

- kad ta pieslégta stravai;

- kamer ta dziest aptuveni 1 stundu.

Pirms tvertnes iztukSoSanas/katlakmens kolektora
skaloSanas (atkariba no modela) vienmér atvienojiet
tvaika @eneratoru un pirms drenazas vacina/
katlakmens kolektora atverSanas laujiet tam atdzist
vismaz 2 st.

Uzmanibu: ja nokrit vai ar triecienu apgazas tvaika
katls vai katla skaloSanas vaks (atkariba no modela),
nomainiet to, izmantojot apstiprinata tehniskas
apkopes centra palidzibu, jo katls, iespéjams, ir bojats.
Boilera skalosanas laika neiepildiet taja Udeni, turot
zem krana.

LietoSanas laika tvaika katla vakam jabat aizvértam.
lerici nedrikst lietot, ja ta ir nokritusi, tai ir redzami
bojajumi, ja taiir radusies stce vai ta darbojas nepareizi.
Nekad neizjauciet ierici — nogadajiet to parbaudei
autorizéta servisa centra, lai izvairitos no briesmam.
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- Ja stravas padeves vai tvaika izplides vads ir bojats,
to drikst nomainit tikai autorizéta servisa centra, lai
izvairitos no briesmam.

« Lai nodrosinatu Jasu drosibu, sierice atbilst piemérojamam normam un noteikumiem (Zemsprieguma,
Elektromagnétiskas savietojamibas, Vides u.c. direktivam).

- Jsu tvaika generators ir elektriska ierice — ta jalieto normalas darbibas apstaklos. Ta ir paredzéta tikai
lietosanai majas apstak|os.

- Tair aprikota ar 2 drosibas sistemam:
- varstu, kas novérs parak lielu spiedienu un nepareizas ierices darbibas gadijuma lauj izplGst liekajam

tvaikam;

- termodrosinataju, kas nelauj iericei parmérigi uzkarst.

«Tvaika generatoru vienmér pieslédziet:
- elektroinstalacijai, kuras spriegums ir starp 220 un 240V,
- elektribas kontaktam, kas ir iezeméts.
Nepareiza ierices pieslégsana stravai var radit nenovérsamus bojajumus un anulét garantiju.
Ja jUs lietojat pagarinataju, parbaudiet, vai kontakts ir bipolara veida 16 A ar zeméjumvadu.

- Pirms elektriska vada pieslégsanas iezemétam kontaktam , pilniba to attiniet.

« Gludekla virsma un paliktnis var sasniegt |oti augstu temperattru un radit apdegumus — nepieskarieties
tam.
Nekad nepieskarieties elektribas vadiem ar gludekla virsmu.

- JUsu ierice izdala tvaiku, kas var radit apdegumus. Veiciet darbibas ar gludekli uzmanigi, ipasi vertikalas
gludinasanas laika. Nekad nevérsiet tvaiku pret personam vai dzivniekiem.

- Nekad negremdéjiet tvaika generatoru tdeni vai cita skidruma. Nelieciet to zem teko3a Gdens krana.

PALDIES, KA SAGLABAJAT SO
LIETOSANAS INSTRUKCIJU
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PLEASE REFER TO SAFETY INSTRUCTIONS AT THE BEGINNING
OF THIS BOOKLET BEFORE USING YOUR APPLIANCE

Description
1. Steam control 12. Sliding storage space for steam lead
2. Thermostat light 13. Scale collector
3. TIronrest 14. Control panel
4. Power cord outlet button (depending on model) a. «ON-OFF» button with light
5. Power cord storage space (depending on model) b. «Water tank empty» light and «OK» button
6. Power Zone c. «Anti-scale» light and «OK» button
7. Retaining clip for locking iron on the base unit d. <KNORMAL» button
8. Handle for removing and replacing the detachable e. «tMIN(DELICATES)» button
water tank f. «cMAX(JEANS)» button
9. 1.8 Lwater tank g. «<ECO» button
10. Boiler (in the base unit) 15. Gliss/Glide Protect™ Autoclean soleplate
11. Steam cord (depending on model)

Locking system for retaining the iron on the base - Lock-system

Your steam generator is fitted with a retaining hoop to hold the iron onto the base with a locked position for easy

transport and storage - fig.1:

o Locking - fig.2

« Unlocking - fig.3.

To transport your steam generator using the handle of the iron:

- Put the iron on the steam generator iron rest and raise the retaining hoop over the iron until it locks into place (audible
click) - fig.2.

- Hold the iron by the handle to transport your steam generator - fig.1.

Preparation

What water may be used?
« Tap water:

Your appliance has been designed to function using untreated tap water. If your water is very hard, we recommend you
use a mix of 50% untreated tap water and 50 % distilled water available in most shops.

 Types of water not to use:

Heat concentrates the elements contained in water during evaporation. The types of water listed below may contain
organic waste, mineral or chemical elements that can cause spitting, brown staining or premature wear of the
appliance: water from clothes dryers, scented or softened water, water from refrigerators, batteries, air conditioners,
rain water, boiled, filtered or bottled water. These types of water should not be used in your TEFAL iron. Also only use
distilled water as advised above.

Always remember:

Never use rainwater or water containing additives (like starch, fragrance or water from domestic appliances). Such
additives can affect the steam properties and at high temperature, form deposits in the steam generator chamber
which are likely to stain your washing.

Filling the water tank
» Remove the detachable water tank using the handle (located at the front of the steam generator) - fig.4.
« Fill the water tank without exceeding the Max level - fig.5 and fig.6.

 Push it back into its housing until you hear a «click» - fig.7.

Switch the steam generator on

The first time the « Put the steam generator on a flat, stable, horizontal surface that is heatproof.

appliance is used, there o Completely unwind the power cord and take the steam cord out of its storage space - fig.24.
""’y”b;’ st"t'l':,e f“mets:“d « Plug your steam generator into an earthed socket.

fnn;sl. T:ey “'Isil;sn':t’ clf:erc-t o Press the «ON-OFF» button - fig.8.

use and will disappear « When you switch on the appliance the cNORMAL» button flashes - fig.9 and the thermostat
rapidly. light also flashes while the iron is warming up.

e The MIN(DELICATES)/ NORMAL/ MAX(JEANS) buttons control the temperature and
steam combinations that are suitable for different types of fabrics. They may be selected
at any time.

« When the light of the selected button MIN(DELICATES)/ NORMAL/ MAX(JEANS) remains
lit up (after around 2 minutes) the steam generator is ready for use - fig.10.
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Operating the control panel

o The light of the selected button MIN(DELICATES)/ NORMAL / MAX(JEANS) flashes while the appliance is warming up.

 The red «Water tank empty» light is flashing - fig.11: the water tank is empty. Fill the water tank and press the «OK»
button for the light to switch off. See paragraph «Filling the water tank during use»

» The orange «Anti-scale» light is flashing - fig.12: maintenance is required, see paragraph «Maintenance and
cleaning.

« Your steam generator comes with an automatic shut-off system after approximately 8 minutes without use. Only the
blue light of the «<ON-OFF» button is flashing: the steam generator is on standby. Press the «<ON-OFF» button - fig.8
or the steam shot button to start ironing again. See paragraph «AUTO-OFF» System.

Use
Steam ironing

« To obtain steam, press the steam control button under the iron handle - fig.13. The Do not place the iron on a
steam will stop when you release the button. metal support.When taking
o After approximately one minute, regularly while it is being used, your steam ¢ break from ironing, always

N N . . r s s place the iron on the iron rest
generator’s electric pump injects water into the boiler. It makes a noise but this is plate of the unit. It is equipped

quite normcl!. ) ‘ ) with non-slip pads and has been
« If you are using starch, always spray it onto the reverse side of the fabric to be ironed.  designed to withstand high
temperatures.

Smart Technology Auto Control
Your steam generator is fitted with SMART TECHNOLOGY AUTO CONTROL electronic
regulation which gives you a choice of three optimum temperature and steam combinations.

Settings Recommended use Labelling ST
Best for all Cotton, wool, silk, polyester, cashmere, mohair,
NORMAL standard linen E E viscose, and synthetic/cotton mixes
The most effective for
MAX thick or difficult to iron @ Linen, thick cotton, jeans (dark colours)
(eans) fabrics

Very gentle, for the most Acetate, elastane, polyamide, acrylic and synthetic

MIN : B f mixes
X delicate items and sensi- X . .
(Delicates) R Note: do not use steam to iron acrylic or
tive colours - y
modacrylic fabrics.
Warning, fabrics with the symbol ZX are not suitable for ironing. During first use or if

Start with the fabrics to be ironed at a low temperature and finish with those that need higher YoU have not used the

temperature. steam function for a few
N . . N inutes, the st

When you select a higher temperature, you can continue to iron. e b o™

If you are in doubt about the type of fabric an item of clothing is made from, check the label. times in a row

If you are ironing woollen garments, press repeatedly on the steam shot button - fig.13 - fig.13 holding the iron

without placing the iron on the garment. This will avoid it becoming shiny. away from your laundry.
This will remove the cold

The «ECO» function allows you to reduce energy consumption for the selected water from the steam
mode. To change to «ECO» mode, select MIN(DELICATE)/ NORMAL / circuit.
MAX(JEANS) mode and then press the «ECO» button. To exit «<ECO» mode, press

the «ECO» button again.

Vertical steam ironing

Recommendations: for « Hang the garment on a coat hanger and hold the fabric slightly taut with one hand.
fabrics other than linen « As steam is very hot: never attempt to remove creases from a garment while it is
or cotton, hold the iron a being worn, always hang garments on a coat hanger.

few centimetres from the
garment to avoid burning
the fabric.

« Holding the iron in a vertical position - fig.13 tilted slightly forwards, press repeatedly
on the steam control button (underneath the iron handle) moving the iron from top
to bottom - fig.14.
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Power Zone Function

« Your appliance includes the Power Zone function: concentrated steam shot at the tip of the soleplate, to be used in
particular to target stubborn creases, detailing and zones that are difficult to access.

« To use this function, press the Power Zone function on top of the iron as often as necessary - fig.15.

Dry ironing
« Do not press the steam control button under the iron handle.

Refilling the tank during use

« When the red «Tank empty» light is flashing - fig.11, there is no more steam. The water tank is empty.

1. Remove the detachable water tank using the handle (located at the front of the steam generator) and fill it without
exceeding the MAX level.

2. Push it back into its housing until you hear a «click».

3. Press the «OK» button located on the control panel until the light goes out to continue ironing.

Maintenance and cleaning
Cleaning your steam generator

Ultragliss soleplate (depending on model): Never use harsh or
« While the soleplate is still warm, clean it with a damp non-metallic pad. abrasive cleaning
Your steam iron is fitted with a Gliss/Glide Protect™ Autoclean soleplate (depending Products.
on model): Warning! Usi
N . . N L N - larning! Using an
e Its exclusive active coating allows it eliminate any impurities that may be regularly qpqsive pad will damage
generated during normal conditions of use. the soleplate’s autoclean
« Ironing with an unsuitable programme could nonetheless leave traces that require manual  coating - fig.27.
cleaning. In this case, we recommend using a soft damp cloth on the soleplate while it is still
warm to avoid damaging the coating.
« Do not use any type of cleaning or descaling product to clean the soleplate or the base unit.
« We recommend always standing your iron upright or on the iron rest to protect its coating.
« Never hold the iron or the base unit under a running tap.
« Clean the plastic parts from time to time using a slightly damp soft cloth.

Easy descaling of your steam generator &
Do not use any descaling  To extend the life of your steam generator and avoid scale on your ironing, your steam
substances (vinegar, generator is equipped with a built-in scale collector. This valve, located in the tank,

industrial descaling automatically removes the scale that forms inside.
products, etc.) when

rinsing the anti-scale

valve : Operation:
they could damage it. * An orange “anti-scale” light located on the control panel starts blinking to tell you that the
Before emptying your anti-scale valve needs rinsing - fig.12.

steam generator, it must

g':‘"sz:sbt‘; ':“::it;;:"'rif:k's /A Important: This operation must not be carried out unless the steam generator has

of scalding. Y been unplugged for at least two hours and has cooled down completely. To carry out
this operation, the steam generator must be close to a sink as water may come out of
the tank when it is opened.

« Once the steam generator has completely cooled down, lift the tab - fig.16.

« Fully unscrew the collector - fig.17 and pull it out of the base unit - fig.18, it contains the scale that has built up in
the tank.

« To clean the collector, simply rinse it under running water to remove any scale it contains - fig.19.

 Place the collector in its housing by screwing it in completely to ensure it is watertight but do not overtighten it -
fig.20-21.

« Put the tab back in place - fig.22.

« Next time you use your appliance, press the «OK» button located below the control panel until the orange
«Anti-scale» light goes out - fig.23.
In addition to this regular maintenance, it is advisable to rinse the tank out completely every 6 months or 25 uses,
whichever is the sooner.

o Check that the steam generator is cold and has been unplugged for at least 2 hours.

 Place the steam generator on the edge of your sink and stand the iron upright.
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o Lift the tab, unscrew the collector completely and remove it from the base unit.
« Hold your steam generator in an inclined position. Use a jug to fill the boiler with 1/4 litre of untreated tap water.

Shake the base unit gently for a few seconds and then empty it completely into the sink. @
o Place the collector in its housing by screwing it in completely to ensure it is watertight.
o Put the tab back in place.
Next time you use your appliance, press the «OK» button located below the control panel until the orange
«Anti-scale» light goes out - fig.23.

«AUTO-OFF» Syste m

« For your safety, the steam generator is fitted with an «<AUTO-OFF» monitoring system, which is activated automatically
after approximately 8 minutes without use.

 Only the «ON-OFF» button flashes to indicate that the appliance is on standby.

« To reactivate the steam generator:
- Press the «ON-OFF» button or press the steam shot button.
- Wait for the «ON-OFF» button light to stop flashing before starting your ironing again.

o For your safety, after approximately 30 minutes of non-use, the «AUTO-OFF» system switches off your steam
generator. To start your ironing again, press the «ON-OFF» button.

Storing the steam generator

o Place the iron on the steam generator iron rest.

« Switch your steam generator off by pressing the «<ON-OFF» button and unplug the appliance.

o Raise the retaining hoop over the iron until the protection system locks into place (audible click) - fig.2.

o Store the steam cord in its slide storage place. Take it, fold it in two so as to make a loop. Put the end of this loop in the
sliding storage then push gently until you see the end on the other side of the sliding storage - fig.25.

« Depending on model: press the power cord storage button - fig.26 or store the power cord in its housing.

e Leave the steam generator to cool before putting it away if you are storing it in a cupboard or a confined space.

« If you store your steam generator in a relatively cold place (approximately <10C°), put it in a warm place before
starting your ironing.

« You can store your steam generator safely by carrying it by the iron handle - fig.1.

hi¢

mmmm Environment protection first!

® Your appliance contains valuable materials which can be recovered or recycled.
2 Leave it at alocal civic waste collection point.
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Problems with your steam generator?

PROBLEMS

CAUSES

SOLUTIONS

The steam generator does not switch on
or the iron indicator light and the «ON-
OFF» light are not lit up.

The appliance is not switched on.

Check that the appliance is plugged in
correctly to a working power socket and
that it is switched on. Press the «ON-OFF»
button.

The «AUTO-OFF» system has activated
after 30 minutes of non-use and has
switched off your steam generator.

Press the «ON-OFF» restart button located
under the control panel.

Water runs out of the holes in the
soleplate.

The soleplate is not hot enough.

Wait for the thermostat light to stop
flashing before activating the steam
control.

The water has condensed in the pipes
because you are using steam for the
first time or you have not used it for a
few minutes.

Press the steam button while holding your
iron away from the ironing table until the
steam starts to come out.

Water streaks appear on the linen.

Your ironing board cover is soaked with
water as it is not suited to the power of a
steam generator.

Ensure that you have suitable ironing
board.

White streaks come through the holes in
the soleplate.

Scale is coming out of the boiler because
it is not being rinsed regularly.

Rinse the collector (see § descaling your
steam generator).

Brown streaks come through the holes in
the soleplate and stain the linen.

You are using chemical descaling agents
or additives in the water for ironing.

Never add any products to the water tank
(see § What water can T use?).

The soleplate is dirty or brown and may
stain the linen.

Your linen is not rinsed sufficiently or
you have ironed a new garment before
washing it.

Ensure linen is rinsed thoroughly to
remove any soap deposits or chemicals
on new garments which may be sucked
up by the iron.

You are using starch.

Always spray starch on the reverse side of
the fabric to be ironed.

There is no steam or there is little steam.

The water tank is empty (red warning
light flashing).

Fill the water tank and press the «OK»
until the light goes out.

The red «tank empty» button is flashing
even though the tank has been filled.

You have not pressed the «OK» restart
button.

Press the «OK» restart button on the
control panel.

Steam comes out around the collector.

The collector is not tightened correctly.

Tighten the collector but do not
overtighten it.

The collector seal is damaged.

Contact an Approved Service Centre.

Steam or water is coming out from under
the appliance.

The appliance is faulty.

Stop using the steam generator and
contact an Approved Service Centre.

The «Anti-scale» button is flashing even
though the collector has been rinsed.

You have not pressed the “OK” restart
button.

Press the «OK» restart button located
under the control panel.

The soleplate is scratched or damaged.

You have put your iron down on a metal
iron rest.

Always stand the iron upright or on the
iron rest.

Your have cleaned your soleplate with an
abrasive or metal pad.

See chapter «Cleaning the soleplate».

The red «tank empty» light is flashing and
the «ON-OFF» button does not work.

The appliance has been stored in a cold
place (approximately <10C°).

Unplug the appliance.
Wait 3 hours for the appliance to reach
room temperature.

If you have any problems or queries please call our Customer Relations team first for expert help and advice:

0845 602 1454 - UK

(01) 677 4003 - Ireland
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BITTE LESEN SIE DIE SICHERHEITSANWEISUNGEN AM ANFANG
DER BROSCHURE, BEVOR SIE IHR GERAT BENUTZEN.

Beschreibung

1. Dampftaste 12. Dampfkabelkanal

2. Temperaturkontrollleuchte des Blgeleisens 13. Kalk-Kollektor

3. Blgeleisenablage 14. Bedienfeld

4. Taste Kabelaufwicklung (je nach Modell) a. Beleuchteter Ein-/Ausschalter

5. Staufach fir das Netzkabel (je nach Modell) b. Kontrollleuchte «Wassertank leer» und

6. DampfstoB Taste Wiedereinschalttaste «OK»

7. Haltebiigel zum Fixieren des Biigeleisens auf dem c. Kontrollleuchte zur Entkalkun «ANTI-CALKC» und
Dampfgenerator Wiedereinschalttaste «OK»

8.  Griff zum Herausnehmen bzw. zum Einsetzen des d. Taste <NORMAL»
Wasserbehdlters e. Taste « MIN(DELICATE)»

9. Wassertank 1,8 L f. Taste «t MAX(JEANS)»

10. Boiler zur Dampferzeugung (im Inneren des Gehduses) g. Taste «<ECO»

11. Dampfkabel 15. Autoclean Biigelsohle (je nach Modell)

System zum Fixieren des Biigeleisens auf dem Dampfgenerator - “Lock - System” ___

Ihr Dampfgenerator ist mit einem Haltebiigel zur Verriegelung des Biigeleisens auf dem Gehduse ausgestattet, der den

Transport und die Aufbewahrung erleichtert - fig.1:

o Verriegelung- fig.2.

« Entriegelung - fig.3.

Zum Transportieren Ihres Dampfgenerators am Griff des Bligeleisens:

- Stellen Sie das Blgeleisen auf die Ablage des Dampfgenerators und klappen Sie den Halteblgel ber das Blgeleisen,
bis sie horbar einrastet (durch ein ,Klick” zu héren) - fig.2.

- nehmen Sie das Biigeleisen zum Transport Ihres Dampfgenerators am Griff hoch - fig.1.

Vorbereitung

Welches Wasser verwenden?
e Leitungswasser:

Ihr Gerdt wurde fiir den Betrieb mit Leitungswasser entwickelt. Wenn Ihr Wasser sehr kalkhaltig ist, mischen Sie 50 %
Leitungswasser mit 50 % destilliertem Wasser aus dem Handel.

In einigen Kiistenregionen kann der Salzgehalt Thres Wassers hoch sein. Verwenden Sie in diesem Fall nur destilliertes
Wasser.

« Enthdrter:

Es gibt mehrere Arten von Enthértern und das Wasser der meisten kann in Ihrer Dampfbugelstation verwendet werden.
Einige Enthdrter und vor allem diejenigen,

die chemische Produkte wie Salz verwenden, konnen jedoch weiBe oder braune Spuren verursachen. Dies ist vor allem
bei Tischwasserfiltern der Fall.

Wenn Sie diese Art von Problem haben, empfehlen wir Thnen, herkdmmliches Leitungswasser oder Wasser aus der
Flasche zu verwenden. Wenn das Wasser ausgetauscht ist, sind mehrere Anwendungen erforderlich, um das Problem zu
16sen. Es wird empfohlen, die Dampffunktion das erste Mal auf Wésche zu verwenden, die entsorgt werden kann, um zu
vermeiden, dass Ihre Kleidung beschadigt wird.

Beachten Sie:

Verwenden Sie niemals Regenwasser, Wasser, das Zusatzstoffe enthdlt (wie Stdrke, Parfiim), oder Wasser aus
Haushaltsgerdten. Solche Zusatzstoffe konnen die Eigenschaften des Dampfs beeinflussen und bei hoher Temperatur
in der Dampfkammer Ablagerungen verursachen, die zu Flecken auf Ihrer Wasche fiihren kénnen.

Befiillen des Wassertanks

e Ziehen Sie den herausnehmbaren Wasserbehdlter mittels des Griffs (welcher sich vorne auf der Dampfstation
befindet) heraus - fig.4.

o Fiillen Sie den Wasserbehdilter auf und achten Sie dabei darauf, dass die »Max.«-Markierung nicht Gberschritten
wird. - fig.5 und fig.6.

« Schieben Sie den Wasserbehdlter wieder soweit in das Gehduse hinein, bis ein Klickgerdusch ertont - fig.7.

Nehmen Sie die Dampfstation in Betrieb
Bei der ersten Benutzung kann e Stellen Sie das Gerdt horizontal auf eine feste und hitzebestdndige Fldche.

es zu einer unschddlichen Rauch- o \Wickeln Sie das Netzkabel ganz ab und nehmen Sie das Dampfkabel aus seinem Fach
und Geruchsbildung kommen. -fig.24

Dies hat keinerlei Folgen fiir die "
Benutzung des Gerﬁtg und hart ® SchlieBen Sie Thre Dampfstation an eine geerdete Steckdose.

schnell wieder auf. « Driicken Sie auf den Ein-/Ausschalter ON/OFF - fig.8.
79




« Bei der Inbetriebnahme des Gerdts blinkt die Taste KNORMAL» - fig.9 sowie die Kontrollleuchte des Blgeleisens auf.

o Die Tasten MIN(DELICATE) / NORMAL / MAX(JEANS) aktivieren die Kombination von den auf die verschiedenen
Stoffarten angepassten Temperaturen und Dampfmengen. Sie kdnnen jederzeit ausgewdhlt werden.

» Wenn die Leuchtanzeige der ausgewdhlten Taste MIN(DELICATE) / NORMAL / MAX(JEANS) eingeschaltet bleibt
(nach ungefdhr 2 Minuten) ist die Dampfstation bereit - fig.10.

Funktionsweise des Bedienfelds

e Die Leuchtanzeige der ausgewdhlten Taste MIN(DELICATE) / NORMAL / MAX(JEANS) blinkt bis zur
Betriebsbereitschaft des Gerdts.

« Die rote Kontrolleuchte «Wassertank leer» blinkt - fig.11: der Behdlter ist leer. Fiillen Sie den Behdlter auf und driicken
Sie auf die Taste «OK», um die Leuchtanzeige auszuschalten. Siehe Abschnitt «Befiillen des Wassertanks wahrend
der Benutzungy.

« Die orange Kontrollleuchte «ANTI-CALC» blinkt - fig.12: das Gerdt muss gewartet werden, siehe Abschnitt «Wartung
und Reinigung».

o Thr Gerdt ist mit einem automatischen System ausgestattet, das im Falle der Nichtverwendung Ihr Gerdt nach 8
Minuten abschaltet. Nur die blaue Kontrollleuchte der Taste «ON-OFF» blinkt: die Station befindet sich im Stand-
by. Driicken Sie auf die Taste «ON-OFF» - fig.8 oder auf die Dampftaste, um mit dem Biigeln fortzufahren. Siehe
Abschnitt «System AUTO-OFF».

Benutzung

Dampfbiigeln

« Driicken Sie auf den Dampfregler auf dem Biigeleisengiff, um die Dampfzufuhr zu starten - Stellen Sie das Biigeleisen nicht
fig.13. Sobald Sie den Dampfknopf loslassen, wird die Dampfzufuhr gestoppt. auf eine metallische Ablage, da

« Nach ungeféihr einer Minute und in regelméBigen Zeitabstanden wahrend des Biigelns, ~die Sohle beschadigt werden

pumpt die elektrische Pumpe Thres Gerdts Wasser in den Boiler. Dabei entsteht ein EZ:rg:;‘;zgg:;gi:':;drﬁ:blage

ruuschendes“Gerdusgh; dies ist normal. . . Antigleitschienen ausgestattet
» Wenn Sie Waschestdrke verwenden, streuen Sie diese auf die Riickseite der zu bligelnden  und wurde so konzipiert, dass sie
Seite. hohen Temperaturen standhalt.

Smart Technology Auto Control

Ihr Gerdt ist mit der elektronischen Regelung SMART TECHNOLOGY AUTO CONTROL ausgestattet; diese bietet eine
Auswahl zwischen drei optimalen Kombinationen von Temperatur und Dampfmenge.

Einstellung Empfohlene Etikettierung Beispiele
Verwendung

Optimal fir alle gangigen Baumwolle, Wolle, Seide, Polyester, Kaschmir, Mohair,
NORMAL Waschearten E E Viskose, und synthetische Mischungen/Baumwolle

AuBerst wirkungsvoll bei ' ) )
MAX dicken und schwierig zu @ Leinen, dicke Baumwolle, Jeans (unempfindliche
(Jeans) bii i Farben)

lgelnden Textilien

Sehr sanft, fur die Acetat-Fasern, Elasthane, Polyamid, Acryl und
MIN empfindlichsten synthetische Mischungen
(Delicate) Kleidungsstiicke und Anmerkung: Biigeln Sie keine Textilien, die Acrylfasern

Farben oder Modacrylfasern enthalten, mit Dampf.

Achtung: Stoffe mit dem Symbol & diirfen nicht gebiigelt werden. Bei der ersten

Beginnen Sie zuerst mit Stoffen, die mit niedrigen Temperaturen gebiigelt werden missen, und ‘S’F'W,e’,‘d”"‘\g, bzw. ‘”Ie"”
schlieBen Sie mit denen ab, welche die hdchsten Temperaturen vertragen. e inuten lang

) - o . - I - einen Dampf verwendet
Wenn Sie eine hohere Position wdhlen, kénnen Sie mit dem Blgeln fortfahren. haben: Driicken Sie
Falls Sie beztiglich der Stoffart Ihres Kleidungsstticks Zweifel haben, sehen Sie auf dem Etikett nach. mehrmals hintereinander
Wenn Sie ein Kleidungsstiick aus Wolle buigeln, driicken Sie mehrmals auf den Dampfregler - fig.13, auf den Dampfgeber
ohne das Blgeleisen auf das Kleidungsstiick abzusetzen. Dadurch vermeiden Sie, dass dieses gldnzt. - fig-13 und halten Sie

das Biigeleisen fern von

Die Funktion «ECO» erlaubt es, den Stromverbrauch des ausgewdhiten Modus zu ihrem Kleidungsstiick.
verringern. Um den Modus «ECO» zu aktivieren, wdhlen Sie den Modus MIN(DELICATE) Dleskerlmovgvllcht es,
/NORMAL / MAX(JEANS) aus und driicken Sie anschlieBend auf die «ECO»-Taste, Um 49 kalte Wasser aus

- ) " dem Dampfkreislauf zu
den «ECO»-Modus zu verlassen, driicken Sie erneut auf die «<ECO»-Taste. entfemen?
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Vertikales Aufddmpfen

Tipp: AuBer bei Leinen « Hangen Sie das Kleidungsstiick auf einen Biigel, und straffen Sie es mit der Hand.

und Baumwolle ist immer » Da der austretende Dampf sehr heif ist, diirfen Sie ein Kleidungsstiick niemals
gz[“’l‘:sz‘l‘r:‘é‘;'t‘e:"::‘f': an einer Person, sondern nur auf einem Biigel hingend, gldtten.

Zentimeter vom Stoff w%g « Halten Sie das Bligeleisen senkrecht, leicht nach vorne geneigt, driicken Sie mehrmals
gehalten wird, um ihn nicht auf die Dampftaste (oben auf dem Griff des Bligelautomaten) - fig.13 und fihren Sie
zu versengen. eine Auf- und Abwdrtsbewegung aus - fig.14.

Power-Zone-Funktion

o Ihr Gerdt besitzt die Power-Zone-Funktion: konzentrierter Dampf an der Spitze der Sohle, besonders fiir gezieltes
Buigeln widerspenstiger Falten, Details und schwierig zugdnglicher Bereiche.

« Um diese Funktion zu verwenden, driicken Sie die Power-Zone-Taste auf der Oberseite des Biigeleisens so oft wie
erforderlich tief nach unten - fig.15.

Trockenbligeln
o Nicht die Dampftaste unter dem Griff des Blgeleisens betdtigen.

Befiillen des Wassertanks wdahrend der Benutzung

« Wenn die rote Kontrollleuchte «Wassertank leer» blinkt - fig.11, ist kein Dampf mehr vorhanden. der Wasserbehdilter
ist leer.

1. Ziehen Sie den herausnehmbaren Wasserbehdlter mittels des Griffs (welcher sich vorne auf der Dampfstation
befindet) heraus, und fillen Sie diesen auf, ohne die «MAX»-Anzeige zu iberschreiten.

2. Schieben Sie den Wasserbehdlter wieder soweit in das Gehduse hinein, bis ein Klickgerdusch ertént.

3. Driicken Sie die «OK»-Taste auf dem Bedienfeld bis die Kontrollleuchte erlischt, bevor Sie mit dem Bulgeln fortfahren.

Instandhaltung und Reinigung
Reinigung Ihrer Dampfstation

Ihr Bligeleisen ist mit einer Ultragliss-Sohle ausgestattet (je nach Modell): Benutzen Sie nie
 Reinigen Sie diese mit einem feuchten, nichtmetallischen Lappen, wenn die Biigeleisensohle = Scheuer- oder Losemittel.
noch lauwarm ist. Achtung! Die
Thr Bugeleisen ist mit einer Autoclean-Biigelsohle ausgestattet (je nach Modell): ;’e"”e"dung eines
N N P N cheuerlappens wird
e Thre exklusive Beschichtung ermdglicht es, alle durch einen normalen Gebrauch i, selbstreinigende
entstehenden Verschmutzungen zu entfernen. Beschichtung Threr

* Das Bligeln mit einer nicht geeigneten Temperatureinstellung kann unter Umstdnden Biigeleisensohle
Spuren hinterlassen, die manuell gereinigt werden missen. In diesem Fall wird empfohlen, beschddigen - fig.27.
ein weiches und feuchtes Tuch fiir die noch lauwarme Bligeleisensohle zu verwenden, um die
Beschichtung nicht zu beschadigen.

« Verwenden Sie kein Pflegemittel und auch keine Produkte zur Entkalkung, um die Sohle oder das Gehduse zu reinigen.

« Es wird empfohlen, das Blgeleisen immer aufrecht hinzustellen oder es auf der Bligeleisenablage abzusetzen, um
seine Beschichtung zu schonen.

o Stellen Sie das Bligeleisen oder sein Gehduse nie unter flieBendes Wasser.

 Reinigen Sie die Kunststoffteile des Gerdts von Zeit zu Zeit mit einem weichen, angefeuchteten Tuch.

Einfaches Entkalken Ihres Generators §2)

Benutzen Sie keine Um die Lebensdauer Ihres Dampfgenerators zu verldngern und Kalkabsonderungen zu
Entkalkungsmittel vermeiden, ist Ihr Dampfgenerator mit einem integrierten Kalk-Kollektor ausgestattet. Dieser
(Essig, industrielle Kalk-Kollektor befindet sich im Boiler und nimmt den dort entstehenden Kalk auf.

Entkalker...), um das
Gerét zu entkalken, da . N
diese Mittel das Geréit Das Funktionsprinzip:

beschddigen kénnten. « Wenn die orangefarbene «Anti-Kalk» Kontrollleuchte auf der Bedienfliche zu blinken

Vor dem Entleeren beginnt, bedeutet das, dass der Kalk-Kollektor ausgespiilt werden muss - fig.12.
Ihres Dampfgenerators
:i“:;:sile::s’ :V’;:iegizg;en /N Achtung, diese MaBnahme darf nur vorgenommen werden, wenn den Dampfge-
lang abkiihlen, um jedes nerator seitlmindestens zwei Stunden ausgesteckt undlvéllig qbgek@hlt ist. Zur Dur-
Verbrennungsrisiko chfiihrung dieser MaBnahme muss der Dampfgenerator in der Néhe eines Spiilbeckens

auszuschlieBen. aufgestellt werden, da beim Offnen des Gerdts Wasser aus dem Boiler austreten kann.

« Sobald die Dampfstation vollstdndig abgekuhlt ist, konnen Sie die Abdeckung entfernen - fig.16.
« Schrauben Sie den Kalk-Kollektor ganz auf - fig.17 und ziehen Sie ihn aus dem Boiler - fig.18; dieser enthdlt den im
Boiler angesammelten Kalk.
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 Zur Reinigung des Kollektors, reicht es, ihn unte r flieBendem Wasser zu spiilen, um den Kalk zu entfernen - fig.19.

« Setzen Sie den Kollektor in den Boiler ein und schrauben Sie ihn gut fest, um zu garantieren, dass er dicht ist - fig.20-21.

« Setzen Sie die Abdeckung wieder ein - fig.22.

e Bei der ndchsten Verwendung, driicken Sie auf die «OK»-Taste auf dem Bedienfeld, bis die orange
Kontrollleuchte «<ANTI-CALC» erlischt - fig.23.
Zusatzlich zu dieser regelmdBigen Reinigung, wird empfohlen, alle 6 Monate bzw. nach 25 Verwendungen eine
vollsténdige Spilung des Behdlters durchzufiihren.

» Uberprifen Sie ob die Dampfstation mehr als 2 Stunden abgekiihlt und vom Stromnetz getrennt ist.

o Stellen Sie das Gerdt auf den Rand des Spulbeckens und das Bligeleisen aufrecht daneben.

« Entfernen Sie die Abdeckung des Kalk-Kollektors, schrauben Sie den Kollektor auf und ziehen Sie ihn aus dem Boiler.

« Halten Sie Thre Dampfstation in der Schrdglage. Fiillen Sie den Boiler mit Hilfe eines Krugs mit 1/4 Liter Wasser.
Schiitteln Sie das Gerdt ein paar Mal und leeren Sie das Wasser dann in das Spiilbecken.

« Setzen Sie den Kollektor in den Boiler ein und schrauben Sie ihn gut fest, um zu garantieren, dass er dicht ist.

« Setzen Sie die Abdeckung wieder ein.

Bei der ndchsten Verwendung, driicken Sie auf die «OK»-Taste auf dem Bedienfeld, bis die orange

Kontrollleuchte «<ANTI-CALC» erlischt - fig.23.

«AUTO-OFF»-System

« Um ihre Sicherheit zu gewdhrleisten, ist die Dampfstation mit einem Abschaltsystem «AUTO-OFF» ausgestattet, das
die Dampfstation nach ungefahr 8 Minuten Nichtbenutzung automatisch in den Stand-By-Modus versetzt.

e Es blinkt nur die Kontrollleuchte «ECO» auf, um anzuzeigen, dass das Gerdt in den Stand-by-Modus gewechselt ist.

« Um die Dampfstation zu reaktivieren:
- Driicken Sie auf die «ON-OFF»-Taste oder die Dampftaste.
- Warten Sie, bis die Kontrollleuchte der «<ECO»-Taste nicht mehr blinkt, bevor sie mit dem Biigeln fortfahren.

 Zu Ihrer eigenen Sicherheit schaltet das System «AUTO-OFF» Ihre Dampfstation nach 30 Minuten Nichtbenutzung
ab. Driicken Sie auf die «<ECO»-Taste, um mit dem Biigeln fortzufahren.

Aufbewahren der Dampfstation

o Stellen Sie das Biigeleisen auf die Biligeleisenablage der Dampfstation.

o Schalten Sie Ihre Dampfstation aus, indem Sie die «<ECO»-Taste betdtigen und ziehen Sie den Netzstecker aus der
Steckdose.

« Klappen Sie den Haltebiigel iiber das Biigeleisen. Die Verriegelung muss horbar einrasten (es ertont ein Klickgerdusch)

o Verstauen Sie das Dampfkabel im Kabelkanal. Nehmen Sie das Kabel und falten Sie es zweimal, bis es eine Schlaufe
bildet. Fiihren Sie ein Ende dieser Schlaufe in die Offnung des Kabalkanals und schieben Sie diese langsam hinein, bis
das Ende der Schlaufe auf der anderen Seite des Kanals herausschaut - fig.25.

« Je nach Modell: Driicken Sie auf die Taste der Kabelaufwicklung - fig.26 oder verstauen Sie das Stromkabel in seinem
Fach.

« Lassen Sie die Dampfstation abkiihlen, bevor Sie diese verstauen, falls Sie die Aufbewahrung in einem Schrank oder
einem engen Raum beabsichtigen.

« Wenn Sie Thre Dampfstation an einem relativ kithlen Ort (<10C" ungefdhr) aufbewahren, stellen Sie diese an einem
Ort mit Zimmertemperatur auf, bevor Sie mit dem Biigeln anfangen.

o Sie kdnnen Ihre Dampfstation wegrdumen, indem Sie diese mittels des Bligeleisengriffs tragen - fig.1.

mmmm Denken Sie an den Schutz Ihrer Umwelt!

@ Ihr Gerdt enthdlt wertvolle Rohstoffe, die wieder verwertet werden kénnen.
2 Entsorgen Sie Ihr Gerdt deshalb umweltgerecht bei einer Sammelstelle Ihrer Stadt oder Gemeinde.
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Ein Problem mit Ihrem Dampfgenerator?

Problem

Magliche Ursachen

Ratschldge

Die Dampfstation schaltet sich nicht ein
oder die Kontrollleuchte des Biigeleisens
und die Kontrollleuchte «ON-OFF» sind
nicht angeschaltet.

Das Gerdt ist nicht angeschlossen.

Uberpriifen Sie, ob das Gerdt korrekt

an eine funktionierender Stromquelle
angeschlossen ist und ob es eingeschaltet
ist. Driicken Sie auf die Taste «ON-OFF».

Das System «AUTO-OFF» hat sich nach
30 Minuten Inaktivitat eingeschaltet und
ihre Dampfstation ausgeschaltet.

Driicken Sie auf die Taste «ON-OFF»
auf dem Bedienfeld, um das Gerdt neu
zu starten.

Aus den Offnungen in der Sohle flieBt
Wasser.

Sie haben die Dampftaste betdtigt, bevor
das Biigeleisen heif3 war.

Warten Sie bis die Leuchtanzeige des
Bligeleisens konstant leuchtet, bevor Sie
den Dampfgeber betdtigen.

Das Wasser kondensiert im
Dampfschlauch, da Sie die
Dampffunktion das erste Mal verwenden
bzw. diese einige Minuten nicht
verwendet haben.

Stellen Sie den Temperaturregel
wieder auf die von Thnen gew(inschte
Temperatur.

Wasserstreifen erscheinen auf der
Wasche.

Thr Bugeltisch ist mit Wasser durchtrdnkt,
weil Ihr Blgeltisch nicht fir einen
Generator geeignet ist.

Vergewissern Sie sich, dass Sie einen
geeigneten Biigeltisch haben.

WeiB oder braunlich gefarbtes Wasser
lauft aus den Dampflochern.

Aus dem Boiler tritt Kalk aus, da er nicht
regelmdBig ausgespdilt wird.

Splilen Sie den Kalk-Kollektor aus
siehe § Entkalken Ihres Dampfgenerators).

Aus den Offnungen in der Sohle flieBt
eine braunliche Flissigkeit, die Flecken auf
der Wasche hinterldBt.

Sie verwenden chemische
Entkalkungsmittel oder Zusatzstoffe im
Bligelwasser.

Geben Sie nie ein Mittel in den Behdlter
(siehe Abschnitt zur Wasserverwendung).

Die Sohle des Biigeleisens ist verschmutzt
oder braun: Sie kann Flecken auf der
Wasche hinterlassen.

Thre Wasche wurde nicht ausreichend
gesplilt oder Sie haben ein neues
Kleidungsstiick gebiigelt, ohne es vorher
zu waschen.

Vergewissern Sie sich, dass Ihre Wasche

ausreichend gespiilt wurde, so das auch
Seifenreste oder chemische Produktreste
entfernt wurden.

Sie benutzen Stdrke.

Sprihen Sie die Stdrke immer auf die
Ruickseite der zu biigelnden Flache.

Es kommt kein oder nur wenig Dampf.

Der Wassertank ist leer (rote
Kontrollleuchte blinkt).

Fillen Sie den Behdlter auf und
driicken Sie auf die Taste «OK», bis die
Kontrollleuchte erlischt.

Die rote Kontrollleuchte «Wassertank
leer» leuchtet auf, obwohl der Behdilter
aufgefiillt ist.

Sie haben die Taste «OK» zum Neustart
nicht betdtigt.

Driicken Sie auf die Taste «OK» auf dem
Bedienfeld, um das Gerdt neu zu starten.

Es kommt kein oder nur wenig Dampf.

Der Wassertank ist leer (rote
Kontrollleuchte blinkt).

Fiillen Sie den Wassertank.

Die Dampfmenge steht auf
Minimalposition.

Erhohen Sie die Dampfleistung (Regler
am Gehduse).

Der Dampf oder das Wasser kommen
oben aus dem Gerdit heraus.

Das Gerdt ist defekt.

Verwenden Sie die Dampfstation nicht
mehr und setzen Sie sich mit einer
zugelassenen Kundendienststelle in
Verbindung.

Die Kontrollleuchte «ANTI-CALC» blinkt,
obwohl der Kollektor ausgespdilt wurde.

Sie haben die Taste «OK» zum Neustart
nicht betdtigt.

Driicken Sie auf die Taste «OK» auf dem
Bedienfeld, um das Gerdt neuzustarten.

Die Biigeleisensohle ist verschrammt oder
beschadigt.

Sie haben Ihr Blgeleisen flach auf eine
metallene Bligeleisenablage abgesetzt.

Stellen Sie Ihr Biigeleisen immer aufrecht
ab oder auf die Bligeleisenablage.

Sie haben die Bligeleisensohle mit einem
Scheuerlappen oder einem Metalltuch
gereinigt.

Siehe Kapitel «Reinigung der Sohle».

Die rote Kontrollleuchte »Wassertank leer«
blinkt und die Taste «ON-OFF» ist nicht
funktionsfdhig.

Das Gerdt wird an einem kiihlen Ort
(<10 C* ungefdhr) aufbewahrt.

Trennen Sie das Gerdt vom Stromnetz.
Warten Sie 3 Stunden, damit das Gerdt
auf Zimmertemperatur kommt.

Nehmen Sie Ihren Dampfgenerator niemals selbst auseinander. Bringen Sie ihn immer zu einer autorisierten

Servicestelle.
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MERCI DE VOUS REFERER CONSIGNES DE SECURITE AU DEBUT DE CETTE Ni

AVANT D’UTILISER VOTRE APPARE

Description
1. Commande vapeur 11. Cordon vapeur
2. Voyant du fer 12. Glissiere de rangement du cordon vapeur
3. Plaque repose-fer 13. Collecteur de tartre
4. Touche enrouleur de cordon électrique (selon 14. Tableau de bord
modele) a. Touche «ON-OFF» avec voyant
5. Espace de rangement du cordon électrique (selon b. Voyant «Réservoir vide» et touche «OK»
modele) c. Voyant «Anti-calc» et touche «OK»
6. Power Zone d. Touche <NORMAL»
7. Arceau de maintien du fer sur le boitier e. Touche «MIN(DELICATE)»
8. Poignée d'extraction et de remise en place du f. Touche «MAX(JEANS)»
réservoir amovible g. Touche «ECO»
9. Réservoir 1,8 L 15. Semelle Gliss/Glide Protect™ Autoclean (selon
10. Chaudiére (al'intérieur du bortier) modeéle)

Systeme de verrouillage du fer sur le socle - Lock System

Votre centrale vapeur est équipée d’un arceau de maintien du fer sur le boitier avec verrouillage pour faciliter le

transport et le rangement - fig.1:

« Verrouillage - fig.2.

« Déverrouillage - fig.3.

Pour transporter votre centrale vapeur par la poignée du fer :

-Posez le fer sur la plaque repose-fer de la centrale vapeur et relevez I'arceau de maintien sur le fer jusqu’a
I"'enclenchement du verrouillage (identifié par un «clic») - fig.2.

- Saisissez le fer par la poignée pour transporter votre centrale vapeur - fig.1.

Préparation

Quelle eau utiliser ?
o L’eau du robinet :

Votre appareil a été concu pour fonctionner avec I'eau du robinet. Si votre eau est trés calcaire, mélangez 50% d’eau
du robinet et 50 % d’eau déminéralisée du commerce.

Dans certaines régions de bord de mer, la teneur en sel de votre eau peut étre élevée. Dans ce cas, utilisez exclusivement
de I'’eau déminéralisée.

 Adoucisseur :

Iy a plusieurs types d’adoucisseurs et |'eau de la plupart d’entre eux peut étre utilisée dans le générateur. Cependant,
certains adoucisseurs et particulierement ceux qui utilisent des produits chimiques comme le sel, peuvent provoquer
des coulures blanches ou brunes, c’est notamment le cas des carafes filtrantes. Si vous rencontrez ce type de probléme,
nous vous recommandons d’essayer d’utiliser de I'eau du robinet non traitée ou de I’eau en bouteille.

Une fois I'eau changée, plusieurs utilisations seront nécessaires pour résoudre le probléme. I est recommandé d’essayer
la fonction vapeur pour la premiére fois sur un linge usé qui peut étre jeté, afin d’éviter d’endommager vos vétements.
Souvenez-vous :

N’utilisez jamais d’eau de pluie ni d’eau contenant des additifs (comme I’amidon, le parfum ou I’'eau des appareils
meénagers). De tels additifs peuvent affecter les propriétés de la vapeur et a haute température, former des dépéts dans
la chambre a vapeur, susceptibles de tacher votre linge.

Remplissez le réservoir
o Retirez le réservoir d’eau amovible a I'aide de la poignée (située a I’avant de la centrale vapeur) - fig.4.
« Remplissez le réservoir d’eau sans dépasser le niveau Max. - fig.5 et fig.6.

« Remettez-le bien a fond dans son logement jusqu’au «clic» - fig.7.

Mettez la centrale vapeur en marche

Durant la premiére o Placez la centrale vapeur sur un emplacement stable et horizontal ne craignant pas la chaleur.

utilisation, il peut se o Déroulez complétement le cordon électrique et sortez le cordon vapeur de son logement

produire un dégagement - fig.24.

de fumée et une « Branchez votre centrale vapeur sur une prise électrique de type «terre».

odeur sans nocivité.

Ce phénomene sans » Appuyez sur la touche «ON-OFF» - fig.8.

conséquence sur « Alamise en route de I'appareil, la touche <KNORMAL» clignote - fig.9 ainsi que le voyant du

I'utilisation de I'appareil  fer le temps de mise a disposition de I’appareil.

disparaitra rapidement. o | es touches MIN(DELICATE) / NORMAL / MAX(JEANS) commandent les combinaisons de
température et du débit vupeugzduptées aux différents types de textiles. Elles peuvent étre



sélectionnées a tout moment.
« Quand le voyant de la touche sélectionnée MIN(DELICATE) / NORMAL / MAX(JEANS) reste
allumé (aprés 2 minutes environ) la centrale est préte - fig.10.

Fonctionnement du tableau de bord
e Le voyant de la touche sélectionnée MIN(DELICATE) / AUTO / MAX(JEANS) clignote le temps de mise a disposition @

de I'appareil.

o Le voyant rouge «Réservoir vide» clignote - fig.11 : le réservoir est vide. Remplissez le réservoir et appuyez sur la touche
«OK» pour éteindre le voyant. Se référer au paragraphe «Remplissez le réservoir en cours d’utilisation »

« Le voyant orange «Anti-calc» clignote - fig.12 : un entretien est nécessaire, se référer au paragraphe « Entretien et
nettoyage ».

« Votre centrale est équipée d’un systéme d’arrét automatique aprés 8 minutes sans utilisation environ. Seul le voyant
bleu de la touche «ON-OFF» clignote : la centrale est en veille. Appuyez sur le touche «ON-OFF» - fig.8 ou sur la
gachette vapeur pour reprendre votre séance de repassage. Se référer au paragraphe Systéme «AUTO-OFF».

Utilisation
Repassez a la vapeur

 Pour obtenir de la vapeur, appuyez sur la commande vapeur située sous la poignée du fer Ne posez jamais le fer sur
- fig.13. La vapeur s’arréte en relachant la commande. un repose-fer métallique,
 Aprés une minute environ, et réguliérement & I'usage, la pompe électrique équipant votre €€ 94! f"t‘ﬂ’t"‘" ll “b'lme’
appareil injecte de I'eau dans la chaudiére. Cela génére un bruit qui est normal. :2::52_?efdju;°;i';ﬁq"e
« Sivous utilisez de I'amidon, pulvérisez-le @ I'envers de la face a repasser. elle est équipée de patins
anti-dérapants et a été
congue pour résister
a des températures
élevées.

Smart Technology Auto Control

Votre centrale est équipée d’une régulation électronique SMART TECHNOLOGY AUTO
CONTROL qui offre au choix trois combinaisons optimales de température et de débit vapeur.

Etiquetage Exemples

Acetate, élasthane, polyamide, acrylique et
mélanges synthétiques

Note : Ne pas repasser a la vapeur les textiles
contenant des fibres acryliques ou modacryliques.

Optimal pour tous les Coton, laine, soie, polyester, cachemire, mohair,
NORMAL X - ) P
linges courants viscose, et mélanges synthétiques/ coton

Trés doux, pour les piéces
MIN :
les plus délicates et les

(Delicate) couleurs fragiles

MAX Le plus efficace pour les @ Lin, coton épais, jeans
(Jeans) textiles épais ou difficiles (couleurs grand teint)

Attention, les tissus avec le symbole 2X ne sont pas repassables. Lors de la premiere
Commencez d’abord par les tissus qui se repassent a basse température MIN(DELICATE) et “f"'s‘“"’" ou si vous
terminer par ceux qui supportent une température plus élevée MAX(JEANS). n'avez pas utilisé la

L dlecti L P N N vapeur depuis quelques
orsque vous sélectionnez une position supérieure, vous pouvez continuer a repasser. minutes : appuyez

En cas de doute sur la nature du tissu de votre vétement reportez-vous a I'étiquette. plusieurs fois de suite sur
Si vous repassez des vétements en laine, appuyez juste sur la commande vapeur du fer la commande vapeur
par impulsions - fig.13, sans poser le fer sur le vétement. Vous éviterez ainsi de le lustrer. - fig.13 en dehors

de votre linge. Cela
La fonction «<ECO» permet de réduire la consommation énergétique du mode permettra d’éliminer
sélectionné. Pour passer en mode «ECO», sélectionner le mode MIN(DELICATE) / Ieau froide du circuit de
NORMAL / MAX(JEANS) et appuyez ensuite sur la touche «ECO». Pour quitter le VeP€4™
mode «ECO», appuyez & nouveau sur la touche «ECO».

Défroissez verticalement
Pour les tissus autres que le « Suspendez le vétement sur un cintre et tendez légérement le tissu d’une main.
lin ou le coton, maintenezle o La vapeur produite étant trés chaude, ne défroissez jamais un vétement sur une

fer  quelques centimétres personne, mais toujours sur un cintre.
afin de ne pas briler le tissu.




* Appuyez sur la commande vapeur - fig.13 par intermittence en effectuant un mouvement
de haut en bas - fig.14.

Fonction Power Zone

« Votre appareil est équipé de la fonction Power Zone : une vapeur concentrée & la pointe de la semelle, a utiliser en
particulier pour un repassage ciblé des plis récalcitrants, des détails et des zones difficiles d’acceés.

« Pour utiliser cette fonction, appuyez a fond sur la touche Power Zone située au-dessus du fer, aussi souvent que
nécessaire - fig.15.

Repassez a sec
« N’appuyez pas sur la commande vapeur.

Remplissez le réservoir en cours d’utilisation

* Quand le voyant rouge «Réservoir vide» clignote - fig.11, vous n’avez plus de vapeur. Le réservoir d’eau est vide.

1. Retirez le réservoir d’eau amovible aI’aide de la poignée (située aI’avant de la centrale vapeur) et remplissez-le sans
dépasser le niveau MAX.

2. Remettez-le bien a fond dans son logement jusqu’au «clic».

3. Appuyez sur la touche «OK» située sur le tableau de bord jusqu'a I'extinction du voyant pour poursuivre votre
repassage.

Entretien et nettoyage
Nettoyez votre centrale vapeur

Votre fer vapeur est équipé de la semelle Ultragliss (selon modéle) :
« Lorsque la semelle est encore tiéde, nettoyez-la avec un tampon non métallique humide.
Votre fer vapeur est équipé de la Semelle Gliss/Glide Protect™ Autoclean (selon
modéle) : Attention ! L’ utilisation
« Son revétement actif exclusif lui permet d'éliminer en continu toutes les impuretés qui d’un tampon

peuvent étre générées au quotidien dans des conditions normales d’utilisation. I“b"‘s'f endommage
« Un repassage avec un programme inadapté peut néanmoins laisser des traces nécessitant :J;‘f:fg‘;::t devotre
un nettoyage manuel. Dans ce cas, il est conseillé d"utilisez un chiffon doux et humide surla semelle - fig.27.
semelle encore tiéde afin de ne pas endommager le revétement.

N’utilisez jamais de
produits agressif ou
abrasifs.

« N'utilisez aucun produit d’entretien ou de détartrage pour nettoyer la semelle ou le boitier.

Il est recommandé de toujours poser votre fer sur son talon ou sur le repose fer pour préserver son revétement.
« Ne passez jamais le fer ou son baitier sous I'eau du robinet.

« Nettoyez de temps en temps les parties plastiques a I'aide d’un chiffon doux légérement humide.

. . T
Détartrez facilement votre centrale vapeur 2
N'introduisez pas de Pour prolonger la durée de vie de votre centrale vapeur et éviter les rejets de tartre, votre
'(‘"."d‘f'“ ddEt,‘:’"t“"tts centrale vapeur est équipée d’un collecteur de tartre intégré. Ce collecteur, placé dans la cuve,
i::'ﬂg;zisj ;L;" s récupére automatiquement le tartre qui se forme a I'intérieur.
rincer la chaudiére :

ils pourraient Principe de fontionnement :
I’endommager.  Le voyant orange «Anti-calc» clignote sur le tableau de bord pour vous indiquer qu’il faut
Avant de procéder a la rincer le collecteur - fig.12.

vidange de votre centrale

il est impératif . o X N )
;‘;",f,”l{;i's;i‘,'e}“,gfgﬁ“ /A Attention cette opération ne doit pas étre effectuée tant que la centrale vapeur

pendant plus de 2 heures, N st pas débranchée depuis plus de deux heures et n'est pas complétement froide. Pour
pour éviter tout risque effectuer cette opération, la centrale vapeur doit se trouver prés d’un évier car de I'eau
de bralure. peut couler de la cuve lors de I'ouverture.

« Une fois la centrale vapeur complétement refroidie, soulevez la languette - fig.16.

« Dévissez complétement le collecteur - fig.17 et retirez-le du boitier - fig.18, il contient le tartre accumulé dans la cuve.

« Pour bien nettoyer le collecteur il suffit de le rincer a I’eau courante pour éliminer le tartre qu’il contient - fig.19.

« Remettez le collecteur dans son logement en le revissant complétement, pour assurer I'étanchéité - fig.20-21.

« Remettez la languette en place - fig.22.

o Lors de la prochaine utilisation appuyez sur la touche «OK» située sur le tableau de bord jusqu’a I’extinction
du voyant orange «Anti-calc» - fig.23.
En complément de cet entretien régulier, il est recommandé de procéder a un ringage complet de la cuve tous les 6
mois ou toutes les 25 utilisations.

« Vérifiez que le générateur est froid et débranché depuis plus de 2H.
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o Placez la centrale vapeur sur le bord de votre évier et le fer a coté sur son talon.

« Soulevez la languette, dévissez complétement le collecteur et retirez le du boitier.

« Maintenez votre centrale vapeur en position inclinée. Avec une carafe, remplissez la chaudiére d'1/4 de litre d’eau
du robinet.
Remuez le boitier quelques instants puis videz le complétement au dessus de votre évier.

» Remettez le collecteur dans son logement en le revissant complétement pour assurer I'étanchéité.

« Remettez la languette en place.
Lors de la prochaine utilisation appuyez sur la touche «OK» située sur le tableau de bord jusqu’a I’extinction
du voyant orange «Anti-calc» - fig.23.

Systéme «<AUTO-OFF»

« Pour votre sécurité, la centrale vapeur est équipée d'un systéme de veille <cAUTO-OFF» qui s’active automatiquement
au bout de 8 minutes environ de non utilisation.
o Seul le voyant «ON-OFF» clignote pour indiquer la mise en veille de I'appareil.
 Pour réactiver la centrale vapeur :
- Appuyez sur le bouton «ON-OFF» ou appuyez sur la gachette vapeur.
- Attendez que le voyant de la touche «ON-OFF» ne clignote plus avant de reprendre votre séance de repassage.
 Pour votre sécurité, au bout de 30 minutes environ de non utilisation, le systéme «AUTO-OFF» éteint votre centrale
vapeur. Pour reprendre votre séance de repassage, appuyez sur la touche «ON-OFF»

Rangez la centrale vapeur

o Posez le fer sur la plaque repose-fer de la centrale vapeur.

« Eteignez votre centrale en appuyant sur la touche «ON-OFF» et débranchez la prise.

o Relevez I'arceau de maintien sur le fer jusqu’au verrouillage du systéme de protection (identifié par un «clic») - fig.2.

« Rangez le cordon vapeur dans la glissiére de rangement. Saisissez le cordon, pliez-le en deux de maniére a former une
boucle. Insérez I'extremité de cette boucle dans la glissiére puis poussez lentement jusqu’d voir apparaitre I'extremité
du cordon de I'autre c6té de la glissiére - fig.25.

« Selon modéle : appuyez sur la touche enrouleur de cordon électrique pour ranger le cordon électrique - fig.26 ou
rangez le cordon électrique dans son logement.

o Laissez refroidir la centrale vapeur avant de la ranger si vous devez la stocker dans un placard ou un espace étroit.

« Sivous stockez votre centrale vapeur dans un local relativement froid (<10C" environ), placez la dans un local tempéré
avant de commencer votre repassage.

« Vous pouvez ranger votre centrale vapeur en toute sécurité en le transportant par la poignée du fer - fig.1.

mmmm Participons d la protection de I’environnement !

@® Votre appareil contient de nombreux matériaux valorisables ou recyclables.
2 Confiez celui-ci dans un point de collecte ou a défaut dans un centre service agréé pour que son traitement soit
effectué.
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Un probléme avec votre centrale vapeur ?

Problémes

Causes possibles

Solutions

La centrale vapeur ne s'allume pas ou le
voyant du fer et le voyant «<ON-OFF» ne
sont pas allumés.

L’appareil n’est pas sous tension.

Vérifiez que I'appareil est bien branché
sur une prise en état de marche et qu'il
est sous tension. Appuyez sur la touche
«ON-OFF».

Le Systéme «AUTO-OFF» sest activé au
bout de 30 minutes de non utilisation et a
éteint votre centrale vapeur.

Appuyez sur la touche «ON-OFF» de
redémarrage située sur le tableau de bord.

L’eau coule par les trous de la semelle.

Vous utilisez de la vapeur alors que votre
fer n’est pas suffisamment chaud.

Attendez que le voyant du fer soit fixe
avant d’actionner la commande vapeur.

L’eau s’est condensée dans les tuyaux car
vous utilisez la vapeur pour la premiére
fois ou vous ne I'avez pas utilisée depuis
quelques minutes.

Appuyez sur la commande vapeur en
dehors de votre table a repasser, jusqu’a
ce que le fer émette de la vapeur.

Des traces d’eau apparaissent sur le linge.

Votre housse de table est saturée en eau
car elle n’est pas adaptée a la puissance
d’une centrale vapeur.

Assurez-vous d’avoir une table adaptée.

Des coulures blanches sortent des trous
de la semelle.

Votre chaudiére rejette du tartre car elle
n’est pas rincée réguliérement.

Rincez le collecteur. (voir § “détartrez votre
centrale vapeur”).

Des coulures brunes sortent des trous de
la semelle et tachent le linge.

Vous utilisez des produits chimiques
détartrants ou des additifs dans I'eau de
repassage.

N’ajoutez jamais aucun produit dans le
réservoir (voir § quelle eau utiliser).

La semelle est sale ou brune et peut
tacher le linge.

Votre linge n’a pas été rincé suffisam-
ment ou Vous avez repassé un nouveau
vétement avant de le laver.

Assurez vous que le linge est suffisam-
ment rincé pour supprimer les éventuels
dépats de savon ou produits chimiques
sur les nouveaux vétements.

Vous utilisez de I'amidon.

Pulvérisez toujours I'amidon sur Ienvers
de la face a repasser.

Il'y a peu ou pas de vapeur.

Le réservoir est vide (voyant rouge
clignote).

Remplissez le réservoir et appuyez sur
la touche «OK» jusqu’a extinction du
voyant.

Le voyant rouge «réservoir vide» clignote
malgré le remplissage du réservoir.

Vous n’avez pas appuyé sur la touche
«OK» de redémarrage.

Appuyez sur la touche «OK» de redémar-
rage située sur le tableau de bord.

De la vapeur sort autour du collecteur.

Le collecteur est mal serré.

Resserrez le collecteur.

Le joint du collecteur est endommagé.

Contactez un Centre Service Agréé.

La vapeur ou de I'eau sortent au-dessous
de I'appareil.

L’appareil est défectueux.

N'utilisez plus la centrale vapeur et
contactez un Centre Service Agréé.

Le voyant «Anti-calc» clignote malgré le
rincage du collecteur.

Vous n’avez pas appuyé sur la touche
«OK» redémarrage.

Appuyer sur la touche «OK» de redémar-
rage située sur le tableau de bord

La semelle est rayée ou abimée.

Vous avez déposé votre fer a plat sur un
repose fer métalique.

Posez toujours votre fer sur son talon ou
sur le repose fer.

Vous avez nettoyé votre semelle avec un
tampon abrasif ou métalique.

Reportez-vous au chapitre «Nettoyez la
semelle».

Le voyant rouge «réservoir vide» clignote
et la touche «ON-OFF» est inopérante.

L’appareil a été stocké dans un local froid
(<10C" environ).

Débranchez I'appareil.
Attendez 3 heures afin que |'appareil soit
a température ambiante.

S’il n’est pas possible de déterminer la cause d’une panne, adressez-vous a un Centre de Service Aprés-Vente

agréé.
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GELIEVE DE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOORIN DIT BOEKJE
TE RAADPLEGEN VOORDAT U UW APPARAAT GEBRUIKT.

Beschrijving

1. Stoomregelaar 11. Stoomsnoer
2. Controlelampje van het strijkijzer 12. Opberggoot voor het stoomsnoer
3. Strijkijzerplateau 13. Kalkopvangsysteem
4. Snoeroprolknop (afhankelijk van het model) 14. Bedieningspaneel
5. Opbergruimte voor het elektrische snoer a. «ON-OFF»-knop met controlelampje
(afhankelijk van het model) b. Controlelampje «Reservoir leeg» en «OK»-knop a
6. Power Zone c. Controlelampje «Anti-calc» en «OK»-knop
7. Vergrendelingsboog van het strijkijzer op de d. <(NORMAAL»-knop
behuizing e. «MIN(ZACHT)»-knop
8. Handgreep voor het afnemen en terugplaatsen van f. «cMAX(JEANS)»-knop
het uitneembare reservoir g. «<ECO»-knop
9. Reservoir 1,8 L 15. Gliss/Glide Protect™ Autoclean strijkzool
10. Stoomtank (in de behuizing) (afhankelijk van het model)

Systeem voor vergrendeling van het strijkijzer op het voetstuk - Lock-system

Uw stoomgenerator is voorzien van een boog om het strijkijzer op de basis te houden, met vergrendeling om het

transport en opbergen te vergemakkelijken - fig.1 :

« Vergrendelen - fig.2.

« Ontgrendelen - fig.3.

Voor het transporteren van uw stoomgenerator aan de handgreep van het strijkijzer:

- Plaats het strijkijzer op het strijkijzerplateau en zet de vergrendelingsboog op het strijkijzer overeind om het systeem te
vergrendelen (u hoort een «klik») - fig.2.

- Neem het strijkijzer vast bij de handgreep om uw stoomgenerator te transporteren - fig.1.

Voorbereiding

Welk soort water moet u gebruiken?
« Kraanwater

Uw apparaat is ontwikkeld om te worden gebruikt met kraanwater. Als uw kraanwater erg kalkrijk is, meng dan 50 %
kraanwater met 50% flessenwater. In sommige kustregio’s kan het zoutgehalte in uw kraanwater verhoogd zijn.
Gebruik in dit geval alleen flessenwater.

« Onthardingsmiddel

Er zijn meerdere soorten onthardingsmiddelen, het water van de meeste soorten kan gebruikt worden voor de
stoomgenerator. Bepaalde onthardingsmiddelen en in het bijzonder onthardingsmiddelen met chemische producten
zoals zout, kunnen echter witte of bruine vlekken veroorzaken, dit is met name het geval bij de filters. Als dit probleem
bij u optreedt, raden wij u aan onbehandeld kraanwater of flessenwater te gebruiken. Als het water eenmaal gekleurd
is, kan het bij de volgende keren dat u het apparaat gebruikt nog gekleurd blijven, het duurt even voordat dit probleem
opgelost is. Wij raden u aan de stoomfunctie voor de eerste keer te testen op een gebruikte doek die weggegooid kan
worden, om zo beschadiging van uw kleren te voorkomen.

« Opgelet:

Gebruik nooit regenwater of water met toevoegingen (stijfsel, parfum, water van andere huishoudelijke apparaten).
Dergelijk toevoegingen kunnen de stoomontwikkeling aantasten en kunnen bij een hoge temperatuur bezinksels in de
stoomkamer vormen die uw kleding kan aantasten.

Het reservoir vullen
« Verwijder het uitneembare waterreservoir met behulp van de greep (voor op de stoomgenerator) - fig.4.
« Vul het waterreservoir zonder het maximumniveau te overschrijden - fig.5 en fig.6.

« Druk het reservoir opnieuw stevig op de bodem van de behuizing tot u «klik» hoort - fig.7.

Het klaarzetten van de stoomgenerator
Tijdens het eerste o Plaats de stoomgenerator op een stabiel en horizontaal viak dat ook hittebestendig is.
gebruik kan er rook en o Rol het elektrische snoer volledig uit en haal het stoomsnoer uit de opbergruimte - fig.24.
een geur ontstaan die o Sluit uw stoomgenerator op een geaard stopcontact aan.

Bli?vsecr:?r:ii?:\ztlz?irx‘:'t « Druk op de «ON-OFF»-knop - fig.8.

geen gevoIJgen voor e Wanneer u het apparaat inschakelt, knipperen de «NORMAAL»-knop - fig.9 - en het
het gebruik van het controlelampje van het strijkijzer.

apparaat heeft, zal snel e De MIN(ZACHT) / NORMAAL / MAX(JEANS) knoppen regelen de temperatuur en het
verdwijnen. stoomdebiet in functie van de verschillende soorten stof. U kunt de knoppen op elk moment

bedienen.
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« Wanneer het controlelampje van de geselecteerde MIN(ZACHT) / NORMAAL / MAX(JEANS)
knop continu brandt, is de stoomgenerator klaar (na ongeveer 2 minuten). - fig.10

Werking van het bedieningspaneel

 De geselecteerde MIN(ZACHT) / NORMAL / MAX(JEANS) knop knippert tijdens het opwarmen.

« Het rode controlelampje «Reservoir leeg» knippert - fig.11 : het reservoir is leeg. Vul het reservoir en druk op de «OK»-
knop om het controlelampje uit te zetten. Raadpleeg paragraaf «Het reservoir vullen tijdens het gebruik».

« Het oranje controlelampje «Anti-calc» knippert - fig.12: voer een onderhoudsbeurt uit, raadpleeg paragraaf
«Onderhouden en schoonmakens.

« Uw stoomgenerator is voorzien van een automatisch uitschakelsysteem. Het apparaat schakelt uit na ongeveer 8
minuten van inactiviteit. Enkel het blauwe controlelampje van de «ON-OFF»-knop knippert: het apparaat staat in
standby. Druk op de «ON-OFF»-knop - fig.8 - of trek aan de stoomtrekker om uw strijkwerk verder te zetten. Raadpleeg
paragraaf: «AUTO-OFF»-systeem.

Gebruik
De stoomgenerator aanzetten

« Druk op de stoomknop onder de handgreep als u met stoom wilt strijken - fig.13 De Het strijkijzer niet op
stoomafgifte stopt zodra deze knop wordt losgelaten. een metalen plateau
« Na ongeveer één minuut, en regelmatig tijdens het gebruik, spuit de elektrische pomp van Plaatsen omdat de zool
uw apparaat water in de stoomtank (boiler). Dit veroorzaakt een geluid dat normaal is. o kunnen beschadigen.
X " y . - R . - et het strijkijzer liever
« Indien u stijfsel gebruikt, verstuif het dan op de achterzijde van de stof die u wilt strijken. o het strijkijzerplateau
van de stoomtank: deze
is voorzien van anti-
slipprofiel en is speciaal
ontwikkeld voor hoge

temperaturen.
Smart Technology Auto Control
Uw stoomgenerator is voorzien van een elektronisch SMART TECHNOLOGY AUTO CONTROL
regelsysteem dat drie optimale combinaties van temperatuur en stoom biedt.
Instelling Aanbevolen gebruik Etikettering Voorbeelden

. Katoen, wol, zijde, polyester, kasjmier, angorawol,
NORMAL Ideaal voor linnengoed E E viscose, en synthetische stoffen/ katoen

MAX Het meest efficiént voor a

(Jeans) dikke of moeilijke stoffen Linnen, dik katoen, jeans (kleurvast)

Heel zacht voor de meest Acetaat, elasthaan, polyamide, acryl en

MIN synthetische stoffen
(Zacht) Lf(rgei‘t;alzleeitg;fen &nvoor Opmerking : Strijk weefsels die acryl- of
9 modacrylvezels bevatten niet met stoom.
Opgelet, de stoffen met het symbool ZX mogen niet worden gestreken. Tijdens het eerste

Begin met de stoffen die op een lage temperatuur worden gestreken en strijk daarna de gebruik of wanneer u

: de stoomfunctie enkele
stoffen die een hogere temperatuur verdragen. minuten niet hebt

Wanneer u een hogere stand selecteert, kunt u gewoon doorgaan met strijken. gebruikt, drukt u enkele
Gelieve het etiket te raadplegen bij twijfels over de aard van de stof van de kleding. keren na elkaar op de
Indien u wollen kleding strijkt, druk dan met tussenpozen op de stoomknop - fig.13, zonder stoomknop - fig.13.
het strijkijzer op de stof te zetten. U voorkomt zo het glimmen hiervan. Houd het strijkijzer

van uw linnengoed

. . . . verwijderd. Hierdoor kan
De «ECO»-functie vermindert het energieverbruik van de geselecteerde modus. | '\ oude water uit het

Selecteer de MIN(ZACHT) / NORMAAL / MAX(JEANS) modus en druk op de stoomcircuit worden
«ECO»-knop om de «ECO»-modus te activeren. Om de «ECO»-modus te deactiveren verwijderd.
drukt u opnieuw op de «ECO»-knop.

Verticaal stomen
Tip: voor andere stoffen dan linnen  » Hang het te strijken kledingstuk op een hangertje en span de stof lichtjes met
of katoen, moet u het strijkijzer op de hand.

een afstand van enkele centimeters o De yrijkomende stoom is erg heet. Strijk kledingstukken daarom nooit terwijl

houden om eventueel verbranden e
van de stof te voorkomen. ze worden gedrageng,;)nuur altijd op een kleerhanger.




« Met het strijkijzer in verticale stand, drukt u met tussenpozen op de stoomknop
(onderaan de handgreep van het strijkijzer) - fig.13 waarbij u het strijkijzer van
boven naar beneden beweegt - fig.14.
Power Zone Functie
« Uw apparaat is uitgerust met een Power Zone Functie: stoom uit de punt van de zool, speciaal te gebruiken voor

hardnekkige plooien, details en moeilijk bereikbare plekken.
« Druk goed op de Power Zone knop aan de bovenkant van het strijkijzer om deze functie te gebruiken, gebruik zo vaak

als nodig - fig.15.
Strijken zonder stoom a
o U drukt niet op de stoomknop die zich onderaan de handgreep bevindt.

Het reservoir vullen tijdens het gebruik

 Als het rode controlelampje «Reservoir leeg» knippert - fig.11, heeft u geen stoom meer. Het waterreservoir is leeg.

1. Verwijder het uitneembare waterreservoir met behulp van de greep (voor op de stoomgenerator) en vul dit zonder
het MAX niveau te overschrijden.

2. Druk het reservoir opnieuw stevig op de bodem van de behuizing tot u «klik» hoort.

3. Druk op de «OK»-knop op het bedieningspaneel tot het controlelampje dooft om verder te strijken.

Reiniging en onderhoud
Maak uw stoomcentrale schoon

Uw strijkijzer is voorzien van een Ultragliss strijkzool (afhankelijk van het model) : Gebruik nooit agressieve
« Wanneer de strijkzool nog lauw is, kunt u de zool met een vochtige, niet-metalen spons of schurende producten.
schoonmaken. Opgelet! Het gebruik

Uw strijkijzer is voorzien van een Gliss/Glide Protect™ Autoclean strijkzool (afhankelijk ‘l;::cf‘?l’:ﬁs;:‘::“p""s

van het model) : zelfreinigende deklaag
 De exclusieve, actieve deklaag verwijdert automatisch onzuiverheden die tijdens normaal van uw strijkzool - fig.27.
gebruik worden geproduceerd.
« Wanneer u tijdens het strijken een niet geschikt programma gebruikt kunnen er plooien
achterblijven die u later handmatig moet verwijderen. In dit geval is het raadzaam
een zachte en vochtige doek op de nog lauwe strijkzool te leggen om de deklaag niet te
beschadigen.

« Gebruik geen enkel onderhouds- of ontkalkingsproduct bij het schoonmaken van de
strijkzool of de stoomtank.

o Het is raadzaam uw ijzer steeds op de achterkant of op het strijkijzerplateau te zetten en zo
de deklaag te beschermen.

« Houd het strijkijzer of de behuizing nooit onder stromend water.

« Maak de plastic onderdelen van tijd tot tijd schoon met een zachte, licht bevochtigde doek.

Ontkalk uw stoomgenerator op eenvoudige wijze @
Doe geen producteninhet  Omdelevensduurvan uw stoomgenerator te verlengen en de uitworp van kalk te voorkomen,
waterreservoir voor het is deze voorzien van een ingebouwd kalkopvangsysteem. Dit kalkopvangsysteem verzamelt
verwijderen van kalkaanslag - qtomatisch de kalk die binnenin de stoomtank wordt gevormd.

(azijn, industriéle producten

voor het verwijderen van

kalkaanslag ..) Werkingsprincipe:

of om de stoomtank « Een oranje controlelampje "anti-kalk” knippert op het bedieningspaneel om aan te
te spoelen: zij zouden hem duiden dat u het kalkopvangsysteem moet spoelen - fig.12.

kunnen beschadigen.

Laat, voordat u uw /\ Let op, deze handeling moet niet uitgevoerd worden zolang de stoomgenerator niet

stoomgenerator leegt, deze i Ber p S ~
gedurende meer dan 2 uur minstens twee uur is uitgeschakeld en nog niet volledig is afgekoeld. Voor het uitvoeren

afkoelen, om het gevaarvan  Van deze handeling moet de stoomgenerator zich in de buurt van de gootsteen
brandwonden te voorkomen. bevinden, omdat er tijdens de opening water uit het waterreservoir kan lopen.

« Wanneer de stoomgenerator volledig is afgekoeld, tilt u het lipje op - fig.16.
« Schroef het opvangsysteem volledig los - fig.17 en verwijder het van de behuizing - fig.18, het systeem bevat de kalk
die is opgehoopt in de bak.
« Spoel het opvangsysteem onder stromend water om de kalkaanslag te verwijderen - fig.19.
* Breng het systeem opnieuw in zijn behuizing door het opnieuw volledig vast te schroeven om de dichtheid te
verzekeren - fig. 20-21.
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o Plaats het lipje opnieuw - fig.22.

« Druk bij het volgende gebruik op de «OK»-knop op het bedieningspaneel tot het oranje controlelampje
«Anti-calc» dooft - fig.23.
Spoel de tank om de 6 maanden of na 25 gebruiksbeurten in aanvulling op dit regelmatig onderhoud.

« Controleer of de stoomgenerator is afgekoeld en of de stekker minstens 2u is uitgetrokken.

o Plaats de stoomgenerator op de rand van de gootsteen, met het strijkijzer op zijn achterkant geplaatst.

« Til het lipje op, schroef het opvangsysteem volledig los en verwijder de behuizing.

« Houd uw stoomgenerator schuin. Vul de stoomtank met behulp van een kan met 1/4 liter kraanwater.

« Beweeg de tank voorzichtig heen en weer en giet de tank vervolgens in de gootsteen leeg.

« Breng het systeem opnieuw in zijn behuizing door het opnieuw volledig vast te schroeven om de dichtheid te
verzekeren.

o Plaats het lipje opnieuw.

Druk bij het volgende gebruik op de «OK»-knop op het bedieningspaneel tot het oranje controlelampje «Anti-

calc» dooft - fig. 23

«AUTO-OFF»-systeem

« Voor uw veiligheid is de stoomgenerator voorzien van een «AUTO-OFF»-waakinrichting die automatisch wordt
geactiveerd na ongeveer 8 minuten van inactiviteit.
« Het controlelampje «ON-OFF» knippert om aan te geven dat het apparaat in standby staat.
» Om uw stoomgenerator opnieuw te activeren:
- Druk op de «ON-OFF»-knop of trek aan de stoomtrekker.
- Wacht tot het controlelampje van de «ON-OFF»-knop stopt met knipperen voordat u uw strijkwerk verder zet.
 Voor uw veiligheid schakelt het <AUTO-OFF»-systeem uw stoomgenerator uit na ongeveer 30 minuten van inactiviteit.
Druk op de «ON-OFF»-knop om uw strijkwerk verder te zetten.

De stoomgenerator opbergen

o Plaats het strijkijzer op de daarvoor bestemde plaat van de stoomgenerator.

« Druk op de «ON-OFF»-knop om uw stoomgenerator uit te schakelen en trek de stekker uit het stopcontact.

o Zet de vergrendelingsboog op het strijkijzer overeind om het beveiligingssysteem te vergrendelen (u hoort een «klik»)
-fig.2.

« Berg het stoomsnoer op in de opberggoot. Houd het snoer vast en vouw het dubbel tot een lus. Schuif het uiteinde
van deze lus in de goot en duw voorzichtig tot het uiteinde van het snoer aan de andere kant van de goot verschijnt.
- fig.25.

» Afhankelijk van het model : druk op de snoeroprolknop om het elektrische snoer op te bergen - fig.26 - of berg het
elektrische snoer op in de opbergruimte.

o Laat de stoomgenerator afkoelen voordat u het opbergt en ook indien u het in een kast of kleine ruimte opbergt.

o Als u uw stoomgenerator op een relatief koude plaats (<10C* ongeveer) bewaart, zet het apparaat dan even op een
plaats op kamertemperatuur voor het strijken.

e Als u de stoomgenerator aan het handvat vasthoudt, kunt u het apparaat veilig opbergen - fig.1.

hi¢

mmmm Wees vriendelijk voor het milieu!

® Uw apparaat bevat materialen die geschikt zijn voor hergebruik.
< Lever het in bij het milieustation in uw gemeente of bij onze technische dienst.
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Een probleem met uw stoomgenerator?

Problemen

Mogelijke oorzaken

Oplossingen

De stoomgenerator gaat niet aan of het
controlelampje van het strijkijzer en het
«ON-OFF»-controlelampje branden niet.

Het apparaat is niet aangesloten op het
elektriciteitsnet.

Controleer of de stekker in het
stopcontact zit en het apparaat aan staat.
Druk op de «<ON-OFF»-knop.

Het «AUTO-OFF»-systeem wordt
geactiveerd na ongeveer 30 minuten van
inactiviteit en schakelt de stoomgenerator
uit.

Druk op de «ON-OFF»-herstartknop op het
bedieningspaneel.

Er komt water uit de gaatjes van de
strijkzool.

U gebruikt de stoomknop terwijl het
strijkijzer onvoldoende heet is.

Wacht tot het controlelampje van het
strijkijzer onafgebroken brandt voordat u
de stoomknop gebruikt.

Er bevindt zich condenswater in het
stoomcircuit, omdat u voor het eerst
stoom gebruikt of omdat u een tijd lang
geen stoom heeft gebruikt.

Druk op de stoombedieningsknop terwijl u
het strijkijzer wegneemt van de strijkplank
totdat het strijkijzer stoom uitstoot.

Waterplekken verschijnen op het
strijkgoed.

De hoes van de strijkplank zit vol water,
omdat deze niet geschikt is voor de kracht
van een stoomgenerator.

Zorg voor een geschikte strijkplank.

Er druppelt witte vloeistof uit de gaatjes
in de strijkzool.

Er komt kalkaanslag uit de stoomtank,
omdat de tank niet regelmatig is
gespoeld.

Spoel het kalkopvangsysteem om (zie §
het ontkalken van uw centrale).

Er komt bruine vloeistof uit de gaatjes van
de strijkzool wat vlekken op het strijkgoed
veroorzaakt.

U gebruikt chemische ontkalkings-
middelen of voegt producten toe aan het
strijkwater (bijv. stijfsel of geparfumeerd
water).

Giet nooit een product bij het water in
het reservoir (zie § welke soort water
gebruiken).

De strijkzool is vuil of bruin en veroorzaakt
vlekken op het strijkgoed.

Uw strijkgoed is niet voldoende
uitgespoeld of u heeft een nieuw
kledingstuk gestreken zonder het van te
voren te wassen.

Zorg ervoor dat uw (nieuwe)
kledingstukken zorgvuldig zijn
gewassen en er geen zeepresten zijn
achtergebleven.

U gebruikt stijfsel.

Breng stijfsel op de achterzijde van de te
strijken stof aan.

Er is geen of nauwelijks stoom.

Het waterreservoir is leeg (het rode
lampje knippert).

Vul het reservoir en druk op de «OK»-knop
tot het controlelampje dooft.

U heeft het reservoir gevuld en toch
knippert het rode controlelampje
«reservoir leeg».

U heeft niet op de «OK»-herstartknop
gedrukt.

Druk op de «OK»-herstartknop op het
bedieningspaneel.

Er komt stoom uit het kalkopvangsysteem.

het kalkopvangsysteem is niet goed
vastgedraaid.

Draai hem goed aan.

De pakking van het kalkopvangsysteem
is beschadigd.

Neem contact op met een Erkend
Servicecentrum.

Stoom of water ontsnapt aan de
onderkant van het apparaat.

Het apparaat is defect.

Gebruik de stoomgenerator niet meer en
raadpleeg een Erkend Service Center.

U heeft het opvangsysteem gespoeld
en toch knippert het controlelampje
«Anti-calcy.

U heeft niet op de «OK»-herstartknop
gedrukt.

Druk op de «OK»-herstartknop op het
bedieningspaneel.

De strijkzool vertoont krassen of is
beschadigd.

U heeft uw strijkijzer op een metalen
strijkijzersteun gezet.

Zet uw strijkijzer altijd op de achterkant of
op het strijkijzerplateau.

U heeft de strijkzool met een metalen
schuurspons schoongemaakt.

Raadpleeg het hoofdstuk «De strijkzool
reinigen».

Het rode controlelampje «reservoir leeg»
knippert en de «ON-OFF»-knop werkt niet.

U heeft het apparaat op een koude plaats
(<10C" ongeveer) bewaard.

Haal de stekker uit het stopcontact.
Wacht 3 uur tot het apparaat op
kamertemperatuur is.

U kunt altijd rechtstreeks contact opnemen met de consumentenservice van Groupe SEB Nederland BV of
Groupe SEB Belgium SA (zie hiervoor de bijgevoegde servicelijst) indien u de oorzaak van het probleem niet
zelf heeft kunnen vinden. Demonteer het apparaat nooit zelf!
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ANTES DE UTILIZAR EL APARATO, CONSULTE LAS INSTRUCCIONES
DE SEGURIDAD AL COMIENZO DEL PRESENTE MANUAL.

Descripcion

1. Mando de vapor 11. Cable de vapor
2. Piloto de la plancha 12. Pestaiia corredera para guardar el cable de vapor
3. Placareposaplanchas 13. Colector de cal
4. Mando enrollador del cable eléctrico (segin el 14. Panel de control
modelo) a. Mando «ON-OFF» con piloto
5. Espacio para guardar el cable eléctrico (segin el b. Piloto de «depésito vacio» y mando «OK»
modelo) c. Piloto «antical» y mando «OK»
6. Power Zone d. Mando «NORMAL»
7. Arco de sujecion de la plancha sobre la carcasa e. Mando «MIN(DELICATE»
8. Asade extraccion y de recolocacién del depésito f. Mando «MAX(JEANS»
extraible g. Mando «ECO»
9. Depositode 1,81 15. Suela Gliss/Glide Protect™ Autoclean (segtn el
10. Caldera (en el interior de la caja) modelo)

Sistema de bloqueo de la plancha en la base - Lock System

Su central de vapor esta equipada con un arco de sujecion de la plancha a la carcasa con bloqueo

para facilitar su transporte y almacenaje - fig.1:

« Bloqueo - fig.2.

 Desbloqueoe - fig.3.

Para transportar su central de vapor por el asa:

- Coloque la plancha sobre la placa reposaplanchas de la central de vapor y levante el arco de sujecion de la plancha
hasta que quede bloqueada (posicion identificada mediante un «clic») - fig.2.

- Agarre la plancha por el asa para transportar su central de vapor - fig.1.

Preparacion

;Qué agua se debe utilizar?
« Agua del grifo:

El aparato estd disefiado para funcionar con agua del grifo. Si el agua de su hogar es demasiado calcarea, mezcle
un 50% de agua del grifo con un 50% de agua desmineralizada de la tienda. En algunas regiones de la costa, el
porcentaje de sal en el agua puede ser elevado. En ese caso, utilice Gnicamente agua desmineralizada.

« Descalcificador:

Hay distintos tipos de descalcificadores y el agua de la mayoria de ellos puede utilizarse en el generador. Sin embargo,
algunos descalcificadores, y concretamente los que emplean productos quimicos como la sal, pueden provocar
derrames blancos u oscuros; es el caso de las jarras filtrantes. Si tiene este tipo de problema, le recomendamos que
pruebe a utilizar agua del grifo no tratada o agua embotellada. Cuando haya cambiado el agua, serd necesario utilizar
varias veces la plancha para resolver el problema. Le recomendamos que pruebe la funcién de vapor por primera vez
sobre un pano usado que pueda tirar, para evitar daiar sus prendas de ropa.

Recuerde:

No utilice nunca agua de lluvia ni agua que contenga aditivos (como el almidon, perfume o el agua de
electrodomésticos). Dichos aditivos pueden afectar a las propiedades del vapor y a temperaturas elevadas pueden
formar depésitos en la cémara de vapor que podrian manchar su ropa.

Llene el depésito
o Retire el dep6sito de agua extraible con la ayuda del asa (situada en la parte frontal de la central de vapor) - fig.4.
o Rellene el depésito de agua sin sobrepasar el nivel Max. - fig.5 y fig.6.

« Vuelva a colocarlo en su compartimiento hasta oit un «clic»— fig.7.

Ponga la central de vapor en marcha

Durante el primer o Coloque la central de vapor en un lugar estable y horizontal que no sea sensible al calor.
uso, el aparato puede  Desenrolle completamente el cable eléctrico y saque el cable de vapor de su compartimento
desprender humo y un -fig.24.

olor que no es nocivo. « Conecte la central de vapor a una toma eléctrica de tierra.
Este fenomeno sin

consecuencias en el uso  ® Pulse el mando «ON-OFF» - fig.8.
del aparato desaparecera * Cuando el aparato se pone en marcha, el mando «<NORMAL» parpadea - fig.9 de tal manera
rapidamente. que el piloto de la plancha sefala el tiempo de puesta a disposicion del aparato.
e Los mandos MIN(DELICATE) / NORMAL / MAX(JEANS) controlan las combinaciones
de temperatura y de caudal de vapor adaptadas a los diferentes tipos de tejidos. Pueden
seleccionarse en cualquier momento.
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« Cuando el piloto del mando seleccionado MIN(DELICATE) / NORMAL / MAX(JEANS) esta iluminado (transcurridos
aproximadamente 2 minutos) la central esta lista - fig.10.

Funcionamiento del panel de control

o El piloto del mando seleccionado MIN(DELICATE) / NORMAL / MAX(JEANS) parpadea durante el tiempo de puesta
disposicion del aparato.

o El piloto rojo «Deposito vacio» parpadea - fig.11: el depésito esta vacio. Rellene el depésito y pulse el mando «OK»
para apagar el piloto. Consulte el apartado «Rellenar el depésito durante el uso».

« El piloto naranja «antical» parpadea - fig.12: es necesario realizar labores de mantenimiento, consultar el apartado
«Mantenimiento y limpieza».

« Transcurridos aproximadamente 8 minutos sin actividad, la central incluye un sistema de parada automatica. Sélo@
parpadea el piloto azul del mando «ON-OFF»: la central esta en modo de espera. Pulse el mando «ON-OFF» - fig.8 o
pulse el gatillo de vapor para reanudar su sesion de planchado. Consulte el apartado Sistema «AUTO-OFF».

Uso
Planchar al vapor

o Para obtener vapor, pulse el botén de vapor situado bajo el asa de la No deposite nunca la plancha sobre un
plancha - fig.13. El vapor se detendra cuando deje de pulsar el boton. reposaplanchas metdlico, ya que podria
« Tras aproximadamente un minuto, y de manera regular durante el uso, ~ estropearlo; hagalo mas bien sobre la placa
la bomba eléctrica de la que esta dotada el aparato inyecta agua en la  "éPesaplanchas de la carcasa, ya que ésta
. se encuentra equipada con un revestimiento
caldera. Esto genera un ruido que es normal. antideslizante y esta disefiada para resistir a
« Si utiliza almidén, pulvericelo por el lado de la prenda que no planche. temperaturas elevadas.

Smart Technology Auto Control
La central esta equipada con un sistema de regulacion electrénica denominado SMART TECHNOLOGY AUTO CONTROL
que permite escoger tres combinaciones dptimas de temperatura y de caudal de vapor.

Ajuste Utilizacion Etiquetado Ejemplos
recomendada
Acetato, elastano, poliamida, acrilico y mezclas
MIN Muy suave, para las sintéticas
h prendas mas delicadas y " "
(Delicado) colores fragiles Nota: No planchar utilizando vapor tejidos que

contengan fibras acrilicas o acrilicas modificadas.

NORMAL Resulta 6ptimo para ropa E E Algodon, lana, seda, poliéster, cachemira, mohair,

estandar viscoso y mezclas sintéticas/algodén
MAX La mas eficaz para tejidos 5 Lino, algodén grueso, jeans (colores solidos y
(Jeans) gruesos o dificiles resistentes)

Cuidado: los tejidos que incluyen el simbolo 2 no se pueden planchar. Durante el primer uso o
Empiece por los tejidos que se planchan a baja temperatura y termine por aquellos que Si ne ha utilizado el vapor
soportan una temperatura mas elevada. :’ne;de hace algunos

N N L N . utos: pulse varias
Mientras selecciona una posicién superior puede continuar planchando. veces de forma seguida
En caso de duda sobre la naturaleza del tejido de su ropa, consulte la etiqueta de la misma. el comando de vapor
Siplancha prendas de lana, pulse el mando de vapor por impulsiones de la plancha - fig.13, sin - fig.13 sin tocar la ropa.

colocar la plancha sobre la prenda. De esta manera, evitara que quede deslucida. Esto permitird eliminar
el agua fria del circuito

La funcién «ECO» permite reducir el consumo energético del modo seleccionado. de vapor.
Para planchar en modo «ECO», seleccione el modo MIN(DELICATE) /

NORMAL / MAX(JEANS) y, posteriormente, pulse el mando «ECO». Para
abandonar el modo «ECO», vuelva a pulsar el mando «ECO».

Eliminar las arrugas verticalmente

Para los tejidos que no sean  Cuelgue la prenda de una percha y estire ligeramente el tejido con una mano.

lino o algodén, mantengala o Como el vapor que genera la plancha esté a temperatura elevada, no planche

plancha a unos centimetros nunca una prenda sobre una persona, sino siempre sobre una percha.

para no quemarlos. « Pulse el boton de vapor - fig.13 de manera intermitente realizando un movimiento de
arriba a abajo - fig.14.
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Funcién Power Zone

« Su aparato estd equipado con la funcion Power Zone: el vapor se concentra en la punta de la suela; puede utilizarse
particularmente para el planchado de pliegues recalcitrantes, detalles y zonas de dificil acceso.

 Para utilizar esta funcion, pulse a fondo el boton Power Zone situado en la parte superior de la plancha tantas veces
como sea necesario - fig.15.

Planchar en seco
« No pulse el boton de vapor.

Rellene el depésito mientras utiliza el aparato

« Cuando el piloto «Deposito vacio» parpadea - fig.11, el vapor se ha agotado. El depésito de agua esta vadio.

1. Retire el depésito de agua extraible con la ayuda del asa (situada en la parte frontal de la central de vapor) y rellénelo
sin sobrepasar el nivel MAX.

2. Coléquelo firmemente en su compartimiento hasta oir un «clic».

3. Pulse el mando «OK» situado en el panel de control hasta que se apague el piloto para poder continuar con el
planchado.

Mantenimiento y limpieza
Limpie la central de vapor

La plancha de vapor esta equipada con la suela Ultragliss (segin el modelo): Nunca use productos
« Cuando la suela esté tibia, [impiela con un estropajo no metdalico humedecido. agresivos o abrasivos.
h ! . N ™ .
tfnﬁ?;eﬁzt)]; de vapor esta equipada con la suela Gliss/Glide Protect™ Autoclean (segin iCuldadol El uso de
. . . L . estropajos abrasivos

e Su revestimiento activo exclusivo permite eliminar todas las impurezas que pueden guiq el revestimiento

generarse cotidianamente en condiciones normales de uso. autolimpiante de la suela
« No obstante, un planchado con un programa inadecuado puede dejar rastros que impliquen - fig.27.

la necesidad de efectuar un lavado manual. En tal caso, se aconseja utilizar un pafio suave y

himedo sobre la suela tibia para no daiar el revestimiento.

« No utilice ningtin producto de mantenimiento o de descalcificacion para limpiar la suela o la carcasa.

« Se recomienda siempre colocar la plancha sobre su talén o sobre el reposaplanchas para preservar su revestimiento.
« No coloque nunca la plancha o la carcasa bajo el agua del grifo.

« Limpie cada tanto las partes de plastico con la ayuda de un pafio suave ligeramente humedecido.

Eliminar la cal facilmente de su central de vapor ¢2
No introduzca productos  Para prolongar la vida atil de su central de vapor y evitar las proyecciones de cal, su central
eliminadores de cal de vapor esta equipada con un colector de cal integrado. Este colector, situado en la cuba,

(vinagre, eliminadores de  recypera automaticamente la cal que se forma en el interior.
cal industriales...) para

lavar la caldera ya que P . .
podrian dafiarld. Antes Principio de funcionamiento:

de proceder avaciarsu  ® Un piloto naranja “antical” parpadea en el panel de control para indicarle que tiene que
central de vapor, debera lavar el colector - fig.12.
esperar obligatoriamente

:.quzsezer:‘ffe "‘”‘r‘"‘e /A Atencién, esta operacion no debe llevarse a cabo mientras que la central de vapor
ev‘i’tsmecualgu‘i’:r' fi:s‘;o 4e Mo lleve desconectada mas de dos horas y no se encuentre completamente fifa. Para
quemadura. realizar esta operacion, la central de vapor debe estar cerca de un fregadero, ya que el

agua puede salir de la cuba al abrirla.

« Una vez que la central de vapor se haya enfriado por completo, levante la lengteta - fig.16.

« Desatornille completamente el colector - fig.17 y retirelo de la carcasa - fig.18, contiene la cal acumulada en el
recipiente.

 Para limpiar bien el colector sélo tiene que lavarlo con agua del grifo para eliminar la cal que contiene - fig.19.

« Vuelva a colocar el colector en su compartimento atornillandolo completamente para asegurar la estanqueidad -
fig.20-21.

 Vuelva a colocar la lengiieta en su sitio - fig.22.

« Cuando vuelva a utilizar el aparato, pulse el mando «OK» situado en el panel de control hasta que se apague
completamente el piloto naranja «antical» - fig.23.
Para complementar este mantenimiento regular, se recomienda proceder a efectuar un lavado completo del
recipiente cada 6 meses o bien cada 25 ciclos de uso.

 Verifique que el generador se ha enfriado y desconéctelo transcurridas mas de 2 horas.
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« Coloque la central de vapor sobre el borde del fregadero y la plancha apoyada sobre su talén.
e Levante la lengtieta, desenrosque completamente el colector y retirelo de la carcasa.
« Mantenga la central de vapor en posicion inclinada. Utilizando una jarra, rellene la caldera con 1/4 de litro de agua
del grifo.
Agite la carcasa durante unos instantes y luego vadela completamente sobre el fregadero.
 Vuelva a colocar el colector en su compartimento atornillandolo completamente para asegurar la estanqueidad.
 Vuelva a colocar la lenglieta en su sitio.
Cuando vuelva a utilizar el aparato, pulse el mando «OK» situado en el panel de control hasta que se apague
completamente el piloto naranja «antical» - fig.23.

Sistema «<AUTO-OFF» @

o Para su seguridad, la central de vapor esta equipada con un sistema de modo de espera «<AUTO-OFF» que se activa
automaticamente al cabo de transcurridos aproximadamente 8 minutos de inactividad.

o El piloto «ON-OFF» parpadea para indicar que el aparato estd en modo de espera.

« Para reactivar la central de vapor:
- Pulse el botén «ON-OFF» o bien apriete el gatillo de vapor.
- Antes de reiniciar la sesién de planchado, espere a que el mando «ON-OFF» deje de parpadear.

o Para su seguridad, al cabo de aproximadamente 30 minutos de inactividad, el sistema «AUTO-OFF» apaga la central
de vapor. Para reiniciar la sesion de planchado, pulse el mando «ON-OFF».

Guarde la central de vapor

 Coloque la plancha sobre la plancha reposaplanchas de la central de vapor.

« Apague la central pulsando el mando «ON-OFF» y desenchufe la toma de corriente.

o Levante el arco de sujecion de la plancha hasta que se produzca el bloqueo del sistema de proteccion (identificado
mediante un «clic») - fig.2.

« Guarde el cable de vapor en la corredera de almacenamiento. Agarre el cordon, déblelo en dos de manera que se
conforme un bucle. Inserte el extremo de este bucle en la corredera y luego empuje lentamente hasta que aparezca
el extremo del cable por el otro lado de la corredera - fig.25.

« Segin el modelo: pulse el mando de enrollado para proceder a guardar el cable - fig.26 o guarde el cable eléctrico
en su compartimiento.

« Siva a guardar la central de vapor en un armario o en un espacio estrecho, deje que se enfiie convenientemente.

« Si guarda la central de vapor en un local relativamente frio (cuya temperatura sea de aproximadamente <10C°),
sitdela en una habitacién templada antes de comenzar a planchar.

o Resulta posible guardar la central de vapor con toda seguridad cogiendo el asa de la plancha - fig.1.

mmmm Contribuyamos a la proteccion del medio ambiente!

® Suaparato contiene un gran nGmero de materiales aprovechables o reciclables.
2 Entréguelo en un punto de recogida o, en su defecto, en un centro de servicio autorizado para que se lleve a cabo
su tratamiento.

97



¢Tiene algan problema con la central de vapor?

Problemas

Causas probables

Soluciones

La central de vapor no se enciende o el
piloto de la plancha y el piloto «ON-OFF»
no se encienden.

El aparato no esta conectado a la
electricidad.

Compruebe que el aparato esté bien
conectado en una toma que funcione
y compruebe que el aparato recibe
corriente. Pulse el mando «ON-OFF».

El sistema «AUTO-OFF» se ha activado
transcurridos 30 minutos de inactividad y
la central de vapor se ha apagado.

Pulse el mando «ON-OFF» situado en el
panel de control para volver a encender
el aparato.

El agua corre por los orificios de la suela.

Esta utilizando vapor cuando la plancha
aun no estd suficientemente caliente.

Antes de proceder a accionar el mando
de vapor, espere hasta que el piloto de la
plancha se quede fijo.

El agua se ha condensado en los tubos
puesto que se esta utilizando el vapor
por primera vez o bien no se ha utilizado
durante algunos minutos.

Pulse el boton de vapor fuera de la
mesa de planchar hasta que la plancha
emita vapor.

Aparecen restos de agua en la ropa.

La funda de la mesa estd saturada de
agua ya que no esta adaptada a la
potencia de una central de vapor.

Asegrese de tener una mesa adaptada.

Unos derrames blancos salen de los
orificios de la suela.

La caldera expulsa cal porque no se lava
con regularidad.

Lave el colector (véase § eliminar la cal
de su central).

Unos derrames marrones salen de los
orificios de la suela y manchan la ropa.

Estd utilizando productos quimicos para
eliminar la cal o aditivos en el agua de
planchado.

Nunca agregue productos en el depésito
(véase § sobre el agua a utilizar).

Esta utilizando productos quimicos para
eliminar la cal o aditivos en el agua de
planchado.

Su ropa no se ha aclarado
suficientemente o ha planchado una
prenda nueva antes de lavarla.

Aseglrese de que la ropa estd lo
suficientemente aclarada para eliminar
los eventuales depésitos de jabon o
productos quimicos de las prendas
nuevas.

Esta utilizando almidon.

Pulverice siempre el almidén en la cara de
la prenda que no va a planchar.

Hay poco o nada de vapor.

El deposito esta vacio (el piloto rojo
parpadea).

Rellene el deposito y pulse el mando «OK»
hasta que se apague el piloto.

El piloto «depdsito vado» parpadea a
pesar del llenado del depésito.

No ha pulsado el botén «OK» para volver
aencender el aparato.

Pulse el mando «OK» de reinicio situado
en el panel de control.

Sale vapor alrededor del colector.

El aparato esta mal apretado.

Apriete de nuevo el colector.

La junta del colector esta dafiada.

Péngase en contacto con el centro de
servicio autorizado.

Se producen fugas de vapor o agua por
debajo del aparato.

El aparato estd defectuoso.

Deje de utilizar la central de vapor y
contacte con un Centro de Servicio
Autorizado.

El piloto «antical» parpadea a pesar de
que el colector se ha lavado.

No ha pulsado el mando «OK» para
reiniciar el aparato.

Pulse el mando «OK» de reinicio situado
en el panel de control.

La suela esta rayada o estropeada.

Ha colocado la plancha en posicion
horizontal sobre un reposaplanchas
metdlico.

Siempre puede colocar la plancha sobre
su talon o sobre el reposaplanchas.

Ha lavado la suela con un estropajo
abrasivo o metdlico.

Consulte el capitulo “Limpieza de la
suela”.

El piloto rojo «depésito vacio» parpadea y
el mando «ON-OFF» no funciona.

El aparato ha sido almacenado en un
local frio (aproximadamente, <10C°).

Desenchufe el aparato.
Espere 3 horas hasta que el aparato esté
a temperatura ambiente.

Si no puede determinar la causa de una averia, acuda a un centro de servicio postventa autorizado.
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AGRADECEMOS QUE CONSULTE AS INST OES DE SEGURANCA

NO INICIO DESTE FOLHETO ANTES DE LIZAR O APARELHO.
Descri¢do
1. Comando de vapor 12. Compartimento de arrumacdo do cabo de vapor
2. Luzpiloto do ferro 13. Colector de calcario
3. Suporte do ferro 14. Painel de controlo
4. Botdo enrolador do cabo eléctrico (consoante o modelo) a. Botdo «ON-OFF» com luz piloto
5. Espaco de arrumacdo do cabo eléctrico (consoante b. Indicador «Reservatério vazio» e botdo «OK»
o modelo) c. Indicador «Anti-calcario» e botdo «OK»
6. Power Zone d. Botdo «NORMAL»
7. Aro de bloqueio do ferro no gerador e. Botdo «MIN(DELICADOS)»
8.  Pega do reservatério amovivel f. Botdo «MAX(GANGA)»
9. Reservatorio 1,8 L g. Botdo «ECO»
10. Caldeira 15. Base Gliss/Glide Protect™ Autoclean (consoante o
11. Cabo de vapor modelo)

Sistema de bloqueio do ferro na base de repouso

0 gerador de vapor estd equipado com um aro de bloqueio para facilitar o transporte e a arrumagdo - fig.1:

« Bloqueio - fig.2.

» Desbloqueio - fig.3.

Para transportar o gerador de vapor pela pega do ferro:

- Coloque o ferro sobre a placa de suporte do gerador de vapor e levante o aro de bloqueio do ferro até ouvir um clique
de bloqueio - fig.2.

- Segure no ferro pela pega para transportar o gerador de vapor - fig.1.

Preparacéo

Que agua utilizar?
« Agua da torneira:

0 seu aparelho foi concebido para funcionar com agua da torneira. Se a dgua for muito calcéria, misture 50 % de Ggua
datorneira e 50% de agua desmineralizada disponivel no mercado.

Em certas regides junto a costa, o teor em sal da sua Ggua pode ser muito elevado. Neste caso, utilize exclusivamente
Ggua desmineralizada.

» Amaciador:

Existem varios tipos de amaciadores e a agua da maioria deles pode ser utilizada no gerador. Contudo, determinados
amaciadores e particularmente aqueles que utilizam produtos quimicos como o sal, podem provocar derrames
brancos ou castanhos, sendo nomeadamente o caso dos jarros filtrantes. Se se deparar com este tipo de problema,
recomendamos que tente utilizar agua da torneira ndo tratada ou Ggua engarrafada.

Depois de mudar a Ggua, sGo necessarias varias utilizacdes para resolver o problema. Ao experimentar a fungdo de
vapor pela primeira vez, recomenda-se que o faca sobre um pano usado que possa deitar fora, para evitar danificar
as suas roupas.

Lembre-se:

Nunca utilize agua da chuva, nem que contenha aditivos (como amido, perfumes, ou agua de aparelhos
electrodomésticos). Estes aditivos podem alterar as propriedades do vapor e, com temperaturas elevadas, podem
formar depésitos na cdmara de vapor, susceptiveis de manchar a sua roupa.

Encher o reservatério
o Retire o reservatério de Ggua amovivel com ajuda da pega (situada na parte frontal do gerador de vapor) - fig.4.
 Encha o reservatério de agua sem ultrapassar o nivel Max. - fig.5 e fig.6.

« Volte a encaixd-lo no respectivo compartimento até ouvir um clique - fig.7.

Colocar o gerador de vapor em funcionamento
Durante a primeira « Coloque o gerador de vapor sobre uma superficie estavel e horizontal resistente ao calor
utilizacdo, pode « Desenrole completamente o cabo eléctrico e retire o cabo de vapor do respectivo
verificar-se a compartimento - fig.24.

emissdo de fumo e ; Pa— . P
de odor inofensivos. o Ligue o gerador de vapor a uma tomada eléctrica com ligacgo a terra.

Este fenémeno sem  Prima o botdo «ON-OFF» - fig.8.
consequéncias na « Ao colocar o aparelho em funcionamento, o botGo «NORMAL» pisca - fig.9, assim como o
utilizacdo do aparelho indicador de funcionamento do ferro.

desaparece rapidamente. o Os botges MIN(DELICADOS) / NORMAL / MAX(GANGA) comandam as combinacdes
de temperatura e débito de vapor adaptadas aos diferentes tipos de tecidos. Podem ser
seleccionados a qualquer momento.

99



« Quando o indicador do botdo seleccionado MIN(DELICADOS) / NORMAL / MAX(GANGA) ficar sempre aceso
(aproximadamente apds 2 minutos), o gerador estd pronto - fig.10.

Funcionamento do painel de controlo

« 0 indicador do botdo seleccionado MIN(DELICADOS) / NORMAL / MAX(GANGA) pisca durante o tempo de
aquecimento do aparelho

« O indicador vermelho «Reservatério vazio» pisca - fig.11: O reservatério esta vazio. Encha o reservatério e prima o
botGo «OK» para apagar o indicador. Consulte o pardgrafo «Encher o reservatério durante a utilizacdo»

« O indicador laranja «Anti-calcario» pisca - fig.12: E necessario proceder @ manutencgo. Consulte o paragrafo
«Manutencao e limpeza.

» O gerador esta equipado com um sistema de paragem automatica apds cerca de 8 minutos sem utilizacdo. Apenas
pisca o indicador azul do botdo «ON-OFF»: o gerador encontra-se em modo de poupanca de energia. Carregue no
botdo «ON-OFF» - fig.8 ou no botdo de vapor para continuar a engomar. Consulte o paragrafo Sistema «AUTO-OFF».

UtilizacGo
Engomar com vapor

o Para obter vapor, prima o comando de vapor situado por baixo da pega do ferro  Nunca coloque o ferro sobre um
- fig. 13. O vapor para quando soltar o comando. descanso de ferro de metal, dado
» Apos cerca de um minuto, e reqularmente durante a utilizacGo, abomba eléctrica ~ 94¢ existe o risco de danificacdo,

P P B ; § ) mas sobre a placa de descanso
do aparelho injecta agua na caldeira. Dai resulta um ruido perfeitamente o co o da estrutura: esta esta

normal. equipada com patins anti-
o Se utilizar amido, pulverize-o no lado oposto ao que vai engomar. derrapantes e foi concebida para
resistir a temperaturas altas.

Smart Technology Auto Control

O gerador esta equipado com um regulador electronico SMART TECHNOLOGY AUTO CONTROL, que oferece trés
opcdes de combinacdes ideais de temperatura e de débito de vapor.

Regulacdo  Utilizacdo recomendada  Etiquetagem Exemplos
Optimo para todas as JR - . _
NORMAL pecas de roupa quoti- 5 E Algodao, IQ'. seda, p_ol\e’s'_ter. cachemira, angora,
dianas viscose e misturas sintéticas/algodao
MAX 0O mais eficaz para tecidos @ Linho, algoddo espesso, ganga (cores que nao
(Ganga) mais espessos ou dificeis desbotam)
Acetato, elastano, poliamida, acrilico e misturas
MIN Mu!to suave, para as pecas sintéticas
Delicad mais delicadas e cores ~ X
(Delicados) frageis Nota: Nao engomar a vapor tecidos com fibras
acrilicas ou modacrilicas.
Atencéo: os tecidos com o simbolo 2X néo podem ser engomados. Aquando da primeira

utilizag@o ou se ndo tiver
utilizado o vapor durante
alguns minutos: prima

Comece pelos tecidos que necessitam da temperatura baixa e termine com os que suportam
uma temperatura mais elevada.

Ao seleccionar uma posicdo superior, pode continuar a engomar. varias vezes seguidas o
Em caso de divida sobre a natureza do tecido da peca de vestudrio, consulte a etiqueta. comando de vapor

Se engomar pegas de roupa de |a, prima apenas o comando de vapor do ferro por impulsos - fig. 13 mantendo o

- fig.13, sem pousar o ferro sobre a peca de roupa. Assim, evita criar lustro. ferro afastado da peca

de roupa. Desta forma,
elimina a agua fria do
circuito de vapor.

A funcéo «ECO» permite reduzir o consumo de energia do modo seleccionado. Para
engomar em modo «ECO», selecione o modo MIN(DELICADOS) /

NORMAL / MAX(GANGA) e, em seguida, prima o botdo «ECO». Para sair do modo
«ECO», prima novamente o botdo «ECO».

Engomar na vertical

Para tecidos que ndo o linho e Pendure a peca de roupa num cabide e estique ligeiramente o tecido com uma mdo.

ou o algoddo, mantenha o « Uma vez que o vapor produzido € muito quente, nunca elimine os vincos de uma

zee"‘;’is‘::"]%;‘u";;f::"‘[l":"°s peca de roupa na prépria pessoa, mas sempre pendurada num cabide.

queimar o tecido. e Carregue no comando de vapor - fig.13 de forma intermitente efectuando um
movimento de cima para baixo - fig.14.
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Funcdo Power Zone

O seu ferro esta equipado com a func@o Power Zone: um vapor concentrado que sai da ponta da base e que deve ser
utilizado, particularmente, para engomar vincos dificeis, determinados detalhes e zonas de dificil acesso.

 Para utilizar esta fungdo, pressione o botdo Power Zone situado na parte de cima do ferro, as vezes que forem
necessarias - fig.15.

Passe a ferro a seco
« Ndo carregue no comando de vapor.

Encher o reservatério durante a utilizagGo
« Quando o indicador vermelho «Reservatério vazio» piscar - fig.11, isso significa que o vapor acabou. O reservatorio

de agua esta vazio.
1. Retire o reservatério de dgua amovivel com ajuda da pega (situada na parte frontal do gerador de vapor) e encha-o a

sem ultrapassar o nivel MAX.
2. Volte a colocd-lo no fundo do respectivo compartimento até ouvir um clique.
3. Para continuar a engomar, prima o bot@o «OK» situado no painel de controlo, até o indicador luminoso se apagar.
Manutencao e Limpeza
Limpar o gerador de vapor

0 ferro a vapor estd equipado com a base Ultragliss (consoante o modelo): Nunca utilize detergentes
« Enquanto a base ainda estiver himida, limpe-a com um esfregdo ndo metdlico htimido. agressivos ou abrasivos.
O ferro a vapor esta equipado com a base Gliss/Glide Protect™ Autoclean (consoante

0 modelo): Atencdo! A utilizacio

« O revestimento activo exclusiv rmite eliminar tod impurez m ser de esfregaes abrasivos
evestimento activo exclusivo permite eliminar todas as impurezas que possam ser g e 9% TR T

geradas diariamente em condi¢oes de utilizacdo normal. de auto-limpeza da sua
* Engomar a roupa com um programa inadequado pode deixar riscos que necessitem de base - fig.27.

limpeza manual. Neste caso, é aconselhavel utilizar um pano macio e hiimido sobre a base

ainda morna, para ndo danificar o revestimento.

« Ndo utilize produtos de limpeza ou descalcificantes para limpar a base ou a caldeira.

« Recomenda-se que pouse sempre o ferro sobre o repouso ou suporte do ferro para preservar o respectivo revestimento.
« Nunca passe o ferro nem a caldeira sob a agua da torneira.

« Limpe de tempos a tempos as partes plasticas com a ajuda de um pano macio ligeiramente hamido.

Proceda a descalcificacdo do seu gerador de vapo @
Néo introduza produtos  Para prolongar a duragdo Gtil do seu gerador de vapor e evitar os residuos de calcario, o seu
anti-calcario (vinagre, gerador esta equipado com um colector de calcdrio integrado. Este colector, colocado na

detergentes anti-calcdrio g recupera automaticamente o calcario que se forma no seu interior.
industriais...) para

descalcificar a caldeira . .

por forma a néo danifica- Principio de funcionamento:

la. Antes de proceder a0 ® Uma luz piloto laranja «anti-calc» pisca no painel de controlo para indicar que é necessario
esvaziamento da central  enxaguar o colector- fig.12.

de vapor, é obrigatorio

gﬁ;’;:l': f\‘:::e;:'z horas, /A Atencdo, esta operacdo s6 deve ser efectuada enquanto o gerador de vapor ndo
para evitar qualquer risco  €stVer ligado ha pelo menos duas horas e estiver totalmente frio. Para efectuar esta
de queimadura. operagcdo, o gerador de vapor deve estar situado na proximidade de lava-loiga, dada a

possibilidade de saida de agua da cuba aquando da sua abertura.

« Quando o gerador de vapor estiver totalmente frio, levante a lingueta - fig.16.

« Desenrosque o colector - fig.17 e retire-o da caldeira - fig.18. Este contém o calcario acumulado na cuba.

 Para limpar bem o colector, basta passa-lo por Ggua corrente para eliminar o calcdrio que este contém - fig.19.

« Volte a colocar o colector no respectivo compartimento, encaixando-o correctamente, para garantir que fica estanque
-fig.20-21.

« Coloque novamente a lingueta no lugar - fig.22.

« Aquando da seguinte utilizacdo, prima o botdo «OK» situado no painel de controlo, até o indicador laranja
«Anti-calcdrio» se apagar - fig.23.
Como complemento desta manuteng@o regular, recomenda-se a limpeza completa da cuba a cada 6 meses ou
25 utilizacdes.

« Certifique-se de que o gerador esta frio e desligado ha pelo menos 2 h.

« Coloque o gerador de vapor junto ao lava-louca, com o ferro ao lado, sobre o respectivo repouso.
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e Levante a lingueta, desenrosque o colector e retire-o da caldeira.
» Mantenha o gerador de vapor inclinado. Com um jarro, encha a caldeira com % de litro de agua da torneira.

Agite a caldeira algumas vezes e, em seguida, esvazie-a completamente para o lava-louca.
« Volte a colocar o colector no respectivo compartimento, encaixando-o correctamente, para garantir que fica estanque.
» Cologue novamente a lingueta no lugar.
Aquando da seguinte utilizagdo, prima o botdo «OK» situado no painel de controlo, até o indicador laranja
«Anti-calcario» se apagar - fig.23.

Sistema «<AUTO-OFF»

« Para a sua seguranga, o gerador de vapor estd equipado com um sistema de poupanca de energia «AUTO-OFF», que
se activa automaticamente apos cerca de 8 minutos sem utilizaggo.

» Apenas o indicador «ON-OFF» pisca para indicar que o aparelho se encontra em modo de poupanca de energia.

« Para reactivar o gerador de vapor:
- Carregue no botdo «ON-OFF» ou no botdo de vapor.
- Aguarde até o indicador do botdo «ON-OFF» deixar de piscar para continuar a engomar.

« Para sua seguranga, apés cerca de 30 minutos sem utilizacdo, o sistema «AUTO-OFF» desliga o gerador de vapor. Para
continuar a engomar, prima o botdo «ON-OFF».

Arrumarogeradordevapor

«Coloque o ferro sobre a placa de suporte do gerador de vapor.

o Desligue o gerador de vapor premindo o botdo «ON-OFF» e retire a ficha da tomada.

« Levante o o aro de bloqueio do ferro até ouvir um clique - fig.2.

« Arrume o cabo de vapor no compartimento de arrumagdo. Segure o cabo, dobre-o em dois, de forma a criar um lago.
Insira a extremidade do laco no compartimento e, em seguida, empurre lentamente até ver a extremidade do cabo
aparecer do outro lado do compartimento - fig.25.

« Consoante o modelo: carregue no botdo enrolador do cabo eléctrico para arrumar o cabo eléctrico - fig.26 ou arrume
o cabo eléctrico no respectivo compartimento.

« Deixe arrefecer o gerador de vapor antes de arruma-la, caso pretenda armazena-la num armario ou num local estreito.

» Se armazenar o gerador de vapor num local relativamente frio (cerca de <10C°), coloque-o num local com temperatura
moderada antes de comecar a utiliza-lo.

o E possivel arrumar o gerador de vapor em seguranca transportando-o pela pega do ferro - fig.1.

mmmm Proteccdo do meio ambiente em primeiro lugar!

® O seu aparelho contém materiais que podem ser recuperados ou reciclados.
2 Entregue-o num ponto de recolha para possibilitar o seu tratamento.
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Um problema com o gerador de vapor?

Problemas

Causas possiveis

Solucgdes

0 gerador de vapor néo liga ou o
indicador do ferro e o indicador «<ON-OFF»
ndo estdo acesos.

0 aparelho ndo esta ligado a
corrente.

Verifique se o aparelho esta bem ligado a
uma tomada em perfeitas condicdes de
funcionamento. Prima o botdo «ON-OFF».

0 Sistema «AUTO-OFF» activou-se ap6s
30 minutos sem utilizacdo e desligou o
gerador de vapor.

Prima o botdo «ON-OFF» situado no
painel de controlo.

A agua sai pelos orificios da base do ferro.

Esta a utilizar vapor quando o ferro ndo
estd suficientemente quente.

Aguarde que o indicador do ferro fique
fixo antes de accionar o comando de
vapor.

A agua condensou-se nos tubos porque
utiliza o vapor pela primeira vez ou néo o
utilizou durante alguns minutos.

Carregue no comando de vapor fora
da tabua de engomar, até que o ferro
produza vapor.

Aparecem vestigios de Ggua na roupa.

A capa da tabua estd saturada de agua
porque ndo esta adaptada a poténcia de
um gerador de vapor.

Certifique-se de que possui uma tabua
adequada.

Saem derramamentos brancos dos
orificios da base do ferro.

A caldeira liberta calcdrio visto ndo ter
sido limpa regularmente.

Enxage o colector. (consulte o paragrafo
«descalcificar o seu gerador de vapor»).

Saem derramamentos castanhos dos
orificios da base do ferro e mancham
aroupa.

Esta a utilizar produtos quimicos
descalcificantes ou aditivos na agua de
passar a ferro.

Nunca adicione nenhum produto no
reservatorio (ver § que agua utilizar).

Abase do ferro esta suja ou acastanhada
e pode manchar a roupa.

A roupa ndo foi suficientemente
enxaguada ou engomou uma nova peca
antes de a lavar.

Certifique-se que a roupa esta
suficientemente enxaguada para eliminar
os eventuais restos de sdetergente ou
produtos quimicos nas novas pecas

de roupa.

Estd a utilizar goma.

Pulverize sempre goma no avesso da
superficie a engomar.

Ha pouco vapor ou ndo
ha vapor.

O reservatoério esta vazio (indicador
vermelho a piscar).

Encha o reservatério e prima o botdo
«OK» até apagar o indicador.

O indicador vermelho «reservatério vazio»
pisca embora o reservatério esteja cheio.

NGo premiu o botGo «OK» de reinicio.

Prima o botdo «OK» de reinicio situado no
painel de controlo.

Sai vapor em redor do colector.

O colector estd mal encaixado.

Volte a encaixar o colector.

A junta do colector esta danificada.

Contacte um Servico de Assisténcia
Técnica Autorizado.

0 vapor ou agua saem ppor baixo do
aparelho.

0O aparelho esta defeituoso.

Néo utilize o gerador de vapor e contacte
um Servico de Assisténcia Técnica
autorizado.

0 indicador «Anti-calcario» pisca embora
o colector tenha sido limpo.

Ndo premiu o botGo «OK».

Prima o botdo «OK» de reinicio situado no
painel de controlo.

A base esta riscada ou danificada.

Pousou o ferro na horizontal sobre o
suporte metdlico do ferro.

Pouse sempre o ferro sobre o respectivo
repouso ou suporte do ferro.

Limpou a base com um esfregdo abrasivo
ou metdlico.

Consulte o capitulo «Limpar a base».

O indicador vermelho «reservatério vazio»
pisca e o botdo «ON-OFF» ndo funciona.

0O aparelho foi guardado num local frio
(aproximadamente <10C°).

Desligue o aparelho.
Aguarde 3 horas até que o aparelho
esteja & temperatura ambiente.

Se ndo for possivel determinar a causa de uma avaria, dirija-se a um Servigo de Assisténcia Técnica

autorizado.
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SE SIKKERHEDSANVISNINGERNE I BEGYNDELSEN AF DENNE
VEILEDNING, FAR DU TAGER APPARATET I BRUG

Apparatbeskrivelse

1. Dampknap 12. Skinne til opbevaring af dampledningen

2. Kontrollampe for strygejern 13. Kalkopsamler

3. Plade til frastilling af strygejernet 14. Betjeningspanel

4. Knap til ledningsopruller (afhzengigt af modellen) a. «<ON-OFF»-knap med kontrollampe

5. Rum til opbevaring af el-ledningen (afhangigt af b. Kontrollampe for «Vandbeholder tom» og
modellen) knappen «OK»

6. Power-zone c. Kontrollampen «Anti-calc» og knappen «OK»

7. Bojle til fastholdelse af strygejernet pa soklen d. Knappen «NORMAL»

8. Handtag til udtagning og iseetning af den e. Knappen «MIN(DELICATE)»
aftagelige vandbeholder f. Knappen «MAX(JEANS)»

9. Vandbeholder, 1,8 | g. Knappen «ECO»

10. Kedel (inden i soklen) 15. Gliss/Glide/Protect™ Autoclean-sal (afhzengigt af

11. Dampledning modellen)

System til at lase strygejernet fast pa soklen (Lock-system)

Dampgeneratoren er udstyret med en bagjle til at fastholde strygejernet pa basen for at gere transport og opbevaring

lettere - fig.1:

o Las - fig.2.

o Las op - fig.3.

Man kan bruge strygejernets handtag til at transportere dampgeneratoren:

- Anbring strygejernet pa dampstationens frastillingsplade og treek i bejlen til fastholdelse, indtil lasen gar i indhak (det
heres ved et «klik») - fig.2.

- Tag fat om strygejernets handtag for at transportere dampgeneratoren - fig.1.

Forberedelse

Hvilken type vand skal der benyttes?
« Vand fra vandhanen:

Apparatet er designet til brug med almindeligt vand fra vandhanen. Hvis der er meget kalk i vandet, hvor du bor, kan du
blande 50 % vand fra vandhanen med 50 % demineraliseret vand.

Ivisse omrader ved havet kan saltindholdet i vandhanevandet vaere hejt. I de omrader anbefaler vi, at man udelukkende
anvender demineraliseret vand.

« Blodgorere:

Der findes flere typer bledgerere og vandet fra de fleste typer kan anvendes

i dampkammeret. Nogle bledgerere anvender dog kemiske stoffer som salt, der kan bevirke, at der dannes hvide eller
brune vanddraber, og det gaelder isar filtreringskedler.

Hvis du steder pa problemet, anbefaler vi, at du udelukkende anvender ubehandlet vand fra vandhanen eller flaskevand.
Det kan vaere nedvendigt at kere flere hold vand gennem apparatet, fer problemet helt opherer. Vi anbefaler, at
dampfunktionen ferste gang afpreves pa en klud eller lignende, der kan kasseres, for at undga at beskadige dit tej.
HUSK:

Brug aldrig regnvand eller vand med tilseetningstoffer (stivelse, parfume eller vand fra husholdningsapparater).
Tilseetningsstofferne kan forurene vanddampen og ved de heje temperaturer der opstar i dampkammeret, kan der
dannes aflejringer, der kan give pletter pa tejet.

Pafyldning af vandbeholderen
« Tag den udtagelige vandbeholder ud ved hjalp af handtaget (som befinder sig foran pa dampstationen) - fig.4.
« Fyld vandbeholderen uden at overstige niveauet Max. - fig.5 og fig.6.

o Saet det tilbage helt i bund i rummet, indtil du herer et klik - fig.7.

Teaend for dampstationen

Forste gang apparatet « Anbring dampstationen pa en stabil og vandret flade, som tdler varme.

benyttes, kan det godt e Rul el-ledningen helt ud, og traek dampledningen ud af dens rum - fig.24.

afgive lidt uskadelig rag 4 Tils|ut dampstationen til en stikkontakt med jordforbindelse.

;%I‘::?l:ﬁaet h::z::rgeir:iel- o Tryk p& «ON-OFF»-knappen - fig.8.

sen og for?v?nder hurtigt. ® Nar der tamdes for apparatet, blinker knappen «NORMAL» - fig.9 og strygejernets
kontrollampe, indtil apparatet er klar.

o Knapperne MIN(DELICATE) / NORMAL / MAX(JEANS) styrer de kombinationer af

temperatur og dampstyrke, som passer til de forskellige tekstiltyper. De kan veelges nar som

helst.
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o Nar kontrollampen for den valgte knap MIN(DELICATE) / NORMAL / MAX(JEANS) lyser
konstant (efter ca. 2 minutter), er dampstationen klar - fig.10.

Funktion af betjeningspanelet

« Kontrollampen for den valgte knap MIN(DELICATE) / NORMAL / MAX(JEANS) blinker, mens apparatet varmer op
til brug.

 Den rede kontrollampe «Beholder tom» blinker - fig.11: beholderen er tom. Fyld beholderen op og tryk pa knappen
«OK» for at slukke kontrollampen. Se afsnittet «Pafyldning af beholderen under brug»

« Den orange kontrollampe «Anti-calc» blinker - fig.12: vedligeholdelse er pakraevet, se afsnittet «Vedligeholdelse og
rengering».

« Dampstationen er udstyret et automatisk stopsystem efter ca. 8 minutter uden brug. Kun den bla kontrollampe for
«ON-OFF»-knappen blinker: dampstationen er pa standby. Tryk p& «ON-OFF»-knappen - fig. 8 eller pa dampknappen
for at genoptage strygningen. Se afsnittet «<AUTO-OFF»-system.

Brug @

Strygning med damp

o For at fa damp skal du trykke pa dampknappen, som sidder under handtaget pa strygejernet  Undga at stille
- fig.13. Dampen stopper, nar du slipper knappen. strygejernet pa en holder
o Efter ca. et minut og jeevnligt under brugen vil den elektriske pumpe i apparatet indsprajte °lf r;‘e“‘.'i for det kan
vand i kedlen. Det frembringer en lyd, som er normal. ;tﬁ deef‘;:ﬁ"ere & sokl
] ’ N - pd soklen
 Hvis du bruger stivelse, skal den sprayes pa bagsiden af den flade, der skal stryges. pa basen. Den er forsynet
med skridsikre skiver, som
er beregnet til meget
hoje temperaturer.

Smart Technology Auto Control

Dampstationen er udstyret med en elektronisk regulering, SMART TECHNOLOGY AUTO CONTROL, som ger det muligt
at vaelge mellem tre optimale kombinationer af temperatur og dampstyrke.

Indstilling Anbefalet brug Maerkning Eksempler
Optimalt til alle Bomuld, uld, silke, polyester, kashmir, mohair,
NORMAL almindelige tekstiler E E viskose og syntetiske/bomuldsblandinger
MAX Den mest effektive til tykke ]
(Jeans) eller vanskelige tekstiler a Her, tykt bomuld, jeans (farvezegte)
Acetat, elasthan, polyamid, akryl og blandede
MIN Meget svag, til de sarteste syntetiske fibre
(Delicate) tekstiler og farver Bemaerk: Stryg ikke tekstiler indeholdende akryl-
eller modacrylfibre med damp.
Bemaerk, tekstiler med symbolet ZX kan ikke stryges. Ved den forste brug,

Start farst med de stoffer, som skal stryges ved lav temperatur, og slut af med dem, som taler eller hvis du ikke har

" brugt damp i flere
en hejere temperatur. minutter: tryk flere

Nar du vaelger en hgjere position, kan du fortsaette .med at stryge. gange efter hinanden pa
Hvis du er i tvivl om tejets stoftype, skal du kigge pa maerkaten. dampknappen

Huvis du stryger tej af uld, skal du kun trykke pa dampknappen med mellemrum - fig.13, uden - fig. 13 uden at berore
at anbringe strygejernet pd tejet. Sa undgar du, at det bliver blankt. strygetojet. Det vil

fjerne det kolde vand fra
Funktionen «ECO» ger det muligt at nedseette energiforbruget af den valgte dampkredslobet.
funktion. For at skifte til funktionen «ECO» skal du vaelge funktionen MIN(DELICATE)
/ NORMAL / MAX(JEANS), og derefter trykke pa knappen «ECO». Tryk pa knappen
«ECO» igen for at forlade funktionen «ECO».

Lodret glatning af tej
Gode rad: Nar der stryges stoffer, * Hang tejet op pd en bejle og traek let i det med handen.
som ikke er af hor eller bomuld, « Da den skabte damp er meget varm, ma tej aldrig glattes pa en person, men

skal strygejernet holdes nogle altid kun pa en bgijle.
centimeter vaek fra stoffet for

ikke at breende det.
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 Strygejernet skal holdes lodret og samtidig veere bejet lidt frem over, tryk pa
dampknappen (oven pa strygejernets handtag) - fig.13 flere gange og beveeg
strygejernet op og ned - fig.14.

Power Zone-funktion

« Deres apparat er forsynet med en Power Zone-funktion: Koncentreret damp i salens spids, der bl.a. anvendes til at
stryge specielt vanskelige laeg, detaljer og omréader, hvor det er svaert at komme til.

o Tryk tasten Power Zone, der er placeret oven pa strygejernet, helt i bund sa ofte som nedvendigt for at anvende
denne funktion - fig.15.

Terstrygning
« Undlad at trykke pa dampknappen pa strygejernets handtag.

Pafyldning af beholderen under brug

« Nar den rede kontrollampe «Beholder tom» taendes - fig. 11, er der ikke mere damp. Vandbeholderen er tom.

1. Tag den udtagelige vandbeholder ud ved hjalp af handtaget (som befinder sig foran pa dampstationen), og fyld den
op uden at overstige niveauet MAX.

2. Seet den tilbage helt i bund i rummet, indtil du herer et klik.

3. Tryk pa knappen «OK» pa betjeningspanelet, indtil kontrollampen slukkes, for at fortsaette strygningen.

Vedligeholdelse og rengering
Rengering af dampstationen

Strygejernet er udstyret med en Ultragliss sal (afhaengigt af modellen): Brug aldrig atsende eller
« Rens salen med en fugtig ikke-metallisk svamp, mens den stadig er lunken. skurende produkter.
Strygejernet er udstyret med en Gliss/Glide Protec™ Autoclean sal (afhangigt af , £
dellen): Bemaerk! Brug afen

mode c . . . skuresvamp vil beskadige
e Den eksklusive aktive beleegning saetter den i stand til lebende alle urenheder, som den selvrensende

produceres under normale brugsbetingelser. belagning pa salen -

27.

 Hvis du stryger med et program, der ikke passer til tekstilet, kan der dog alligevel afszttes fig-
meerker, som nedvendigger en manuel rensning. I sa tilfeelde anbefales det at benytte en
bled, fugtig klud pa salen, mens den stadig er lunken, for ikke at beskadige belaegningen.

« Brug ikke rengeringsmidler eller afkalkningsmidler til at rense salen eller soklen.

« Det anbefales altid at stille strygejernet pa endestykket eller pa frastillingspladen for at
beskytte den selvrensende beleegning.

 Skyl aldrig strygejernet eller dets sokkel under vandhanen.

* Renger fra tid til anden plastikdelene ved hjeelp af en bled og let fugtig klud.

Foretag en let afkalkning af dampgeneratoren @

Kom ikke Dampgeneratoren er udstyret med en integreret kalk-opsamler for at forlenge dens levetid og
afkalkningsmidler undga udspyning af kalk. Denne opsamler, der sidder i beholderen, opsamler automatisk den
(eddike, kemiske kalk, der dannes inde i den.

afkalkningsmidler...)

i for at skylle kedlen: P " -
ID:rkgn Sbeyskecld(iegee;em Princip for virkemade:

For dampgeneratoren « En orange "anti-kalk” kontrollampe blinker p& instrumentpanelet for at angive, at opsamleren
temmes, er det strengt skal skylles - fig.12.

nedvendigt at lade den

kole af i over 2 timer for /N Vigtigt: Man mé ikke foretage denne afkalkning, fr dampgeneratorens stik har
atundga enhver risiko for — vaeret taget ud i over to timer og er helt kelet af. Afkalkningen skal foretages i naerheden
forbraendinger. af en handvask, da der kan lebe vand ud, nar man abner beholderen.

« Nar dampstationen er kelet helt af, loftes klappen - fig.16.

o Skru opsamleren helt les - fig.17, og tag den ud af soklen - fig.18; den indeholder kalken opsamlet i tanken.

« Opsamleren skal blot skylles under vandhanen for at fjerne den kalk, den indeholder - fig.19.

« Saet opsamleren pa plads i dens rum igen og skru den helt fast for at sikre, at den er taet - fig.20 - 21.

 Seet klappen pa plads igen - fig.22.

« Naeste gang du bruger strygejernet, skal du trykke pa knappen «OK» pa betjeningspanelet, indtil den orange
kontrollampe «Anti-calc» slukkes - fig.23.
Foruden denne regelmaessige vedligeholdelse anbefales det at udfere en komplet skylning af beholderen hver 6.
maned eller hver gang, den har veeret brugt 25 gange.
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 Kontroller, at dampstationen er kold og har vaeret afbrudt i mere end 2 timer.

« Anbring dampstationen pa kanten af vasken og strygejernet ved siden af pa dets endestykke.

o Loft klappen, skru opsamleren helt af og tag den ud af soklen.

« Hold dampstationen skratstillet. Fyld dampbeholderen op med en kvart liter vand fra vandhanen ved hjeelp af en
kande.
Ryst soklen et par gange og tem den derpa fuldstaendigt oven over vasken.

Szt opsamleren pa plads i dens rum igen, og skru den helt fast for at sikre, at den er teet.

 Saet klappen pa plads igen.

Naeste gang du bruger strygejernet, skal du trykke pa knappen «OK» pa betjeningspanelet, indtil den orange

kontrollampe «Anti-calc» slukkes - fig.23.

«AUTO-OFF»-system

o Af sikkerhedshensyn er dampstationen udstyret med et «<AUTO-OFF» standby-system, som automatisk aktiveres efter
ca. 8 minutter uden brug.
» Kun kontrollampen «ON-OFF» blinker for at angive, at apparatet er pa standby. @

« Sadan genaktiveres dampstationen:
- Tryk pa knappen «ON-OFF», eller tryk pa dampknappen.
- Vent, indtil kontrollampen for «ON-OFF»-knappen holder op med at blinke, for du genoptager strygningen.

o Af sikkerhedshensyn vil «<AUTO-OFF»-systemet slukke for dampstationen efter ca. 30 minutter uden brug. Tryk pa
«ON-OFF»-knappen for at genoptage strygningen.

Opbevaring af dampstationen

« Anbring strygejernet pa dampstationens frastillingsplade.

o Sluk for stationen ved at trykke pd «ON-OFF»-knappen, og tag stikket ud af stikkontakten.

« Loft bajlen til fastholdelse pa strygejernet op, indtil beskyttelsessystemet fastlases (det hares ved et klik) - fig.2.

o Saet dampledningen pa plads i opbevaringsskinnen. Tag fat i ledningen og fold den i to, sa den danner en lokke.
Indsaet enden af denne lekke i skinnen og skub langsomt ind, indtil du ser enden af ledningen komme ud af den
anden ende af skinnen - fig.25.

» Afhaengigt af modellen: tryk pa knappen til ledningsoprulleren for at oprulle ledningen - fig.26, eller leeg ledningen
pa plads i dens rum.

o Lad dampstationen kele af, fer den szettes pa plads, hvis den skal opbevares i et skab eller et sted med ringe plads.

« Hvis dampstationen opbevares i et lokale, som er relativt koldt (< ca. 10 C°), skal det anbringes i et tempereret lokale,
for strygningen pabegyndes.

« Dampstationen kan szttes pa plads i fuld sikkerhed ved at transportere den ved hjelp af strygejernets handtag -
fig.1.

mmmm Vi skal alle vaere med til at beskytte miljoet!

® Apparatet indeholder mange materialer, der kan genvindes eller genbruges.
< Bring det til et specialiseret indsamlingssted for genbrug eller et autoriseret servicevaerksted, nar det ikke skal bruges
mere.
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Er der problemer med dampgeneratoren?

Problemer

Mulige arsager

Lasninger

Dampstationen taendes ikke, eller
kontrollampen for strygejernet og «<ON-
OFF»-kontrollampen teendes ikke.

Dampgeneratoren er ikke tilsluttet.

Kontroller, at apparatet er tilsluttet en
stikkontakt, der virker, og at det er teendt.
Tryk pd «ON-OFF»-knappen.

«AUTO-OFF»-systemet er blevet aktiveret
efter 30 minutter uden brug, og har
slukket for dampstationen.

Tryk pa ON-OFF»-knappen pa
betjeningspanelet for at starte igen.

Der lgber vand ud af hullerne i
strygesalen.

Der stryges med damp, men strygejernet
er ikke varmt nok til det.

Vent, indtil kontrollampen for strygejernet
lyser konstant, for du aktiverer
dampknappen.

Vandet er blevet kondenseret i rarene,
fordi det er forste gang du benytter damp,
eller fordi du ikke har benyttet damp i
nogle minutter.

Tryk pa damp-knappen mens du holder
strygejernet vaek fra strygebreettet, indtil
dampen begynder at komme ud.

Der kommer spor af vand pa
strygebraettet.

Strygeunderlaget er fyldt med vand, fordi
det ikke er velegnet til en dampcentrals
effekt.

Serg for at benytte et velegnet
strygebraet.

Der kommer hvide aflejringer pa
strygesalen.

Kedlen udspyr kalk, fordi den ikke bliver
skyllet jeevnligt.

Skyl kalk-opsamleren (se § afkalk
dampgeneratoren).

Der lgber en brunlig vaeske ud af
strygesalens huller, som pletter tojet.

Der er benyttet kemiske afkalkningsmidler
eller tilsaetningsstoffer i strygevandet.

Tilfej aldrig nogen form for produkter i
beholderen (se § vedrerende det vand, der
skal benyttes).

Strygesalen er snavset eller brun og kan
plette strygetojet.

Tojet er ikke blevet renset grundigt nok,
eller du har streget et stof, som ikke har
veeret vasket.

Serg for at vasketajets skylles godt for
at fjerne eventuelle rester af saebe eller
kemniske produkter pa nyt tej.

Der er benyttet stivelse.

Serg for altid at komme stivelse pa den
side af stoffet, som ikke stryges.

Strygejernet producerer kun lidt eller
ingen damp.

Beholderen er tom (den rade
kontrollampe blinker).

Fyld beholderen og tryk pa knappen «OK»,
indtil kontrollampen slukkes.

Den rede kontrollampe for «Beholder
tom» blinker, selv om vandbeholderen
er fuld.

Du har ikke trykket pa tasten «OK» for at
starte igen.

Tryk pa tasten «OK» pa betjeningspanelet
for at starte igen.

Der kommer damp ud omkring kalk-
opsamleren.

Kalk-opsamleren er ikke skruet godt
nok fast.

Skru kalk-opsamleren fast.

Kalk-opsamlerens pakning er beskadiget.

Kontakt et autoriseret serviceveerksted.

Der kommer damp eller vand ud under
apparatet.

Apparatet er defekt.

Opher med at bruge dampstationen og
kontakt et autoriseret servicecenter.

Kontrollampen «Anti-calc» blinker, selv om
opsamleren er blevet skyllet.

Du har ikke trykket pa tasten «OK» for at
starte igen.

Tryk pa tasten «OK» pa betjeningspanelet
for at starte igen.

Strygesalen er ridset eller beskadiget.

Strygejernet har vaeret anbragt staende
fladt pa en frastillingsplade af metal.

Anbring altid strygejernet pa dets
endestykke eller pa frastillingspladen.

Salen er blevet renset med en skuresvamp
eller en metalsvamp.

Se afsnittet «Rengering af salen».

Den rade kontrollampe «Beholder tom»
blinker, og «ON-OFF»-knappen virker ikke.

Apparatet har veeret opbevaret i et koldt
lokale (< ca. 10 C°)

Afbryd apparatet fra stikkontakten.
Vent i 3 timer, indtil apparatet har
stuetemperatur.

Hvis der opstar andre problemer, kontakt venligst et autoriseret servicevaerksted for at fa strygejernet

kontrolleret.
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VENNLIGST SE SIKKERHETSINSTRUKSJONENE I BEGYNNELSEN
AV DENNE BRUKSANVISNINGEN F@R DU BRUKER APPARATET.

Apparatbeskrivelse

1. Dampkontrollknapp 12. Glidespor for oppbevaring av dampledningen
2. Kontrollampe for strykejern 13. Kalkoppsamler
3. Avlastningsplate for strykejernet 14. Kontrollpanel
4. Knapp for utrulling av stremledning (avhengig av a. «PA-AV»-knapp med lys
modell) b. «Vanntanken er tom»-lys og «OK»-knapp
5. Oppbevaringsrom for stremledning (avhengig av c. «Anti-kalk»-lys og «OK»-knapp
modell) d. <(NORMAL»-knapp
6. Power Zone e. «MIN(DELIKAT)»-knapp
7. Boyle som holder strykejernet pa basen f. «cMAKS(JEANS)»-knapp
8. Handtak for & ta ut / sette pa plass vanntanken g. «ECO»-knapp
9. Vanntank 1,81 15. Strykesdlen Gliss/Glide Protect™ Autoclean
10. Kjele (painnsiden av basen) (avhengig av modell)

11. Dampledning
System for ldasing av strykejernet pa sokkelen “Lock — System” —m

Dampgeneratoren er utstyrt med en beyle med las som holder strykejernet fast til sokkelen. Dette gjer det lettere a

transportere den og rydde den bort - fig.1:

o Las - fig.2.

e Las opp - fig.3.

Slik transporterer du dampgeneratoren ved hjelp av handtaket pa strykejernet:

- Plasser strykejernet pa platen pa dampsentralen, og left holdebaylen pa jernet for a Iase den fast (et «klikk» hares) -
fig.2.

- Hold i handtaket pa strykejernet for a transportere dampgeneratoren - fig.1.

Forberedelse

Hva slags vann kan man bruke?
 Springvann:

Apparatet er laget for a fungere med springvann. Dersom vannet er veldig kalkholdig, ber du blande 50 % springvann
med 50 % demineralisert vann som du kjeper.

I visse soner, som i naerheten av havet, kan det hende at det er mye salt i springvannet. Man ber da utelukkende bruke
demineralisert vann.

« Vannmykner:

Det finnes flere forskjellige typer vannmyknere, og vannet fra de fleste av disse kan brukes i dampgeneratoren. Men
visse vannmyknere, og da spesielt de som bruker kjemiske produkter som salt, kan forarsake at det renner ut hvitt eller
brunt vann. Det er for eksempel tilfellet med filtrerende karafler.

Dersom du far denne typen problemer, anbefaler vi at du bruker kun ubehandlet springvann eller flaskevann.

Etter at vannet har blitt skiftet ut, kan det allikevel hende at problemet vedvarer over flere gangers bruk. For & unnga a
skade tayet, anbefales det & preve dampfunksjonen farste gang pa et brukt teystykke som kan kastes etterpa.

Husk:

Bruk aldri regnvann eller vann med tilsetningsmidler (som stivelse, parfyme eller vann fra husholdningsapparater). Slike
tilsetningsmidler kan ga ut over dampeeffekten ved haye temperaturer, danne et belegg i fordampingskammeret som
igjen kan fere til flekker pa toyet.

Fyll vanntanken
« Ta ut vanntanken ved hjelp av handtaket (plassert foran pa dampgeneratoren) - fig.4.
« Fyll vanntanken med vann uten & ga over Maks-merket. - fig.5 og fig.6.

o Sett den tilbake i bunnen av basen til du herer et «klikk» - fig.7.

Start dampgeneratoren
Nar dampgeneratoren o Plasser dampgeneratoren pa en stabil, horisontal og varmebestandig overflate.
brukes for forste gang, e Rull stremledningen helt ut, og ta dampledningen ut av oppbevaringsrommet - fig.24.
kan det oppsta litt royk o Koble dampgeneratoren til en jordet stikkontakt.
0g lukt. Dette er ikke o Trykk pa «PA-AV»-knappen - fig.8.
skadelig, og vil raskt N "
forsvinne uten @ ha noen  ® Ved oppstart av apparatet, blinker knappen «NORMALs - fig.9 mens apparatet bI|‘r klart.
innvirkning pa bruken av ® Knappene MIN(DELIKAT) / NORMAL / MAKS(JEANS) kontrollerer kombinasjonene av
dampgeneratoren. temperatur og damp tilpasset ulike typer tekstiler. De kan velges og endres nér som helst.

o Nar lyset pa valgt knapp MIN(DELIKAT) / NORMAL / MAKS(JEANS) lyser (etter ca.

2 minutter), er generatoren klar - fig.10.
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Kontrollpanelets funksjoner

o Lyset pa valgt knapp, MIN(DELIKAT) / NORMAL / MAKS(JEANS), blinker til apparatet er klart.

o Det rade lyset «Vanntanken er tom» blinker - fig.11: vanntanken er tom. Fyll tanken og trykk pa «OK»-knappen for a
slukke lyset. Se avsnittet «Fylling av vanntanken under bruk.»

« Det oransje lyset «Anti-kalk» blinker - fig.12: Vedlikehold er nedvendig, se avsnittet «Vedlikehold og rengjering.»

 Generatoren er utstyrt med et system for automatisk stopp som stopper strykEJernet nar det ikke har blitt brukt pa 8
minutter. Bare det bld lyset «PA-AV» blinker: generatoren er i hvilemodus. Trykk pa knappen «PA-AV» - fig.8 eller pa
dampknappen for a gjenoppta strykingen. Se avsnittet Systemet «<AUTO-AV».

Anvendelse
Stryking med damp

o For a fa damp, trykk pa dampknappen pa strykejernets handtak - fig.13. Dampen  Unnga a plassere strykejernet pa
stopper nar knappen slippes. en strykejernsholder i metall, da
o Etter ca. ett minutt, og ved regelmessig bruk, vil en elektrisk pumpe i apparatet dlet vil k:"": sl:‘c‘de,leb’"et-
pumpe vann inn i kjelen. Dette lager en lyd som er normal. Plasser det heller pa basens
N N A o N strykejernsplate da denne er
 Hvis du vil bruke stivelse, spray det pa baksiden av det du skal stryke. utstyrt med anti-glidesaler og er

laget for @ tale hoy temperatur.

Smart Technology Auto Control

Generatoren er utstyrt med en elektronisk regulering, SMART TECHNOLOGY AUTO CONTROL,
som tilbyr et valg av tre kombinasjoner av temperatur og damp.

Innstill Anbefalt bruk Merking Eksempler
Perfekt for alle typer Bomull, ull, silke, polyester, kasjmir, mohair,

NORMAL vanlig tay E E viskose og blandinger av bomull/syntetiske
stoffer

MAKS Mer effektiv pa tykke eller ) )

(Jeans) roffe tekstiler a Lin, tykk bomull, jeans (fargeekte)

) Acetat, elastan, polyamid, akryl og syntetiske
MIN Meget skansom for de blandinger
(Delikat) mest delikate tekstiler og . .
elikal skjore farger Merk: Ikke stryk med damp pa tay som inneholder
akryl eller modakryl.
Advarsel. Toy merket med symbolet 2 kan ikke strykes. For forste gangs bruk

Start & stryke det tayet som krever lave temperaturer og avslutt med det som krever hayere eller hvis du ikke har
bruk dampen pa noen

temperaturer. minutter: trykk flere
Etter at du har valgt en heyere innstilling, kan du fortsette strykingen. ganger pa dampknappen
Hvis du er i tvil om hvilket stoff tayet bestar av, se pa merkelappen. - fig.13 vekk fra toyet.
Dersom du skal stryke ulltay, trykker du bare pa dampknappen i pulser - fig.13 uten & plassere Dette fjerner kaldt vann
strykejernet pa toyet. Du vil dermed unnga at det begynner a glinse. som er i dampkretsen.

Funksjonen «ECO» reduserer stromforbruket i valgte modus. For @ bytte til «<ECO»-
modus, velger du ferst modus MIN(DELIKAT) / NORMAL / MAKS(JEANS) og
trykker deretter pa «ECO»-knappen. For @ avslutte «ECO»-modusen, trykker du pa
«ECO»-knappen igjen.

Vertikal dampstryking

Rad: For andre stoffer enn lin  ® Heng plagget opp pa en henger, og strekk det lett med en hand.

og bomull, hold strykejeret o Ettersom dampen er meget varm md du aldri prove a fjerne bretter fra et plagg

pa noen centimeters avstand  noen har pa seg. Heng alltid klesplagget pa en klesh forst.

forikke @ brenne stoffet. o Hold strykejernet skratt forover i vertikal stilling. Trykk stotws pa dampknappen (pa
toppen av strykejernets handtak) - fig.13 og beveg strykejernet nedover plagget -
fig.14.

Power Zone-funksjon

o Strykejernet er utstyrt med en Power Zone-funksjon som avgir konsentrert damp pa tuppen av salen. Denne
funksjonen brukes hovedsakelig for & stryke krevende folder, detaljer og soner som er vanskelig tilgjengelige.

o For & bruke denne funksjonen, trykk inn Power Zone-tasten pa oversiden av strykejernet sa & ofte som nedvendig -

fig.15.
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Toerrstryking
« Ikke trykk pa dampknappen pa toppen av strykejernets handtak.

Fylling av vanntanken under bruk

« Nar det rede lyset «Vanntanken er tom» blinker - fig.11, har du ikke mer damp. Vanntanken er tom.

1. Ta ut vanntanken ved hjelp av handtaket (plassert foran pa dampgeneratoren), og fyll den uten @ ga over MAKS-
merket.

2. Sett den tilbake i bunnen av basen til du herer et «klikk».

3. Trykk pa «OK»-knappen pa kontrollpanelet for @ slukke lyset og fortsette strykingen.

Vedlikehold og rengjering
Rengjering av dampgeneratoren

Dampstrykejernet ditt er utstyrt med strykesdalen Ultragliss (avhengig av modell): Aldri bruk sterke
o Nar strykesalen fremdeles er litt varm, rengjer den med en fuktig svamp som ikke inneholder  eller slipende

metall. vedlikeholdsprodukter.
Dampstrykejernet ditt er utstyrt med strykesdlen Gliss/Glide Protect™ Autoclean Ad

. N varsel! Bruk av

(avhengig av modell): skrubbesvamp kan
« Dette eksklusive aktive belegget fjerner alle urenheter som kan oppsta pa daglig basis ved  skade det selvrensende

normal bruk. belegget pa strykesalen

o Stryking pa et program som ikke er riktig, kan likevel etterlate rester som krever manuell - fig.27-
rengjoring. I slike tilfeller anbefaler vi at du bruker en myk, fuktig klut pa strykesalen som
fremdeles er litt varm. Pa den maten unngdr du a skade belegget.
 Aldri bruk rengjeringsmidler eller avkalkingsmidler for & rengjere strykesdlen eller basen.
 Vianbefaler at du alltid plasserer strykejernet pa hzelen eller pa avlastningsplaten for @ bevare belegget.
 Strykejernet eller basen ma aldri holdes under springen.
« Rengjer fra tid til annen plastdelene med en myk, lett fuktet klut.

Enkel avkalking av dampgeneratoren 2

Brukikke For & forlenge dampgeneratorens levetid og unnga kalkbelegg, er den utstyrt med en integrert
avkalkingsmidier kalksamler. Denne oppsamleren er i tanken og samler automatisk opp kalken som legger seg
(eddik, industrielle P

avkalkingsmidler...) painnsiden.

for a skylle

kalkoppsamleren. Det Driftsprinsipp:

kan skade den. « En oransje «Antikalk»-lampe blinker pd kontrollpanelet for  vise at oppsamleren ma renses
For du tommer -fig.12.

dampgeneratoren, ma

du la den avkjoles i over

to timer for & unngd /N\ NB, dette mé bare utfares nar dampgeneratoren har veert frakoblet strom i over to
forbrenningsfare. timer og er fullstendig avkjelt. Fer dette utferes, ber du sette dampgeneratoren ved siden

av en oppvaskkum fordi vann kan renne ut fra tanken ndr du dpner den.

« Nar dampgeneratoren er helt avkjelt, trekk ut tappen - fig.16.

o Skru av oppsamleren - fig.17 og trekk den ut av basen - fig.18. Den inneholder oppsamlet kalk.

 For a rengjere oppsamleren godt, skyller du den under rennende vann for & fjerne kalken i den - fig.19.

 Sett oppsamleren tilbake pa plass, og skru den helt pa plass for @ forsegle den - fig.20-21.

« Sett tappen tilbake pa plass - fig.22.

« Ved neste gangs bruk, trykk pa «OK»-knappen pa kontrollpanelet for a slukke det oransje lyset «Anti-kalk»
- fig.23.
I tillegg til denne regelmessige rengjeringen, anbefaler vi at tanken skylles grundig hver sjette maned eller etter hver
25. gangs bruk.

« Sorg for at generatoren er kald og har veert frakoblet i mer enn 2 t.

« Plasser dampgeneratoren pa kanten av vasken og strykejernet pd hzelen ved siden av vasken.

« Ta ut tappen, skru oppsamleren helt av og trekk den ut av tanken.

« Hold dampgeneratoren skratt. Bruk et litermal og fyll kjelen med 1/4 liter vann fra springen.
Rist tanken litt, og hell deretter alt ut i vasken.

« Sett oppsamleren tilbake pa plass, og skru den helt pa plass for a forsegle den.

 Sett tappen tilbake pa plass.

« Ved neste gangs bruk, trykk pa «OK»-knappen pa kontrollpanelet for a slukke det oransje lyset «Anti-kalk»
- fig.23.
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Systemet «<AUTO-AV»

o For din sikkerhet er dampgeneratoren utstyrt med systemet «AUTO-AV» som aktiveres automatisk etter 8 minutter
uten bruk.

« Bare lyset «PA-AV» blinker for & vise at apparatet er i hvilemodus.

« For & starte dampgeneratoren igjen:
- Trykk pa knappen «PA-AV» eller trykk pa dampknappen.
- Vent til lyset pa knappen «PA-AV» slutter & blinke for du fortsetter strykingen.

« For din sikkerhet vil systemet «AUTO-AV» sl av dampgeneratoren etter 30 minutter uten bruk. For @ starte stryking
igjen, trykk pa knappen «PA-AV».

Lagring av dampgeneratoren

« Sett strykejernet pa avlastningsplaten p&4 dampgeneratoren.

« Sla av dampgeneratoren ved a trykke pa «PA-AV»-knappen og koble fra apparatet.

o Loft baylen som holder strykejernet fast pa dampgeneratoren og lukk den pa plass (du herer et «KLIKK») - fig.2.

« Oppbevar dampledningen i glidesporet i oppbevaringsrommet. Grip ledningen og brett den i to for & forme en lokke.
Stikk enden pa denne lekken inn i glidesporet og skyv forsiktig til du ser enden pa den andre siden av glidesporet -
fig.25.

» Avhengig av modell: trykk pa knappen for a rulle inn stremledningen for oppbevaring - fig.26, eller oppbevar den
elektriske ledningen i oppbevaringsrommet.

 La dampgeneratoren kjole seg ned fer du setter den til oppbevaring hvis den skal plasseres i et skap eller pa et lite sted.

o Hvis du oppbevarer dampgeneratoren pa et kaldt sted (ca. <10 C°), plasser apparatet i et temperert rom for du
begynner stryking.

 Du kan sette dampgeneratoren til oppbevaring ved & holde den i handtaket pa strykejernet - fig.1.

hi¢

= Miljovern er viktig!

® Dette produktet inneholder verdifulle materialer som kan gjenvinnes eller gjenbrukes.
S Lever detinn pa en egnet oppsamlingsplass eller til en forhandler av denne type produkter.
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Problemer med dampgeneratoren?

Problemer

Mulige arsaker

Lasninger

Dampgeneratoren starter ikke eller
lyset pa strykejernet og lyset «PA-AV»
tennes ikke.

Apparatet er ikke slatt pa.

Kontroller at apparatet er riktig koblet til
i stikkontakten og at det blir tilfert strom.
Trykk p& «PA-AV»-knappen.

Systemet «AUTO-AV» aktiveres etter
30 minutter uten bruk og slukker
dampgeneratoren.

Trykk p& «PA-AV»-knappen plassert pa
kontrollpanelet for & starte.

Vannet renner gjennom hullene i
strykesalen.

Du bruker damp nar strykejernet ikke er
tilstrekkelig varmt. Salen er ikke varm nok.

Vent til lyset pa strykejernet lyser for du
bruker dampknappen.

Vann kondenseres i rerene fordi du bruker
damp for farste gang eller du har ikke
brukt det pa noen minutter.

Trykk pa dampknappen mens du holder
strykejernet utenfor strykebretter til damp
kommer ut.

Vate flekker kommer til syne pa
stryketoyet.

Strykebordtrekket er gjennomvatt
fordi det ikke er egnet til bruk med
dampgeneratorer.

Serg for at du har et egnet strykebord.

Hvite renner kommer ut av hullene i
strykesalen.

Kjelen avgir kalk nar den ikke skylles
regelmessig.

Skyll av kalksamleren (se kapittelet om
avkalking)

Brune renner kommer ut av hullene i
strykesalen og lager flekker pa toyet.

Du bruker kjemiske avkalkingsprodukter
eller tilsetningsstoffer i strykevannet.

Aldri tilsett noen produkter i vanntanken
(se avsnittet om hvilken type vann du
skal bruke).

Strykesalen er skitten og brun og kan lage
flekker pa toyet.

Toyet er ikke tilstrekkelig skylt eller du
har streket et nytt plagg fer det har
blitt vasket.

Serg for at tayet er skylt godt slik at
eventuelle saperester eller kjemiske
produkter fjernes fra plaggene.

Du bruker stivelse.

Ha alltid pa stivelse pa baksiden av stoffet
som skal strykes.

Liten eller ingen dampkapasitet.

Vanntanken er tom (den rede lampen
blinker).

Fyll tanken og trykk pa «OK»-knappen til
lyset slukker.

Det rode lyset «vanntanken er tom»
blinker selv om vanntanken er fylt.

Du har ikke trykket pa knappen «OK» for
astarte igjen.

Trykk pa «OK»-knappen plassert pa
kontrollpanelet for a starte igjen.

Damp kommer ut rundt kalksamleren.

Kalksamleren er ikke skrudd ordentlig pa.

Stram til kalksamleren.

Pakningen til kalksamleren er skadet.

Kontakt et godkjent servicesenter.

Damp eller vann kommer ut under
apparatet.

Apparatet er defekt.

Stopp bruken av dampgeneratoren, og
kontakt et godkjent servicesenter.

Lyset «Anti-kalk» blinker selv om
oppsamleren er rengjort.

Du har ikke trykket pa knappen «OK» for
astarte igjen.

Trykk pa «OK»-knappen plassert pa
kontrollpanelet for a starte igjen.

Strykesdlen er ripet eller skadet.

Du har plassert strykejernet flatt pa en
overflate med metall.

Alltid sett strykejernet pa heelen eller pa
avlastningsplaten.

Du har rengjort strykesalen med en
slipende svamp eller en svamp som
inneholdt metall.

Se kapittelet «Rengjering av strykesalen.

Det rode lyset «tanken er tom» blinker og
knappen «PA-AV» virker ikke.

Apparatet har blitt oppbevart i et kaldt
rom (ca. <10 C°)

Koble fra apparatet.
Vent i 3 timer slik at apparatet oppnar
romtemperatur.

Dersom det skulle oppsta andre problemer, ta kontakt med et godkjent servicesenter for @ fa sjekket

apparatet.
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S SAKERHETSANVISNINGARNA I BORJAN AV DET HAR HAFTET INNAN DU BORJAR ANVANDA APPARATEN.

Produktbeskrivning

1. Angknapp 13. Kalkuppsamlare
2. Kontrollampa for strykjarn 14. Kontrollpanel
3. Avstdllningsplatta a. <ON-OFF»-knapp med kontrollampa
4. Knapp till sladdvinda (beroende pa modell) b. Kontrollampa for «Tom behallare» och «OK»-
5. Forvaringsfack for sladden (beroende pa modell) knapp
6. Power Zone ¢. Kontrollampa for «Antikalk» och «OK»-knapp
7. Lassystem for strykjdrnet d. Knappen <NORMAL»
8. Handtag for att ta av och sétta tillbaka den e. Knappen «<MIN(DELICATE)»
|6stagbara vattenbehdllaren f.Knappen «<MAX(JEANS)»
9. Vattenbehallare pa 1,81 g. Knappen «ECO»
10. Vérmeaggregat (i angstationstanken) 15. Autorengorande stryksula Gliss/Glide ProtectTM
11. Angslang (beroende pa modell)

12. Glidskena for forvaring av &ngslangen

Sparr for strykjarnet pa basenheten - “Las — System”

Angstationen dr utrustad med en spérr som laser jémet pa behallaren fér att underldtta transport och forvaring - fig.1 -

o Las - fig.2.

o Las upp - fig.3.

For att transportera angstationen med handtaget:

- Stall strykjarnet pa angstationens avstdlliningsplatta och fdll 6ver hallaren pa strykjdarnet tills den sitter pa plats
ordentligt (ett «klick» hors) - fig.2.

- Fatta tag i jarnets handtag for att transportera angstationen - fig.1.

Forberedelse

Vilket vatten bor anvédndas?
« Kranvatten:

Den hdr angstationen dr utformad for att kunna anvdndas med vanligt kranvatten.

Blanda 50 % kranvatten och 50 % avmineraliserat kopt vatten om det dr hdg kalkhalt i ditt kranvatten.

I vissa omraden ndra havet kan salthalten i vattnet vara férhojd. Anvand i sa fall enbart avmineraliserat vatten.

o Avhdrdning:

Det finns flera typer av avhardningsmedel och det avhdrdade vattnet kan oftast anvédndas i angstationen. Det finns
dock vissa avhdrdare, sarskilt med kemiska medel som t.ex. salt, som kan medféra vita eller bruna fléckar, och detta kan
synas pa en del vattenfilter.

Vid sadana problem rekommenderar vi att du anvander obehandlat kranvatten eller vatten pa flaska.

Nar du val bytt vatten kravs flera stryktillféllen innan problemet dr borta. Férsta gangen du anvander angfunktionen ar
det bra att testa pa en bit tyg som du inte dr radd om, dérmed undviker du att skada dina kldder.

Kom ihag!

Anvdnd inte regnvatten eller vatten med tillsatser (stdrkelse, parfym eller vatten fran andra hushallsapparater). Sadana
tillsatser kan paverka angans egenskaper och vid hog temperatur kan avlagringar bildas i angbehallaren som kan flécka
din tvatt.

Fylla vattenbehallaren
- Ta av den l6stagbara vattenbehdllaren med hjélp av handtaget (sitter framtill pa angstationen) - fig.4.
- Fyll pa vatten i vattenbehallaren, men se till att inte dverskrida maxgransen - fig.5 och fig.6.

- Satt tillbaka vattenbehdllaren ordentligt tills du hor ett «klick» - fig.7.

Starta angstationen
Vid férsta anvdndnings- - Stdll dngstationen pa en plan, stabil och varmetalig yta.
tillfdllet, kan rék- och luk- . | inda ut sladden helt och ta ur dngslangen ur dess fack - fig.24.
tutveckling forekomma, - g5+ j sngstationens stickkontakt i jordat vigguttag.
vilket @r normalt och 2
inte skadligt pa nagot - Tryck pd knappen «ON-OFF» - fig.8.
séitt. Detta forsvinner «+ Nar du startar angstationen borjar knappen «cNORMAL> blinka - fig.9 och dven kontrollampan
med tiden. pa strykjarnet, under den tid det tar for strykjarnet att bli varmt.
« Knapparna MIN(DELICATE)/ NORMAL/MAX(JEANS) styrde olika temperaturkombinationerna
och angflodet, anpassat efter olika typer av textil. Du kan andra installningarna nar du vill.
« Nar kontrollampan for vald knapp MIN(DELICATE) / NORMAL / MAX(JEANS) lyser med fast
sken (efter ca 2 minuter) r dngstationen klar att anvanda - fig.10.
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Sa har fungerar kontrollpanelen

- Kontrollampa for vald knapp MIN(DELICATE) / NORMAL / MAX(JEANS) blinkar tills strykjarnet &r varmt.

- Den réda kontrollampan «Tom vattenbehdllare» blinkar - fig.11: vattenbehéllaren &r tom. Fyll pa vatten och tryck pa
«OK» s& slacks kontrollampan. Las stycket «Fylla p& vattenbehallaren under bruk»

- Den orangefargade kontrollampan «Antikalk» blinkar - fig.12: underhall krévs, se stycket «Underh&ll och rengdringy.

- Angstationen &r utrustad med ett system for automatisk avstangning om den inte anvinds pa ca 8 minuter. Om bara
den bla kontrollampan for knappen «ON-OFF» blinkar: &ngstationen é&r i viloldge. Tryck pa knappen «ON-OFF» - fig.8
eller pa angknappen for att fortsétta stryka. Las mer i stycket om «AUTO-OFF»-systemet.

Anvdndning
Stryka med anga

-Om du vill ha anga maste du trycka pa angknappen under strykjdrnets handtag -  Undvik att stélla jérnet pa ett
fig.13. Nar du slapper knappen slutar angan. metallstdll da det kan skada
«Efter ca 1 minut, och dterkommande under anvéndning, sprutar den elektriska sulan. )
purmpen in vatten till virmeaggregatet. Det later lite, men &r helt normalt. Stdlljametpa
. ) A N A avstdllningsplattan: den dr
+Om du anvander starkelse bor den sprejas pa den sida du inte stryker pa. utrustad med glidsdkra tassar

och dr specialkonstruerad for
att tala héga temperaturer.

Smart Technology Auto Control

Angstationen &r utrustad med den elektroniska styrningen SMART TECHNOLOGY AUTO CONTROL som ger tre olika
kombinationer av temperatur och dngflode att vélja mellan.

Reglage Rekommenderad Tvattrad Exempel
anvandning
Optimalt for alla Bomull, ylle, siden, polyester, kaschmir, mohair,

NORMAL vanliga tyger E E viskos och syntet-/bomullsblandningar

MAX Mest effektiv for tjocka . . . S .

(Jeans) eller svara textilier @ Linne, kraftig bomull, jeans (fargakta farger)
Acetat, elastan, polyamid, akryl samt

MIN Mycket l&g varme, fér syntetblandningar

(Delicate) kansliga tyger och farger Obs! Angstryk inte textilier med akryl- eller
modakrylfibrer.

Obs! Tyg med symbolen ZX gér inte att stryka. Vid forsta anvéndningen,

Borja med tyger som ska strykas i ldg temperatur och avsluta med tyger som ska strykas i €ller om duinte har

. anvant angfunktionen
hdgre temperatur. pa nagra minuter: tryck

Nér du gér fr_én \égnva'_rme till hég varme kan du bara_‘forrsattawattlstr){’ka, flera gangeri rad pa
Om du dr osaker pa vilken typ av tyg det ar, kan du lésa det pa tvattradet. angknappen

Om du stryker ylleklader rdcker det om du trycker p& dngknappen stétvis = fig.13, utan att - fig.13 men hall inte
satta ner strykjarnet pa plagget. Da riskerar du inte att tyget blir blankt. strykjarnet ovanfér

plagget som ska strykas.
Med «ECO»-funktionen kan du minska energimangden som gér &t. Om du vill byta Da slipper du fa kallt
till «€ECO» ska du borja med att valja MIN(DELICATE) / NORMAL / MAX(JEANS) och  Vatten pa plagget.
sedan trycka pé knappen «ECO». Tryck pé& «ECO» igen om du vill avsluta ldget «ECO».

Vertikal strykning

Rad: Vid andra material  Hang upp plagget pa en galge och stréick tyget nagot med ena handen.

an linne eller bomull, hall « Angan som utléses dr mycket het: forsok aldrig att ta bort veck fran ett plagg du
stryksulan en bit fran har pa dig, héng alltid plagg pa en galge.

plagget for att inte brdnna

materialet. o Hall jarnet lodratt och framatlutat, tryck pa angknappen (pa handtagets undersida) -

fig.13 i omgangar medan du for jarnet uppifran och ned - fig.14.
Funktionen Power Zone
« Den hdr apparaten dr forsedd med funktionen Power Zone: angan koncentreras vid stryksulans spets, lamplig att
anvanda vid svarstrukna veck, vid detaljer och omraden som dr svara att komma at.
o Tryck ned knappen Power Zone helt som sitter ovanpa strykjdrnet, sa ofta som behévs - fig.15.
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Strykning utan dnga
 Tryck inte pa angknappen pa strykjarnet.

Fylla pa vattenbehallaren under bruk
- Nar den roda kontrollampan for «<Tom vattenbehéllare» blinkar - fig.11, kan du inte f& mer dnga. Vattenbehallaren &r
tom.
1.Ta av den I6stagbara vattenbehallaren med hjalp av handtaget (sitter framtill pa angstationen) och fyll pa vatten, men
se upp sa att du inte dverskrider MAX-nivan.
2. Satt tillbaka vattenbehallaren ordentligt tills du hor ett «klick.
3.Tryck pa knappen «OK» pa kontrollpanelen tills lampan slocknar, sedan kan du fortsétta att stryka.

Skotsel och rengoring

Rengora angstationen

Angstrykjarnet ar forsett med en Ultragliss-stryksula (beroende pa modell): Anvind inte slipande

« Lorsque la semelle est encore tiede, nettoyez-la avec un tampon non métallique humide. eller fratande produkter.
Medan stryksulan @nnu ar ljummen kan den rengéras med t.ex. en fuktad mjuk svamp.

Angstrykjarnet ar forsett med en autorengérande Semelle Gliss/Glide Protect™-

Obs! Om du anvander
en slipande svamp eller

stryksula (beroende pa modell): liknande kan du skada
- Tack vare den aktiva beldggningen férsvinner I6pande alla orenheter som kan uppstd vid den sjalvrengérande
normal anvandning. belaggningen pa

-Om du stryker med fel program kan det ldmna spér som kraver rengéring fér hand. Anvand i stryksulan - fig.27.
sa fall en mjuk, fuktad trasa p& den &nnu ljumma stryksulan for att inte skada beldggningen.

- Anvand inte rengdringsmedel eller avkalkningsmedel for att rengéra stryksulan eller basenheten.
- Stéll alltid jarnet pa hélen for att bevara den sjalvrengérande beldggningen.

« Hall aldrig strykjarn eller basenhet under vattenkranen.

«Rengdr da och da plastdelar med en latt fuktad mjuk trasa.

Avkalka enkelt angstationen b2

Anvénd aldrig For att forlinga angstationens livslingd och undvika kalkpartiklar dr den utrustad med
avkalkningsmedel en integrerad kalkuppsamlare. Uppsamlaren, placerad i behdllaren, lagrar automatiskt
(vindger, kemiska kalkavlagringar som bildas inuti.

avkalkningsmedel..) for

att skolja vattentanken: . L

skador kan uppsta i den. Funktionsprincip:

Innan skéljning av « En orange kontrollampa «Anti-calc» blinkar pa kontrollpanelen och indikerar att uppsamlaren
angstationen, dr det ska sk('jqus - ﬁg,12_

nodvandigt att lata den

svalna i mer @n 2 timmar, . . .

for att undvika all risk for A Observera att det ska géras ndr angstationen varit urkopplad i mer @n tva timmar

brénnskador. och dr helt kall. Gér avkalkningen av angstationen i narheten av en diskbdnk da vatten
kan rinna ut fran behdllaren nar den 6ppnas.

« Lyft spdrren nér dngstationen svalnat helt - fig.16.
- Skruva ur uppsamlaren - fig.17 och dra ur den ur basenheten - fig.18, den innehaller kalk som bildats.
« GOr ren uppsamlaren genom att helt enkelt skolja den under kranen for att fa bort kalken - fig.19.
- Satt tillbaka uppsamlaren och skruva dit den ordentligt, sa att den haller tétt - fig.20-21.
- Fall tillbaka spérren - fig.22.
«Tryck pa «OK» pa kontrollpanelen tills den orangefargade kontrollampan fér «Antikalk» slocknar, nasta gang
du ska stryka - fig.23.
Utover det har underhéllet bor du skélja igenom éngstationstanken var sjatte manad eller efter var 25:e anvandning.
- Se till att varmeaggregatet r kallt och att kontakten inte suttit i vdgguttaget pa 2 timmar.
- Stall &ngstationen vid en diskho och strykjérnet bredvid, p& hogkant.
- Lyft sparren, skruva ur uppsamlaren helt och dra ur den ur basenheten.
- Luta angstationen. Fyll pa 1/4 liter kranvatten med hjalp av en kanna.
Skaka lite pa basenheten och tom sedan ut vattnet i diskhon.
- Satt tillbaka uppsamlaren och skruva dit den ordentligt, sa att den haller tétt.
- Fall tillbaka spérren.
Tryck pa «OK» pa kontrollpanelen tills den orangefiargade kontrollampan for «Antikalk» slocknar, nasta gang
du ska stryka - fig.23.
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«AUTO-OFF»-system
« Av sakerhetsskal ar angstationen forsedd med ett «<AUTO-OFF»-system som aktiveras automatiskt om du inte anvander
strykjarnet pd 8 minuter.
- Kontrollampan «ON-OFF» blinkar for att visa att apparaten ar i vilolage.
- GOor s& har om du vill aktivera &ngstationen igen:
-Tryck p& «<ON-OFF» eller p& &ngknappen.
- Vénta tills kontrollampan for «ON-OFF» inte blinkar langre innan du baorjar stryka.
- Om apparaten inte anvands pa ca 30 minuter stangs angstationen av med «AUTO-OFF»-systemet, av sékerhetsskal.
Tryck pa «<ON-OFF» nér du vill borja stryka igen.

Forvaring av angstationen

- Stéll strykjarnet pa avstallningsplattan pa angstationen.
- Stang av angstationen med knappen «ON-OFF» och dra ut stickkontakten.
- Satt pa hallaren pa strykjaret tills du hor ett «klick» - fig.2.
- Forvara angslangen i forvaringsfacket. Ta slangen och boj den pa mitten sa att den formar en dgla. Satt i bortre anden
av 6glan i glidskenan och tryck forsiktigt tills slangen syns pa andra sidan - fig.25.
- Beroende pa modell: tryck pa sladdvindeknappen nar du ska linda upp sladden - fig.26 eller forvara den i sitt fack.
« L&t dngstationen svalna forst om du ska stélla undan den i ett skap eller annat trangt utrymme.
- Om du férvarar dngstationen i ett relativt svalt utrymme (under ca 10°C) ar det bast att stélla fram den i rumstemperatura

en stund innan du borjar anvanda den.
« Du kan béra hela angstationen i strykjarnets handtag - fig.1.

mmmm Bidra till att skydda miljon!

® Apparaten innehdller en mangd material som kan ateranvandas eller atervinnas.
2 Lamnain den pa en atervinningsstation eller i annat fall till en godkdnd serviceverkstad for en miljériktig hantering.
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Problem med dngstationen?

Problem

Tédnkbara orsaker

Atgiirder

Angstationen startar inte, strykjarnets
kontrollampa eller <ON-OFF» tands inte.

Angstationen dr inte pasatt.

Kontrollera att apparatens stickkontakt
sitter i ett fungerande vagguttag. Tryck pad
knappen «ON-OFF».

«AUTO-OFF>-systemet har aktiverats
efter 30 minuter utan anvéndning, och
&ngstationen har stangts av.

Tryck pa knappen «ON-OFF» p&
kontrollpanelen.

Vattnet rinner ut ur stryksulans hal.

Du trycker pa knappen fér anga nar
strykjdarnet inte annu dr tillrGckligt varmt.

Vanta tills strykjérnets kontrollampa lyser
med ett fast sken innan du bérjar anvanda
angknappen.

Vattnet kondenseras i roret pa grund
av att du anvander angfunktionen for
forsta gangen eller inte har anvant den
pa en stund.

Hall strykjarnet utanfor strykbradan och
tryck pa angknappen tills det kommer
anga fran strykjarnet.

Vattenrdnder syns pa tvatten.

Strykbordséverdraget dr genomvatt da
det inte dr anpassat till en angstations
effekt.

Se till att ha en anpassad strykbréda.

Det rinner vit- eller brunfargad vatska ur
halen pa stryksulan.

Varmeaggregatet i tanken avger
kalkpartiklar pa grund av att det inte
skoljts regelbundet.

Skélj uppsamlaren (se § avkalka
angstationen).

Brunfdrgat vatten rinner ut ur stryksulans
hal och ldmnar fldckar pa plagget.

Du anvander kemiska avkalkningsmedel
eller tillsatser i strykvattnet.

Tillsétt inte produkter i vattenbehallaren
(I&s mer om vilken typ av vatten du kan
anvandai§)

Stryksulan dr smutsig eller brunférgad och
riskerar att Iamna flackar pa plagget.

Dina plagg har inte skoljts tillrdckligt eller
du har strykt ett nytt plagg innan du
tvdttade det.

Se till att plaggen dr tillrackligt skoljda for
att avlagsna eventuella tvdttmedelsrester
eller kemiska produkter fran nya plagg.

Du anvénder stdrkelse.

Spreja alltid stdrkelse pa motsatt sida till
den som skall strykas.

Jarnet avger lite anga eller ingen anga
alls.

Vattentanken dr tom (den réda lampan
blinkar).

Fyll pa vatten och tryck pa «OK» tills
kontrollampan sléacks.

Den réda kontrollampan for «tom
vattenbehdllare» blinkar trots att
vattenbehallaren ar fylld.

Du méste trycka pa «OK» for att starta
apparaten.

Tryck pa knappen «OK» pa
kontrollpanelen.

Anga kommer ut kring uppsamlaren.

Uppsamlaren sitter [6s.

Dra at uppsamlaren.

Uppsamlarens packning dr skadad.

Kontakta en auktoriserad serviceverkstad.

Det kommer dnga eller vatten underifrén
apparaten.

Apparaten ar skadad.

Anvénd inte dngstationen och kontakta
ett godkdnt servicecenter.

Kontrollampan «Antikalk» blinkar trots att
uppsamlaren rengjorts.

Du méste trycka pa «OK» for att starta om
apparaten

Tryck pa knappen «OK» pa
kontrollpanelen.

Stryksulan &r repad eller skadad.

Du har stéllt strykjarnet pa ett
strykjarnsstall i metall.

Stall alltid strykjarnet pa halen eller pa
avstallningsplattan pa dngstationen.

Stryksulan har rengjorts med en slipande
svamp eller metall av nagot slag.

Lés mer i «Rengdra stryksulan».

Den réda kontrollampan for «tom
vattenbehéllare» blinkar och knappen
«ON-OFF» gar inte att anvanda.

Apparaten har forvarats i for kall miljo
(under ca 10°C).

Dra ur natsladden ur vagguttaget.
Vanta 3 timmar tills apparaten héller
rumstemperatur.

For alla andra problem, kontakta en godkénd serviceverkstad som kan kontrollera strykjdrnet.
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LUE NAIDEN KAYTTOOHIEIDEN ALUSSA OLEVAT

TURVAOHJEET ENNEN LAITTEEN KAYTTO,

Tuotekuvaus

1. Hoyrysaddin 13. Kalkinkeradgja

2. Silitysraudan merkkivalo 14. Ohjaustaulu

3. Silitysraudan alusta a. «<ON-OFF» -painike merkkivalolla

4. Sahkojohdon kelauspainike (riippuu mallista) b. «Vesisili tyhja» -merkkivalo ja «OK»-painike
5. Sdhkdjohdon sdilytystila (riippuu mallista) ¢. «Anti-cale»- merkkivalo ja «OK»-painike

6. Power Zone d. <NORMAL»-painike

7. Silitysraudan kiinnityskaari rungossa e. «MIN(DELICATE)» -painike

8. Irrotettavan vesisdilion vapautus- ja asetuskahva f. «cMAX(JEANS)» -painike

9. Vesisailic 1,8 L g. «<ECO»-painike

10. Hoyrysailié (rungon sisalla) 15. Gliss/Glide Protect™ Autoclean-pohja (riippuu
11. Hoyryjohto mallista)

12. Hoyryjohdon sdilytyskisko

Raudan lukitusjdrjestelmd - Lock — System

Hoyrysilitysrautasi on varustettu raudan kiinnityskaarella, joka pitdd raudan lukittuna alustalla helpottaen sen

siirtdmistd ja sdilyttamistd - fig.1:

o Lukittu - fig.2.

o Eilukittu - fig.3.

Siirtdessasi hoyrysilitysrautaa pitden kiinni raudan kadensijasta: a

- Aseta silitysrauta hoyrysilityskeskuksen raudan alustalle ja nosta silitysraudassa olevaa kiinnityskaarta, kunnes rauta
kiinnittyy (kuulet naksahduksen sen kiinnittyessad) - fig.2.

- Tartu rautaan kddensijasta, jonka avulla hoyrysilitysrauta on tarkoitettu siirrettévdksi - fig.1.

Valmistelu

Millaista vetta voi kayttda ?
« Vesijohtovesi:

Laitteessa voi kdyttad vesijohtovettd. Jos vesi on erittdin kalkkipitoista, sekoita keskenddn 50 % vesijohtovettd ja 50 %
kaupasta saatavaa demineralisoitua vettd.

Joillakin merenranta-alueilla veden suolapitoisuus voi olla korkea. Siind tapauksessa kayta silitysraudassa ainoastaan
demineralisoitua vettd.

« Vedenpehmennin:

On olemassa erilaisia vedenpehmentimid. Suurin osa vedenpehmentimien puhdistamasta vedestd sopii kaytettdvaksi
taman silityskeskuksen kanssa. Jotkut vedenpehmentimet, erityisesti ne jotka kayttavat kemikaaleja kuten suolaa
veden puhdistukseen voivat aiheuttaa valkoista tai ruskeaa vuotoa. Tama on mahdollista etenkin suodatinkannujen
puhdistaman veden kanssa. Jos tdmd ongelma koskee sinua, suosittelemme ettd kdytdt kdsittelemdatontd
vesijohtovettd tai kaupasta ostettua pullovettd. Kun olet vaihtanut veden, ongelma ei havid heti, vaan usean
kayttokerran jalkeen. On suositeltavaa kokeilla hdyrytoimintoa ensimmdisen kerran veden vaihdon jdlkeen kankaalla,
jonka voi heittdd pois, jotta et likaa vaatteitasi.

Muista:

Ald koskaan kaytd sadevettd tai lisGaineita sisaltdvad vettd (kuten tdrkkelys, parfyymi tai kodinkoneiden sisaltdmaad
vettd). Lisdaineilla voi olla vaikutusta laitteen hoyry- ja korkean lampétilan toimintoihin tai ne voivat muodostaa hdyryd
tai liata tekstiilejd.

Vesisdilion taytto
« Poista irrotettava vesisdilié kahvan avulla (hdyrykeskuksen etuosassa) - fig.4.
o Tayta vesisdilio ylittamattd MAX-tasoa. - fig.5 - fig.6.

o Paina vesisdilié kunnolla paikoilleen, kunnes kuulet napsahduksen - fig.7.

Hoyrykeskuksen kdaynnistdminen
Ensimmaiiselld o Aseta hoyrykeskus tasaiseen ja vaakatasoiseen paikkaan, joka kestad lampoa.
kayttokerralla « Kierrd sdhkdjohto kokonaan auki ja vedé se ulos sdilytyspaikastaan - fig.24.
fgﬁ:ﬁ'ﬁ‘:?‘:ﬂi"ﬁ‘:ﬁ:{f « Kytke hoyrykeskus maadoitettuun pistorasiaan.
T enkaa e Paina «ON-OFF» -painiketta - fig.8. .
vaarallista ja loppuu  Kun laite kaynnistetaan, «NORMAL»-painike - fig.9 sekd silitysraudan merkkivalo vilkkuvat.
pian. o Painikkeilla MIN(DELICATE) / NORMAL / MAX(JEANS) valitaan erityyppisille tekstiileille
sopivat l[ampétila- ja hdyrynpaineyhdistelmdt. Ne voidaan valita milloin tahansa.
» Kun valitun painikkeen MIN(DELICATE) / NORMAL / MAX(JEANS) merkkivalo syttyy (noin
2 minuutin kuluttua), héyrykeskus on kayttvalmis - fig.10.




Ohjaustaulun kaytto

« Valitun painikkeen MIN(DELICATE) / NORMAL / MAX(JEANS) merkkivalo vilkkuu laitteen kdynnistyksen ajan.

» Punainen «Vesisdilio tyhja» -merkkivalo vilkkuu - fig.11: vesisdilié on tyhjd. Tayta vesisdilié ja paina «OK»- painiketta
merkkivalon sammuttamiseksi. Katso lisdtietoja kappaleesta «Vesisdilion taytto kayton aikana »

» Oranssi «Anti-calc» -merkkivalo vilkkuu - fig.12: laite tarvitsee huoltoa. Katso lisdtietoja kappaleesta «Huolto ja
puhdistus».

o Hoyrykeskuksesi on varustettu automaattisella sammutusjdrjestelmdlld, joka sammuttaa laitteen kun sitd ei ole
kaytetty noin 8 minuuttiin. Vain «ON-OFF»- painikkeen sininen merkkivalo vilkkuu: hdyrykeskus on valmiustilassa.
Paina «ON-OFF»- painiketta - fig.8 tai hoyryliipaisinta silityksen jatkamiseksi. Katso lisdtietoja kappaleesta «AUTO-
OFF» -jarjestelma.

Kaytto
Hoyrysilitys
« Laitteesta tulee hdyryd kun painat silitysraudan kahvan alla olevaa héyrysaddinté Al aseta rautaa metalliselle
- fig.13. Hoyryn tulo loppuu kun lakkaat painamasta hdyrysdédinté. :‘;:i;‘:'i:;':g :su"t‘;' ;’ﬁ:ggr‘:iﬁ:““
» Noin minuutin. ku'l_uttuq,‘ ja saanndllisesti kéyton al!(c_lpcl, laitteen ;uhkopumppu alustan telineeseen. Siind on
ruiskuttaa vettd !_voyrysalhoon.»Sﬂmta kuuluu dantd, mika on normaalia. liukumista estévé alusta ja se
« Jos kaytat tarkkid, sumuta se silitettavan puolen kaantépuolelle. kestdd korkeita lampétiloja.

Smart Technology Auto Control

Hoyrykeskuksesi on varustettu elektronisella SMART TECHNOLOGY AUTO CONTROL -sadtétoiminnolla, joka tarjoaa
kolme optimaalista lampétila- ja héyrynpaineyhdistelmad.

Suositeltu kaytto Merkintd
Sopii yleisimmille Puuvilla, villa, silkki, polyesteri, kashmir, mohair,

NORMAL tekstiileille E a viskoosi ja synteettiset sekoitukset/puuvilla

MAX Tehokkain paksuille tai @ Pellava, paksu puuvilla, farkkukangas

(Jeans) hankalille tekstiileille (pesunkestavat vdrit)
Asetaatti, elastaani, polyamidi, akryyli ja

MIN Erittdin kevyt, herkille synteettiset sekoitukset

(Delicate) tekstiileille ja vareille Huomio: td hoyrytoiminnolla tekstiilejd,
jotka sisdltavat akryyli- tai modakryylikuituja.

Huomio, symbolilla X merkittyjé kankaita ei voi silittéé. Kun kdytdt laitetta

Aloita ensin kankaista, jotka silitetaan alhaisella lampétilalla ja padta silitys kankailla, jotka ensimmdiisen kerran tai

P - P et ole kdyttanyt hoyryda
kestdvdt korkeampaa lampétilaa. muutamaan minuuttiin:

Kun valitse_; ylemman lampatilan, voitjatkq_a si\ittdmiustd B paina héyrysaddinté
Jos olet epdvarma vaatteesi kangastyypistd, katso lisctietoja vaatteen etiketistd. useita kertoja - fig.13
Jos silitat villavaatteita, paina silitysraudan hoyrysaddintd nopein sykdyksin - fig.13, kankaan ulkopuolelia.
painamatta silitysrautaa vaatteen pddlle. Silld tavoin valtét villakankaan kiiltamisen. Ndin poistat kylmén

veden hoyrypiiristd.

«ECO»-toiminnolla voit vdhentada valitsemasi tilan energeettistd kulutusta. Jos
haluat vaihtaa «ECO»-tilaan, valitse tila MIN(DELICATE) / NORMAL / MAX(JEANS)
ja paina sitten «ECO»-painiketta. Jos haluat poistua «ECO»-tilasta, paina uudelleen
«ECO»-painiketta.

Silitys pystysuunnassa

Vinkkejd: Jos silitét jotain « Ripusta vaate henkarille ja pingota kangasta kevyesti kidelld.
muuta kuin pellava- tai o Ald koskaan hoyrytd vaatetta, joka ihmisen pddlld, silld hoyry on hyvin kuumaa.
puuvillakangasta, pidé rauta  Ripusta vaate henkarille héyryttdamistd varten.

muutaman senttimetrin
etdisyydelld kankaasta, ettei
se pala.

« Pidd rautaa pystysuorassa asennossa, kallistettuna eteenpdin - fig.13 Paina hdyryn
saadintd (sijaitsee kahvan padlld) silloin talldin ja silita ylhadlta alaspdin - fig.14.
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Power Zone -toiminto

o Laitteesi on varustettu Power Zone -toiminnolla: raudan pohjan kdrjestd tulee tiivistettyd hoyryd, jota kdytetddn
erityisesti vaikeiden ryppyjen, yksityiskohtien ja hankalien alueiden silitykseen.

* Kdyta toimintoa painamalla raudan yldpuolella olevaa Power Zone -painiketta pohjaan niin usein kuin tarpeellista
-fig.15.

Kuivasilitys
« Ald paina kahvassa olevaa héyrynappia.

Vesisailion taytto kdyton aikana
« Kun punainen merkkivalo «Vesisdilio tyhja» vilkkuu - fig.11, laitteessa ei ole endd hdyryd. Vesisdilio on tyhja.

1. Poista irrotettava vesisdilic kahvan avulla (hdyrykeskuksen etuosassa) ja taytd vesisdilio ylittdmattd MAX-tasoa.
2. Paina vesisdilio kunnolla paikoilleen, kunnes kuulet napsahduksen.

3. Silityksen jatkamiseksi paina ohjaustaulussa olevaa «OK»-painiketta, kunnes merkkivalo sammuu.

Huolto ja puhdistus
Hoyrykeskuksenpuhdistaminen

H6yrysi|itysrauta§§ on varustettu Ultragliss-pohjalla (riippuu mullistu_): Alé koskaan kéytd

« Kun pohja on vield viiled, puhdista se kostealla ei-metallisella pesusienelld. laitteen puhdistuksessa

Hoyrysilitysrautasi on varustettu Gliss/Glide Protect™ Autoclean-pohjalla (riippuu karkeita tai hankaavia

mallista): tuotteita.

-P9hjq_n a\nuthutuinem aktiivinen pinta poistaa kaiken lian, jota syntyy normaaleissa Huomio! Hankaavan
KayttGolosuhteissa. ) . ... pesusienen kiyttdminen

o Silittdminen  sopimattomalla ohjelmalla voi kuitenkin jdttad pohjaan jdlkid, joiden vahingoittaa
poistaminen vaatii manuaalista puhdistusta. Siind tapauksessa suosittelemme vield viiledn  silitysraudan pohjan

pohjan puhdistamista pehmedlla ja kostealla liinalla, jotta pohja ei vahingoitu. “;epzu;‘di“ﬂv“ﬂ pintaa
-fig.27.

« Al koskaan puhdista pohjaa tai runkoa puhdistus- tai kalkinpoistotuotteilla.

« Suosittelemme, ettd asetat silitysraudan aina kantansa tai alustansa pddlle, jotta sen pohja
ei vahingoitu.

« Ald koskaan aseta silitysrautaa tai sen runkoa juoksevan veden alle.

« Puhdista laitteen muoviset osat silloin talldin pehmedlld, hieman kostutetulla liinalla.

Poista kalkki helposti héyrysilitysraudastasi §2

Aldlaita Jotta héyrysilitysrautasi kéyttoika oli karstaroiskeet,
kalkinpoistoaineita hoyrysilitysrautasi on varustettu kiintec 3. Tama kerddjd on sijoitettu

(etikkaa, teollisia altaaseen ja se kerdid automaattisesti sdilion sisdlld muodostuvan karstan.
kulkmpolstoalneltu)

sdili

vahi goltmu laitetta. Toimintaperiaate :
Ennen héyrysilitysraudan e Kalkkikarstan poiston merkkivalo vilkkuu vilkkuu ndytdssd, jotta huomaat, ettd on aika
tyhjentdmistd, sen on huuhdella keragja - fig.12.

ehdottomasti annettava

{ﬂ‘:‘tfg"]ﬂ{':"l‘:l‘timun /N Huomaa, tdmé toimenpide tulee tehd vain, kun hdyrysilitysrauta on ollut irrotettu

palovammariskeiltd. sahkoverkosta ainakin kaksi tuntia ja se on jadhtynyt tdydellisesti. Téman toimenpiteen
tekemiseksi hoyrysilitysraudan on oltava pesualtaan Idhelld, sillé vesi valuu sdiliostd kun
se on avattu.

« Kun hoéyrykeskus on tdysin jadhtynyt, nosta kieleke - fig.16.

« Kierrd kalkinkerddja auki - fig.17 ja poista se rungosta - fig.18, keradja sisaltaa sailioon keradntyneen kalkin.

 Puhdista kalkinkerddja hyvin huuhtelemalla se juoksevassa vedessa - fi

« Aseta kalkinkerddjd takaisin paikoilleen kiertdmadlla se kunnolla kiinni, jotta se pysyy tiiviind - fig.20-21.

 Aseta kieleke takaisin paikoilleen - fig.22.

« Kun kdytdt laitetta seuraavan kerran, paina ohjaustaulussa olevaa «OK»-painiketta, kunnes oranssi «Anti-
calc»- merkkivalo sammuu - fig.23.
Taman saanndllisen huollon  lisdksi on suositeltavaa tehdd sdilidlle tdydellinen huuhtelu 6 kuukauden tai
25 kayttokerran vdlein.

 Tarkista, ettd generaattori on kylma ja kytketty irti yli kahden tunnin ajan.

* Aseta hoyrykeskus lavuaarin reunalle ja silitysrauta kantansa pddlle.

« Nosta kieleke, kierrd kalkinkerGdja auki ja poista se rungosta.
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 Pidd hoyrykeskus kaltevassa asennossa. Kaada hoyrysdilioon kannun avulla 1/4 litraa vesijohtovettd.
Heiluta runkoa hetki ja kaada sitten rungon sisaltama vesi lavuaariin.
 Aseta kalkinkerddja takaisin paikoilleen kiertamalld se kunnolla kiinni, jotta se pysyy tiiviind.
« Aseta kieleke takaisin paikoilleen.
Kun kaytdt laitetta seuraavan kerran, paina ohjaintaulussa olevaa «OK»-painiketta, kunnes oranssi «Anti-
calc»- merkkivalo sammuu - fig.23.

«AUTO-OFF» -jarjestelmd

 Turvallisuutesi  takaamiseksi  hoyrykeskus on  varustettu  «AUTO-OFF»-valvejdrjestelmalld, joka —kdynnistyy
automaattisesti kun laitetta ei ole kdytetty 8 minuuttiin.

o Vain «ON-OFF»-merkkivalo vilkkuu kun laite menee valmiustilaan.

 Kdynnista hoyrykeskus uudelleen:
- Painamalla «ON-OFF»-painiketta tai hoyryliipaisinta.
- Odottamalla, ettd «ON-OFF»-painikkeen merkkivalo ei endd vilku ennen silityksen jatkamista.

o Turvallisuutesi takaamiseksi «<AUTO-OFF»-jdrjestelmé sammuttaa hdyrykeskuksen kun laitetta ei ole kdytetty noin
30 minuuttiin. Jatka silitysté painamalla «ON-OFF»-painiketta.

Hoyrykeskuksen sdilyttdminen

o Aseta silitysrauta hoyrykeskuksen silitysraudan alustalle.

» Sammuta héyrykeskus painamalla «ON-OFF»-painiketta ja kytkemdlld se irti sahkdverkosta.

» Nosta silitysraudassa olevaa kiinnityskaarta, kunnes turvajdrjestelma lukkiutuu (kuulet naksahduksen) - fig.2.

« Sdilyta hoyryjohto sdilytyskiskossa. Pida johdosta kiinni ja taita se silmukaksi. Laita johtosilmukan pad liukukiskoon ja
ty6nnd johtoa hitaasti, kunnes johdon paa nakyy liukukiskon toisessa padssa - fig.25.

» Mallista riippuen: paina sdhkojohdon kelauspainiketta sahkéjohdon sdilyttamiseksi - fig.26 tai tydnnd sahkojohto
sen sdilytyspaikkaan.

« Anna hoyrykeskuksen jadhtya kunnolla ennen sen asettamista sdilytykseen, jos sdilytdt laitetta kaapissa tai kapeassa
paikassa.

« Jos sdilytat hoyrykeskusta suhteellisen kylmdssa paikassa (noin <10 C°), sdilytd sitd ensin viiledssa paikassa ennen
silittamisen aloittamista.

« Voit kantaa hoyrykeskusta turvallisesti pitamalla kiinni silitysraudan kahvasta - fig.1.

mmmm Huolehtikaamme ympdristosta!l

@® Laitteesi on varustettu monilla arvokkailla ja kierrtettdvilla materiaaleilla.
< Toimita laitteesi kerdyspisteeseen tai sellaisen puuttuessa vaikka valtuutettuun huoltokeskukseen, jotta laitteen
osat varmasti kierratetddn.
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Onko sinulla ongelmia hoyrysilitysrautasi kanssa?

Ongelma

Mahdollinen syy

Ratkaisu

Hoyrykeskus ei kaynnisty tai silitysraudan
merkkivalo ja «ON-OFF»- merkkivalo
eivdt pala.

Laitteeseen ei ole kytketty virtaa.

Tarkista, ettd laite on kytketty toimivaan
pistorasiaan, ja ettd se on padlld. Paina
«ON-OFF»-painiketta.

«AUTO-OFF»-jarjestelma on kéynnistynyt
Jja sammuttanut héyrykeskuksen sen
Jjalkeen kun laitetta ei ole kaytetty 30
minuuttiin.

Paina ohjaustaulussa olevaa «ON-OFF»-
kdynnistyspainiketta.

Pohjan rei’ista vuottaa vettd.

Kaytat hoyryn saadintd, vaikka silitysrauta
ei ole tarpeeksi kuuma.

Odota, ettd silitysraudan merkkivalo
ei endd vilku ennen hoyrysddtimen
kdynnistdmistd.

Vesi on tiivistynyt putkiin, silla kaytat
hoyryd ensimmadistd kertaa tai et ole
kayttdnyt hdyryd muutamaan minuuttiin.

Paina héyrysaddinta silityspoydan
ulkopuolella, kunnes silitysraudasta tulee
héyrya.

Vesijuovia ilmestyy tiettyihin kankaisiin.

P6ydan suojaliina on kastunut,
silld se ei ole sopiva kaytettdvdksi
hoyrysilitysraudan tehon kanssa.

Varmista, ettd kaytat laitetta
asianmukaisella poydalld.

Pohjasta valuu vaaleaa nestettd.

Vesisiliostd roiskuu kalkkia, silld sitd ei ole
huuhdeltu sédanndllisesti.

Huuhtele kalkkikarstan kerddja
kalkkikarstan poisto hoyrysilitysraudasta).

Silitysraudan pohjan rei'istd vuotaa
ruskeaa nestettd, joka likaa silitettdvan
vaatteen.

Olet kdyttdnyt kemiallista
kalkinpoistoainetta tai lisGaineita sailion
vedessd.

Alé koskaan listié minkédnlaisia tuotteita
vesisGilioon (katso mitd vettd voit kyttaa
kohdasta §).

Silitysraudan pohja on likainen tai ruskea
jalikaa silitettavdn vaatteen.

Vaatetta ei ole huuhdeltu riittavan hyvin
tai olet silittdnyt uutta vaatetta ennen
sen pesemistd.

Varmista ettd pyykki on kunnolla
huuhdeltu jottei pesuaineen jadmat
tai muut kemikaalit pala kiiinni uuteen
vaatteeseen.

Kaytat tarkkid.

Sirottele tarkki silitettdvan vaatteen
nurjalle puolelle.

Hoyryd tulee vahdn tai ei ollenkaan.

VesisGilio on tyhja (punainen merkkivalo
vilkkuu).

Tdyta vesisdilio ja paina «OK»-painiketta,
kunnes merkkivalo sammuu.

Punainen «vesisdilio tyhjd» - merkkivalo
vilkkuu, vaikka vesisdili6 on tdytetty.

Et ole painanut «OK»-
kaynnistyspainiketta.

Paina ohjaustaulussa olevaa «OK»-
kaynnistyspainiketta.

Hoyrya tulee ulos kalkkikarstan keradjan
ympariltd.

Kerddja on kiristetty huonosti.

Kirista kalkkikarstan kerddja.

Kalkkikarstan kerG@jdn tiiviste on
vahingoittunut.

Ota yhteys valtuutettuun
huoltokeskukseen.

Laitteen alta valuu hoyryd tai vettd.

Laite on viallinen.

Ald endd kdytd hoyrykeskusta. Vie se
valtuutettuun huoltopalveluun.

«Anti-calc»-merkkivalo vilkkuu, vaikka
kalkinkeradjd on huuhdeltu.

Et ole painanut «OK»-
kdynnistyspainiketta.

Paina ohjaustaulussa olevaa «OK»-
kaynnistyspainiketta.

Pohja on naarmuuntunut tai vioittunut.

Olet asettanut silitysraudan metallisen
raudanalustan pdalle.

Asetasilitysrauta aina kantansa tai
alustansa padlle.

Olet puhdistanut raudan pohjan
hankaavalla tai metallisella pesusienelld.

Katso lisatietoja kappaleesta «Pohjan
puhdistaminen».

Punainen «vesisdili6 tyhjé» - merkkivalo
vilkkuu ja «ON-OFF»-painike ei toimi.

Laitetta sdilytetaan kylmdssé paikassa
(noin <10 C°).

Kytke laite irti sahkoverkosta.

Odota 3 tuntia, jotta laitteen IGmpotila
saavuttaa huoneessa vallitsevan
lampdtilan.

Muiden ongelmien ilmetessd ota yhteyttd valtuutettuun huoltoliikkeeseen, joka tarkastaa silitysrautasi.
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LUTFEN, CIHAZI KULLANMADAN ONCE BU KULLANIM KILAV!

BASINDA VERILEN EMNIYET TALIMATLARINI INCELEYIN

Cihazinizin Tanimi

1. Buhar kumandasi 13. Kireg toplayici

2. Termostat gostergesi 14. Kontrol paneli

3. Ut tabani plakas! a. Gostergeli «<Agma-Kapama» dugmesi

4. Elektrikli kordon sarma digmesi (modeline gore) b. <Hazne Bog» gdstergesi ve «OK» digmesi

5. Elektrikli kordon saklama bolima (modeline gore) c. «Kireg onleyici» gostergesi ve «<OK» digmesi
6. Power Zone dugmesi d. <NORMAL> tusu

7. Govde tzerinde Gtd kilitleme halkasi e. «<MIN(hassas)» digmesi

8. Takilip cikarilabilir haznenin takma-gikarma tutacagi f. «<MAKS(Jean )» dugmesi

9. 18Lhazne g. «EKO» digmesi

10. Hazne (govdenin i¢ kisminda) 15. Gliss/Glide Protect™ Autoclean taban (modeline
11. Buhar kordonu gore)

12. Buhar kordonu saklama bolmesi

Utiiniin stand lizerine kilitlenmesi sistemi

Buhar jeneratd , tasinmasini ve yerlestirilmesini kolaylastirmak icin kutu Gzerinde kilitlemeli bir Gtd tutma halkas

ile donanimlidir - fig.1 :

« Kilitleme - fig.2.

- Kilidi agma - fig.3.

Buhar jeneratériintizii Uttintin sapindan tutarak tasimak igin:

- Utliyt buhar santralinin levhasina yerlestirin ve kilit devreye girene dek Gtiintin tzerindeki destek cemberini kaldirin
(«klik» sesi duyulur) - fig.2.

- Buhar jeneratoriintizt tasimak igin Gty sapindan tutun - fig.1.

Hazirhik

Hangi suyu kullanmali?
« Musluk suyu:

Cihaziniz musluk suyuyla calisacak sekilde tasarlanmistir. Suyunuzun kireg orani ytksek ise, %50 musluk suyu ve %50 saf
suyu karistirarak kullanabilirsiniz.

Deniz kenarinda bulunan bazi bélgelerde, suda bulunan tuz orani yiiksek olabilmektedir. Bu durumda yalnizca saf su
kullanin.

« Yumusatici:

Bircok yumusatici gesidi bulunmaktadir; bunlardan bir cogunu buhar santralinizde kullanabilirsiniz. Yine de bazi
yumusaticilar, ézellikle de tuz gibi kimyasallar, tekstil Uzerinde Jeneratériniizde veya agarlasmaya neden olabilirler. Bu
durum bilhassa da su aritma filtresi kullaniimasi halinde gecerlidir.

Bu tip sorunlarla karsilasmaniz halinde, isleme tabi tutulmamis musluk suyu veya sise suyu kullanmanizi tavsiye ediyoruz.
Suyu degistirmenizi takiben, sorun ancak birkag kullanim sonunda ortadan kalkacaktir. Giysilerinize zarar vermemek igin,
buhar fonksiyonunu kullanmadan énce, eski bir bez Gzerinde deneme yapmanizi dneriyoruz.

Unutmayin:

Asla yagmur suyu veya katki maddeleri iceren sular kullanmayin (nisasta, parfim veya elektrikli ev aletlerinden elde
edilen sular). Bu tip katki maddeleri, buharin ézelligini ve sicakligini olumsuz yonde etkileyebilir ve cihazin buhar tretme
haznesinde tekstilinizin lekelenmesine neden olabilecek birikimlere neden olabilirler.

Su haznesini doldurun
« Buhar jeneratorinin 6niinde bulunan, takilip ¢ikanlabilir su haznesini tutacagi yardimi ile ¢ikarin - fig.4.
- Maksimum seviyeyi gegmeden su haznesini doldurun - fig.5 ve fig.6.

- Su haznesini yeniden bolmesine takin. Bir » klik » sesi duymaniz gerekir - fig.7.

Buhar jeneratdriiniizii calistirin
Ik kullanim esnasinda, bir + Buhar jeneratorin0zu isiya karsi dayanikli, yatay ve dengeli bir ytzeye yerlestirin.
miktar duman ve zararsiz - Elektrik kordonunu tamamen agin ve buhar kordonunu bélmesinden ¢ikarin - fig.24.
bir koku gikabilir. Cihazin . Byhar jeneratdriintiziin fisini «topraklaman tipi bir elektrik prizine takin.
:;‘li'i:i";’:‘n":;::’l‘)ﬂedz':um + «ON-OFF» tusuna basin - fig.8.
lsa siirede ortadan - Cihazin calistinlmasi ile, cNORMAL> tusu - fig.9 ve atinan kgl\amm gbsterge 151g1 yanip soner.
kalkacaktr. « MIN(HASSAS) / NORMAL / MAX(Kalin kumaslar) dugmeleri, sicaklik kombinasyonlarin, farkli
kumas tiplerine uygun buhar glctint kontrol eder. Herzaman kullanilabilirler
« Secilen MIN(HASSAS) / NORMAL / MAX(Jean ) 151g1 yanik kaldiginda (yaklasik 2 dakika sonra),
jeneratorinuz kullanma hazirdir - fig.10.
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Kontrol panelinin ¢alismasi

- Utti hazirlanirken MIN(HASSAS) / NORMAL / MAX(Jean ) diigmesinin géstergesi yanip soner.

- Kirmizi «Hazne Bog» gostergesi yanip sondigtinde - fig.11: Hazne bostur. Hazneyi doldurun ve gésterge 15131 sonene
dek «OK» dugmesine basin. «Kullanim sirasinda hazneyi doldurun» bolimtine bkz.

-Turuncu «Kireg Onleme» géstergesi yanip séndiginde - fig.12: Bir bakim gerekmektedir, «Bakim ve Temizlik»
boltimiine bkz.

- Jeneratorintiz, yaklasik 8 dakika kullanilmadiginda otomatik olarak kapatiimasini saglayan bir sistem kullanilarak
tasarlanmistir. Yalnizca «<ON-OFF» tusu yanip séner: Jeneratér beklemededir. Utiilleme islemine devam etmek icin, <ON-
OFF» tusuna veya tetige basin. <AUTO-OFF» Sistemi ile ilgili paragrafa bkz.

Kullanim
Buharli Utiileme

- Buhar elde etmek igin, GtGnGn sap kismi Gzerinde yer alan buhar kontrol diigmesi tzerine Utilyi asla asindirici
basiniz - fig.13. Buhar kontrol diigmesine basmay biraktiginizda buhar kesilir. metalik E" atd S‘af'sd' g
+Yaklasik bir dakika sonra ve kullanim esnasinda duzenli olarak, cihazinizda bulunan elektrikli - g2erine koymayi. Sanch
hazne icerisine su enjekte eder. Bu normal olan bir ses cikarir. Uzerine yerlestirin: bu
pompa N U} g 1an clkarir. .. stand kaymalar énler.
- Eger camasir kolasi kullaniyorsaniz, camasir kolasini Gttlenecek ytizin ters tarafina puskartan.

Smart Technology Auto Control

Jeneratoriinliz, tercihe gore, g farkli optimal 1si kombinasyonu ve buhar gtict saglayan bir SMART TECHNOLOGY AUTO
CONTROL elektronik ayar mekanizmast ile donatilmigtir.
nekler ﬂ

Standart ozellikli tim Pamuk, yuin, ipek, polyester, kasmir, moher,
NORMAL camasirlar icin optimal E E viskoz ve sentetik/pamuk karisimlari

Ayar Tavsiye edilen kullanim Etiketleme

MAX Kalin ve zorlu tekstiller igin .

(Jean) en etkilisi @ Keten, kalin pamuklu, jean (genel renkler)
Asetat, alestan, polyamid, akrilik ve sentetik

MIN En hassas kumaglar ve kanigimlari

(Hassas) hassas renkliler icin, cok . . . o

yumusak Not:Akn{(k“veya modaknllk elyaficeren tekstilleri
buharla iitiilemeyin.
Dikkat; 2X sembolii tasiyan kumaglar iitiilenmezler. Ik kullanim esnasinda

Once dstik sicaklikta tttlenen kumaslardan baslayin ve daha yiiksek sicakliklar gerektiren ‘t’,eya birkag dakika

- P oyunca buhan
kumaslarla tttleme isinizi sonlandirin. kuilanmadiysaniz:

Bir Gist konumu sectiginiz zaman, ttlemeye devam edebilirsiniz. Utiiniin buhar kontrol
Giysinizin kumasinin yapisi hakkinda teredd(ite diismeniz durumunda, etiketine bkz. diigmesine kiyafetin
Yanlt giysileri Gtdltyorsaniz, Uttyu giysi Gzerine koymadan, kesik kesik buhar kumandasina disinda birkag kere
basin - fig.13. Boylece giysinin parlamasina engel olmus olursunuz. pes pese basin -

fig.13. Boylece buhar
"EKO» fonksiyonu, secilen modelin enerji tiketiminin indirgenmesini saglar. <EKO» dongiisiindeki soguk su
moduna gecmek icin, MIN(HASSAS)/NORMAL/MAX(JEAN) modunu secin ve giderilecektir.
ardindan «EKO» tusuna basin. «<EKO» modundan ¢ikmak igin, «EKO» digmesine
yeniden basin.

Dikey buharli iitileme

Keten veya pamuklu + Giysiyi bir aski Uizerine asin ve bir elinizle kumasi hafifce gerin.
disindaki kumaslar icin, « Uretilen buhar asin sicak oldugu icin, giysi kinsikliklarini hicbir zaman bir kisi
kumas1 yakmamak amaciyla lizerinde gidermeyin, daima bir aski kullanin.

tlyl birkag santimetre

mesafede tutun. « Utliyt yukandan asaglya dogru hareket ettirirken - fig.13 buhar kontrol diigmesine

aralikli olarak basin - fig.14.
Power Zone Fonksiyonu
« Cihaziniz Power Zone fonksiyonu ile donatilmistir: inatgr kinsiklar, ulasiimasi gtic alanlar ve detaylar icin kullanilan,
tabanin ug kismindan cikan, yogun buhar
- Bu fonksiyonu kullanmak igin, GtGntn tst kisminda bulunan Power Zone tusuna, gerektigi kadar siklikta, sonuna dek
basin - fig.15.
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Kuru iitliileme
« Buhar kontrol dugmesi tizerine basmayin.

Kullanim sirasinda hazneyi doldurun

« «Hazne Bog» kirmizi gésterge 15131 yanip sonerse, - fig.11, artik buhariniz olmaz. Su haznesi bostur.

1. Sapi yardimiyla ¢ikarilabilir su haznesini ¢ikarin (buhar merkezinin 6n kisminda yer alan) ve Maks. seviyeyi asmadan
hazneyi doldurun.

2. Su haznesini yeniden bolmesine takin. Bir » klik » sesi duymaniz gerekmektedir.

3. Uttilemeye devam etmek icin, Isik séntinceye dek, kontrol paneli tizerinde bulunan <TAMAM» diigmesi tizerine basin.

Bakim ve temizleme
Buhar jeneratoriiniizii temizleyin

Utiiniiz Ultragliss tabani ile donatilmistir (modeline gére): Asindiriai 6zellikteki

- Taban halen daha ilikken, nemli bir bez ile temizleyin. temizlik Griinlerini asla
Utiiniiz Gliss/Glide Protect™ Autoclean tabani ile donatiimistir (modeline gére): kullanmayn.

- Ayricalikli tabani, normal kullanim kosullari kapsaminda olusabilecek pisliklerin strekli bir

[ R . L Dikkat! Asindirici
bicimde elimine edilmesini saglar. szellikte bez kullanilmasi,

«Uygun olmayan bir program ile Gttleme, manuel temizleme gerektiren izler birakabilir. Bu  iitii tabaninin autoclean
durumda, kaplamanin hasar gérmemesi icin, tabani ilikken, yumusak ve nemli bir bez ile silin. - kaplamasinin zarar
gormesine neden olabilir
-fig.27.
- Ut tabanini veya kutuyu temizlemek icin hicbir bakim veya kirec giderme triind kullanmayin.
- Taban kaplamasinin zarar gérmemesi icin, itinizi daima taban tzerine veya kaidesi izerine birakmanizi tavsiye ederiz.
- Utliyt veya standini asla akan musluk suyu altina tutmayin.
« Plastik kisimlari, hafif islatiimis, yumusak bir bez ile zaman zaman temizleyin.

Buhar jeneratériiniiziin kirecini kolayca gidermek icin 2

Kazani durulamak Buhar jeneratoriiniizl kullanim émriini artirmak ve kireg birikmesini dnlemek amaciyla, buhar
icin kireg 6nleyici jeneratoérinuiz entegre bir kireg kolektord ile donanimlidir, Bir hazneye yerlestirilmis bu kartus i¢

drtnler (sirke, endtstriyel 5;mda olusan kireci otomatik olarak tutar.
kireg onleyiciler...)

Calisma prensibi:
Buhar jeneratériiniizii - Kartusu durulamaniz gerektiginde bildirmek tizere kumanda panelindeki turuncu renkli «Anti-

bosaltmadan 6nce, kire¢» uyari lambasi yanip séner - fig.12.
her tiirlii yanma riskini
nlemek amaciyla en /\ Dikkat buhar jeneratoru en az iki saat once prlzden gekllmls olmadan

az 2 saat boyunca
sogumasini beklemeniz ve bu i Bu islemi
gerekmektedir. gerceklestirmek icin, buhar jeneratorunun blr evye yanlnda olmasi gerekmektedir

clinkii agilmasi esnasinda hazneden su akabilir.

« Buhar jeneratori tamamen sogudugunda, koruyucu halkayi kapatin - fig.16

« Kireg toplayiclyr tamamen agin - fig.17 ve kutudan ¢ikarin, hazne icerisinde biriken kireci icermektedir - fig.18 .

« Kireg toplayiciyr iyice temizlemek icin, icerdigi kireci gidermek icin akan su ile durulanmasi yeterlidir - fig.19.

« Sizdirmazligi saglamak icin tamamen sikarak kireg toplayiciyi yeniden yerine takin - fig.20-21.

« Kireg toplayici kapagini takin - fig.22.

«Bir sonraki kullanim esnasinda, turuncu «Kireg Onleme» gésterge Isiginin sdnmesi igin gdsterge tablosu
tizerinde yer alan «OK» diigmesi tizerine basiniz. - fig.23.
Bu dizenli bakima ek olarak, haznenin alti ayda bir veya her 25 kullanimda bir tamamen sudan gegirilmesini tavsiye
ederiz.

« Buhar jeneratoriiniin sogudugunu ve fisinin 2 saatten fazla bir stire dnce prizden gikarildigini kontrol edin.

- Buhar jeneratoriinG lavabonun kenarina ve Gtlyt onun yanina yerlestirin.

- Kireg toplayict kapagini kaldirin, kireg toplayiciyr tamamen gevsetin ve govdeden alin.

« Jeneratorliniizi egik pozisyonda tutun. Bir strahi ile, isiticiyr 1/4 musluk suyu ile doldurun.
Govdeyi bir stre calkalayin, ardindan evyenizin tzerinden bosaltin.

- Sizdirmazhigi saglamak icin tamamen sikarak kireg toplayiciyt yeniden yerine takin.

« Kireg toplayici kapagini yerine takin.

« Bir sonraki kullanim esnasinda, turuncu «Kireg Onleme» gdsterge 1s1ginin sénmesi icin gdsterge tablosu
tizerinde yer alan <TAMAM» diigmesi tizerine basiniz. - fig.23.
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«AUTO-OFF» sistemi

« Emniyetiniz icin, buhar santrali yaklasik 8 dakika kullanilmamasini takiben kendiliginden kapanmasini saglayan bir
«AUTO-OFF» sistemi ile donatilmistir.

- Makinenin bekleme modunda oldugunu ifade etmek amaciyla, yalnizca «ON-OFF» gosterge I5igi yanip soner.

- Buhar jeneratoriind yeniden aktif duruma getirmek igin:
- «ON-OFF» dligmesi veya buhar tetidi tizerine basin.
- Uttleme islemine devam etmeden 6nce, <ON-OFF» tusunun gostergesinin artik yanip sénmemesini bekleyin.

- Emniyetiniz igin, yaklasik 30 dakika boyunca cihaz kullaniimadiginda, <AUTO-OFF» sistemi buhar jeneratortnizi kapatir.
Utuleme islemine geri dénmek icin, «<ON-OFF» tuguna basin.

Buhar jeneratoriiniin muhafaza edilmesi

- Utliyd, buhar jeneratériniin (tt tabanlig plakasi Gzerine koyun.

- «<ON-OFF» tusuna basip cihazi kapali konuma getirin ve fisini prizden ¢ikarin.

- Utintin destek gemberini koruma sisteminin kilitlenmesine dek kaldirin ("klik» sesi ile anlagilir) - fig.2.

«Buhar kordonunu saklama kizagi icine yerlestirin. Kordonu kavrayin, bir kelebek digum elde edecek sekilde ikiye
katlayin. Bu dugimun ug kisminr kizak igine sokun, ardindan kordonun diger ucu kizagin diger tarafindan gértininceye
dek ittirin - fig.25

« Modeline gore: Kordonu toplamak igin, elektrik kordonu sarma tusuna basin - fig.26 veya elektrik kordonunu yuvasina
yerlestirin.

« Eger bir dolap igerisine veya dar bir alana kaldirmaniz gerekiyorsa, kaldirmadan énce buhar santralinin sogumasini
bekleyin.

« Buhar santralinizi soguk bir ortamda muhafaza ediyorsaniz (Yaklasik <10C°), tttleme islemine baslamadan énce ilik bir
ortam sicakligina getirin.

« Buhar jeneratoriintizi GtinGn tutacagindan kavrayarak, emniyetli bir sekilde tasiyabilirsiniz - fig.1.

hi4

mmmm Cevreyi korumaya katkida bulunalim!

® Cihaziniz ¢ok sayida yeniden degerlendirilebilir veya geri donistmld malzeme icermektedir.
S Degerlendirilebilmesi igin cihazinizi bir toplama merkezine veya Yetkili Servisine teslim edin.
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Buhar jeneratériiniizle ilgili bir sorun mu var?

Problemler

Olasi nedenler

Coziimler

Buhar jeneratéri galismiyor veya Gtinin
15191 ve 151kl agma/kapama diigmesi
yanmiyor.

Cihaza elektrik gelmiyor.

Cihazin calisan bir priz Gizerine takili
olmasini ve cihaza elektrik geliyor olmasini
kontrol edin «ON-OFF» tusuna basin.

"AUTO-OFF> sistemi aktif ise, 30 dakika
boyunca kullanilmamasi durumunda
buhar santralinizi kapatir.

Kontrol paneli izerinde bulunan «ON-
OFF» tusuna basin.

Tabanin kanallarindan su siziyor.

Utiintzun yeterince sicak degjilken buhar
kullaniyorsunuz.

Buhar kumandasini etkinlestirmeden énce
Gt s1ginin devamli yanmasini bekleyin.

Buhari ilk defa kullanmaniz veya uzun

bir stireden beri kullanmamis olmaniz
nedeniyle, borular iginde su yogunlasmasi
50z konusu.

Utti buhar gikarincaya kadar, Gtd
masanizin uzaginda buhar kumandasina
basin.

Camagsir Uzerinde su izleri beliriyor
(taban).

Utti masasi 6rtdiniiz suyla doldu ¢link
bir buhar jeneratériniin gticiine uygun
degildir.

Uygun bir masaniz oldugundan emin
olun.

Taban deliklerinden beyaz akintilar gikiyor.

Cihazinizdan kireg ikiyor; zira dtizenli
olarak temizlenmemis.

Kolektorii durulayin (bakiniz § buhar
jeneratortintizin kirecini giderin).

Taban kanallarindan kahverengi akintilar
cikiyor ve camagirt lekeliyor.

Uttleme suyunda kimyasal kirec
giderici Grtinler veya katki maddeleri
kullaniyorsunuz.

Su haznesi veya kazan icerisine asla hicbir
Urtin eklemeyin. (bakiniz § Hangi tip su
kullanmali).

Taban kirli veya kahverengi ve Gamasin
lekeleyebilir.

Camasirlariniz yeterince calkalanmamis
veya yikamadan 6nce yeni bir giysiyi
Gtdlemissiniz.

Olasi sabun kalintilarinin veya yeni giysiler
Uzerindeki kimyasal trtin kalintilarinin
yok olmasi igin gamasirlarin yeterince
calkalandigindan emin olun.

Kola kullaniyorsunuz.

Kolayi daima Gttilenecek y(iziin ters
tarafina paskurtan.

Az buhar var veya hic yok.

Hazne bos (kirmizi ikaz 1511 yanip soner).

Hazneyi doldurun ve gosterge isigi sénene
dek <TAMAM> tusuna basin.

Haznenin dolmasina ragmen, <Hazne Bog»
kirmizi géstergesi yanip sontiyor.

Yeniden baslatmak igin <TAMAM»
diigmesine basmadiniz.

Kontrol paneli tizerinde bulunan <TAMAM»
tuguna basin.

Kireg toplayicinin etrafindan buhar cikiyor.

Kolektor iyi sikistinlmamis.

Kireg toplayict yeniden sikin.

Kolektor contasi hasarli.

Yetkili bir servis jeneratord ile irtibat
kurunuz.

Cihazin altindan buhar veya su ¢ikiyor.

Cihaz hasarli.

Buhar jeneratériini kullanmayin ve yetkili
bir Servis Merkezi ile irtibat kurun,

Kireg toplayicinin temizlenmesine ragmen,
«Kireg Onleme» gostergesi yanip sdntiyor.

Yeniden baslatmak iin <TAMAM»
dugmesine basmadiniz.

Kontrol paneli tzerinde bulunan «TAMAM»
tuguna basin.

Taban ¢izilmis veya hasar gormus.

Utiintizti, metal Gitd kaidesi tzerine, diiz
olarak birakmissiniz.

Utlintzt daima sirt Gzerine veya kaidesi
tzerine birakin.

Uttintizan tabanini asindinicl ézellikte veya
metal iceren bir siinger ile temizlemissiniz.

"Tabanin Temizligi» b6lumiine bkz.

"Hazne Bos» kirmizi gostergesi yanip
soniyor, <ON-OFF» kullanilabilir degil.

Cihaz soguk bir ortamda muhafaza edilmis
(Yaklagik <10C°).

Cihazinin fisini prizden gikarin.
Cihazin ortam sicakligina donmesi
icin 3 saat bekleyin.

Bir arizanin nedenini belirlemek miimkiin degilse, bir yetkili Satis Sonrasi Servis Merkezine basvurun.
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MPIN NA XPHZIMOMOIHZETE TH ZYZKEYH ZAX, ANATPEZTE ZTIZ
OAHTIEX AZQAAEIAZ XTHN APXH TOY MAPONTOX ErXEIPIAIOY.

MEPITPAOH
1. MAKTPO aTHOoU 11. Kahddio atpov
2. Auyvia tou cidepou 12. XPog TAKTOmnoinong Tou Kahwsdiou atpol
3. Mhdka tormoBétnong tou oidepou 13, ZUMEKTNG aNATWY
4. TINKTPO TIEPITUNENG TOU NAEKTPIKOU KaAwSiou 14. Nivakag Aertoupytiv
(avahoya e To HOVTENO) a. MArKktpo «ON-OFF» pie evOelkTIkA Aukvia
5. Xpog puiagng Tou nAekTpikol Kahwdiou (avéloya b. EvSeiktikry Auyvia «Adglo Soxeio vepou» Kat
€ TO HOVTENO) TINAKTPO «OK»
6. Power Zone — heyahn CUYKEVTPWON aTpHOL OtV c. Evdeiktikr huyvia «Agaipeon ahatwv» kat miiktpo «OK»
HuTN Tou oidepou d. Mrktpo «<NORMAL»
7. TO&0 OLYKPATNONG TOU GIGEPOL EMGVW 0T Hovada Tou e. MAktpo «MIN(DELICATE)»
8. AaPn eaywynic kal TOmoBETNONG ToL APAIPOUHEVOU f. MAAKTPO «<MAX(JEANS)»
Soxeiou vepou g. MARkTpo «ECO»
9. AoyeiovepoL 1,8L 15. MAdka Gliss/Glide Protect™ Autoclean (avahoya e

10. AéBntag (evtde g povadag)

Yotnpa ac@Aion Touv 6dgpou oTnVv Bon

To atpooidepd oag Slabetel évav SAKTUMO OUYKPATNONG Tou oidepou MAvw OTn BAcN Tou pe ac@ANion yla va

SleuKONUVETaIL N HETaPOPG Kal N amobrikeuor - fig.1 :

- Aopahon - fig.2.

- Anacgdhion - fig.3.

Ma petagpopd Tou atuooidepou armd tn Aapn tou:

- ToroBetroTe 10 0idEPO EMGvw GTNY BACN OTAPIENG TOU OUOTAHATOS OIOEPWHATOG KAl AVAONKWOTE TO TOEO OUYKPATNONG
£ndvw 010 0ISEPO PEXPL VA KAEIGWOEL (AKOUYETAL XAPAKTNPIOTIKO «KAIK») - fig.2.

- KpaTAOTE TO 0i6EPO amd TN AaPr yia va HeTagépeTe To atpooidepo - fig.1.

Mposgtopacia

Ti€ibog vepou Tpémel va Xpnotponolw?
«Nepo Bpuong:

H ouokeur| oag oxeSIA0TNKE yla va AEToUpye( pe vepd TG Bpuonc. Av To vepo 6a¢ eival TOMN) OKANPO, avapi€te 50% vepo
NG Bpuong kal 50% amovIopEévo vepd Tou EPMOpPIOU. Y€ KATOLEG MaPaBaNdOOIES TIEPIOKEC, N TIEPIEKTIKOTNTA TOU VEPOU
O€ dAaTa pmopei va eivat uPpnAn. Ze auTr TV TIEPITTWON, XPNOILOTIOIOTE AMOKAEIOTIKA ATIOVIOHEVO VEPOD.

« ATTOGKANPUVTIKG VEPOU

Ymdpxouv TTOMNOI TUTTOL AMMOCKANPUVTIKWVY VEPOU TTOU WITOPE! va XpNnotpomoinBolv oTnv KEVTPIKY povada atpou.
Q0TO00, OPIHEVA AMOCKANEUVTIKA VEPOU, 151aiTEPA OO XPNOILOTIOIOUY XNKIKA TIPOIOVTA ONwG To aAdT, ival
Suvatd va MPOKAAEGOUV AEUKOU 1| KAQET( AeKESEG 16{wG OTNV TEQIMTWON TWV GIATPWV VEPOU. AV CUVAVTHOETE QUTO
TO TPOBANUA, 0aG CUVICTOUHE VA XPNOIHOTIOINCETE AKATEPYAOTO VEPO BPUONG 1 ELPIOAWHEVO VEPO. MOAIG aMNayTE!
10 vepd, Ba amattouvTal MOMEG XPrOELG Yia va AUBel To TpdPANpa. Suviotatal va SoKIMGOoETE T Aeltoupyia atuou
YIa TIPWTN POPA OF €Val XPNOIHOTIOINUEVO TIAV, TO OTTOI0 VA HITOPEITE OTN OUVEKEL VA TIETAEETE, TTPOKEIUEVOU VA PNV
TIPOKAAEOETE (NUIEC 0Ta poUXa OAG.

Mnv &exvarte:

Aev TIPETEL VAl XPNOIHOTIOIEITE TTOTE VEPS BPOXNG 1 VEPS TTOU TEPIEXEL TPOOBETA (OPWE AHUAO, apwpata 1| vepd
TIPOEPXOUEVO AT OIKIAKEG OUOKEVEC). Ta mpooBeta autd eival Suvatd va emmpedoouy TIC IBIOTNTES TOU ATHOU Kal, O
vynAj Beppokpacia, va oxnuatioouwy, péoa oto Slapépiopa dnpoupylag atHou, evamoBEelc, ol omoieg evdéxeTal va
AePWOOUV Ta pouxa oag.

TO HOVTENO)

lepiote To doxeio vepou

« ApalpéoTe To amoomwpevo Soxelo vepou pe tn BoriBeia tne AaBric (n omoia PpiokeTal 0TO PMPOOTIVO HEPOG TOU
OUOTANATOG O1EPWHATOQ) - fig.4.

« TepioTe 10 Soyxeio vepou xwpic va EemepaoeTe T 0tdbun Max. - fig.5 kai fig.6.

+ ZavatomoBeTAOTE To HEXPI TépUa Héoa 0TV LTTOSOXT TOU €wG OTOU AKOUOETE £Va XAPAKTNPIOTIKO «KAk» — fig.7.

‘Evapé&n AetToupyiag Tou CUGTAHHATOG GISEPWUATOG

« ToroBeTrioTe TO CUOTNHA OIBEPWUATOG O 0TaBePr| Kal opIlovTia Mm@Avela TIou gival
avBekTIK 0T BeppdTnTa.

+ ZETUNETE EVTENDG TO NAEKTPIKSO KaAWSIO Kat BYAATE TO Kahwdio atpou amd tn Brikn Tou
-fig.24.

+ JUVEEOTE TO CUOTNHA CIOEPWHATOG HE NAEKTPIKO PEVHATOSATN YEIWHEVOU TUTTOU.

« Matriote 1o miktpo «ON-OFF» - fig.8.
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«MONG n ouokeur| evepyomoindei, To mMiktpo «NORMAL» avaBoofrivel - fig.9 — kabwg Kat n evOeKTIKY) Auxvia Tou
oi6gpou HONG N CUOKEUN gival £TOIUN Yia XPHon.

- Ta miriktpa MIN(DELICATE) / NORMAL / MAX(JEANS) eAéyxouv Toug ouvduaopols Beppokpaciag kal porg atol mou
£ival KATAMNAES yia Toug SIGPOPOUG TUTTOUE UGACKATWY. MITOpoUV va emieyolv avd maca oTiyun.

« MONG 1 eVOEIKTIKT Auyvia Tou TARKTEOUL TG emtoyric cag MIN(DELICATE) / NORMAL / MAX(JEANS) avayel otabepd
(HeTd amd mepimou 2 Aertd), To atpocidepo eivat étoipo - fig.10.

Nertoupyia Tou Tivaka AEITOUPYIDV

«H evdelkTiki Auyvia Tou mAkTpou TG emhoyrig oag MIN(DELICATE) / NORMAL / MAX(JEANS) avaBoofrivel pdhi n
OUOKEUN glval £Tolun.

- Avaooprivel n kOKKivn evOeIKTIK Auyvia «Adelo Soxeio vepour- fig.11 : o Soxeio vepou eival ddelo. lepioTe To Soxeio
VEPOU Kal TaTtROTE To MAAKTPO «OK» yia va ofroel n evOelkTikr Auyvia. Avatpé€te otnv mapdypago «[épiopa Soxeiou
VEPOU KaTdA TN xprion»

- AvaBooPrvel n moptokali evOelkTKiy Auxvia «Agaipeon ohatwv» - fig.12 : amarteital ouvtripnon, avatpete oty
TIAPAYPAPO «ZuvTrPNoN Kal KABapIopOC.

«To atpooidepd oac Slabétel éva oLOTNUA AUTOUATNG amevepyomoinong HeTd and mepimou 8 Aemtd adpdvelac.
AvaBoofrivel pdvo n pime evdelkTiki Auxvia tou mArktpou «ON-OFF»: To atuooiGepo mepVAEL OE KATAOTAON QVAHOVI|G.
Matrote 10 MAAKTPO «ON-OFF» - fig.8 1} TN okavOAaAn aTHOU yia va CLVEXIOETE TO OISépwHd 0ac. AvatpéSte otV
mapdypago Zuotnua «AUTO-OFF».

XPHZH
T16épwHpa pE aTHO
+ Mava A&Pete atué, matriote To SIaKOTN aTHOV oL BPICKETAl KATW and T AaBr)  Mnv TonoBeteite To aibepo oe
Tou oidepou - fig.13. O atpog oTapata HOAG aneAeuBepWOETE To SIAKOTT. uetahhikn Baon.Katd ta evéidpeoa

. . . . . A . . . - iy XPOVIKG SracTtApata mou Sev
MeTa ano mepimou éva Aemtd, kal TAKTIKE KATA Tn Xprion, N NAEKTPIKA avihia UEp@VETE, AKOUTIOTE 10 GidEpo

miou Siabétel n uokeur oag TPOPoSOTE! TO AEBNTA HE VEPO. AUTO TIPOKANEL EVO 114y g mhéka Tng Baonc. H mhdka

66pUPo, 0 OTI0g Eival PUTIONOVIKOG. 1004t avTiohodNTIKA MéApaTa Kat
« AV XPNOILOTIOIETE TIPOIGV KOMNAPIOHATOG, TOMOBETHAOTE TO 0TV avanodn amd  éxet oxediaoTei woTe va givat avlekTiki
v oYPn o1dEPWHATOC, oTiq uPnAég Beppokpaciec.

Smart Technology Auto Control
To atpooidepd oag Siabéter pia nAektpovikr puBuion SMART TECHNOLOGY AUTO CONTROL,
n omoia Mapéxel TNV emhoyr TEIWV BENTIOTWY cuVOUACUWV BEPHOKPATIag Kal POnG atuou.

POBuion JUVICTWHEVN XPoNn Zoppola MNapadeiypata

Bap Akl LN, HETAEL, TTOAUEOTEPAC, KAOIP,

Evdelkvutal yia OAa ta ; . - B
NORMAL ouvnBiokéva ugdopaTa E E Hoxép, BIokdC kat piypata cuvOeTikou/

BapBakepou
MAX To O QMOTENEOHATIKO Yia Tal @ Awvg, xovtpd BapBakepd, TV (xpwHaTioTtd
(Jeans) Xovtpd Kat SUokoAa updopaTa HEYAANG TIEPIEKTIKOTNTAG OE XPWHA)
MoA araM, yia 1a o OfIka, E)\QOTG\IV‘[, TIOAAISI0, AKPUAIKA Kall
MIN gvaioBnta updopata Kat ouveTikd piyllara
(Delicate) HUATa Znueiwon: Mnv o18epwvete ue atud Ta updouata
KOWH TTOU TTEPIEXOUV AKPUAIKEG I LOVTAKPUAIKEG (VEG.
Mpocoxn, Ta updouara pe To cupPolo 2 Sev o1depiivovtal. Katd v mpetn
Mpwta-mpwra, apxioTe pe Ta vpaopata Mo xpelaloval xapnhr} Bepuokpacia kal TENEWOTE  xprion A av Sev éxete
e exelva ou avtéxouv o€ UPNAOTEPN Beppokpacia. XPNOIHOTIONGEL ATUO

EmAéETe UPNAGTEPN BeppoKpacia kal GUVEXIOTE To CIGEpwHA oac. ;:;2?;‘;‘;‘;\;‘::’;;“

Av Sev gloTe Giyoupol yia TN QUGN TOU UQAGHATOC TwV POUXWY GAE, KOITAETE TNV ETIKETA TOU. GUVEXGHEVA TO BIAKGTTTN
Av 018epveTe HAMNVa poUxa, TATHAOTE TO SIAKGTTN aTOU Tou Gidepou Slakekoupeva - fig.13, atuou - fig.13 pakpia
Xwplg va akouundte to oidepo endvw ato pouxo. ETal, Ba amo@uyeTe va KAveTe YUOAASEG OTA ané Ta pouxa oag.
pouxa 0ac. Auté 90 EMTPEYPEL mv

H Aertoupyia «ECO» 0ag EMTPEMEL VA PEWOETE TNV KATAVAAWON PEVHATOC Trg @MoHakpuvon Tou kpuou
emeypévng Aeroupyiac. Ma va mepdoete ot Aertoupyia «ECO», emMégTe ) o 40T KoKkhwpa
Aertoupyia MIN(DELICATE) / NORMAL / MAX(JEANS) kal TIaTAOTE OTr OUVEXELD Hov:

10 MAKTPO «ECO». Ta va eykataheipete T Aerroupyia «ECO», matiote fava 1o

TINAKTPO «ECOp.
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T16epwveTe KABeTA
Ot oupBouléc pac: Ektocamdta  + KDEUAGTE TO pOUXO O€ £vav KaAGYEPO Kal TPaRNETE ENaPPA TO UPACHA HE TO Eva XEPL.
Awa kat Ta BapBaKepd, Oha ta « O MOpayOHEVOG OTHOG gival TTOAU KAUTOG: PNV OI8ePWVETE TIOTé KABeTa éva

""“"‘"g‘ vpdopata Banpenel 500 MAVW O Eva ATOHO, AAAG TTAVTA TGVW GTOV KAAGYEPO.
Z‘i'a‘s:g'q:z‘;"giz';%“;:’p"‘;‘;fv“’ -Kpativtag 1o oidepo ot kdBetn Béon - fig.13 pe pia ehagpd Khion mpog Ta
£KATOGT@V AT TO POUXO EUMPOG me(ajs Tov QIQKONTQ atpod (mou BplOKgTox navw oty Napry tou oxé§pou)
TPOKEIMEVOU VOl ATIOQUYETE EMAVANTITIKE O18EPMVOVTAE TO POUXO ME KaTeLBuvon amd Mavw TIPOC Tal KATW -
mBavé kapipara. fig.14.

Nertoupyia Power Zone
«H ouokeur| oag Siabétel T Astrtoupyia POWER ZONE: atdg TOU OUYKEVTPWVETAL OTNV AlXUr TNG TAGKAG, Yia xeron
£161KA Y10 OTOXEUHEVO OIEPWHA TWV SUOKOAWV TIETWV, TWV AEMTOHEPEIWV KAl TWV TIEPIOXWV HE SUOKOAN TIpdoRaon.

« [l va XpNOIHOTTOINOETE QUTH T A&lToupyia, TTATAOTE eVTEAWC T TArKTPo POWER ZONE, T0 omoio Bpioketal 0To emivw

HE€pog Tou oidepou, boo ouyvd xpelaletal - fig.15.

1eYVO o18épwpa
« Mnv médete To Slakdmn atou mou Bpiokete mdvw otn Aar) Tou oidepou.

Mépiopa Tou doxegiov vepou katd Tn Sidpkela TNG Xpriong
«Otav n kdkKivn Auxvia «Adelo Soxeio vepou» avafoofrivel - fig.11, Sev €xete dAo atpd To Soxeio vepou eivat ddeio.
1. ApaipéoTe To amoompevo Goxelo vepol pe Tn PorBela TG AaPr¢ (0To PMPOOTIVO PEPOG TOU OUOTAHATOG
OIOEPWHATOC) KAl YEUIOTE TO XwpIG va unepPeite Ty évOelfn péylotng otabung MAX.
. ZavaToMOBETAOTE TO HEXPL TEPHA HEST OTNV UTTOSOKT TOU £WG OTOU OKOUOETE £V XAPAKTNPIOTIKO «KAIK»,
3. Miéote 1o MrKTPO « OK », To omofo Bploketal mAvw GTOV TVaKA AETOUPYILV, HEXPL VA ORAVEL N uTEWVH évEeldn, yia
Va OUVEXIOETE TO OIGEPWHA 0OC.

ZUVTan’]O’n Kat KGGGPIOMOC
KaBaplopog Tou GUCTHHATOC O18EPWHATOG a
To atpocidepo oag Siabétel mdka pe Suvatotnta Ultragliss (avaloya pe To povTéNo) :  Mnv xpnotpomotsite moté
- Otav n m\aka ivat akdpn xMapr, KaBapioTe TV He éva pn LETAAIKO Uypd mavi. oKkAnpa n dlaBpwtika
To atpooidepé oag Siabétel midka pe Suvatotnta Gliss/Glide Protect™ Autoclean TPOlOVTa: X .
(avaloya pe T HOVTENO) : 25;"“""5‘ ! H xprion evog
B . . . . . . . . npou oeouyyaplov
- H anok\eotiki evepyn emévbuor Tou To0 eMTpEntel va eCaNElPeL ONEG TI aKABAPGIEC TIOU g pokahéaet {npiia
pmopolv va SnpoupynBolv KaBnpepivd und CUVONRKES QUOIOAOYIKNG XPHONG. o enévduon (avéloya
«To O10¢pwHa e pn evOESEYHEVO TTPOYPAUKA UITOPEL va a@rioel onpdadia, yia Ta oroia Ba ke To povtédo) - fig.27.
anaiteital kKaBaplopd e TO XEPL € QUTH TNV TIEPIMTWON, GUVIOTOUHE VA XPNOILOTIOINOETE
£va amaho Kat bypod Tavi o XAapr| TAAKQ, TTPOKEIEVOU VA LNV KATAOTPEPETE TNV EMEVOUON.

N

« MnV XpNOIHOTTOIEITE KavEva TTPOIGV OUVTHPNONG ) APOAATWONG YIa va KaBapioeTe T MAdKa fy T povada.

- Juviotatal va tomobeteite mavtote 1o Gidepd oag vpblo oTo MMow PEPOG Tou 1y ot Bdon otiPIEnG Tou yia va
Slatnpeital n emévéuor) Tou.

« Mnv Badete moté 1o oidepo 1y TN povada katw and ) Ppvon.

« KaBapiCeTe TAKTIKA Ta MAQOTIKA HEPN HE Eva amahd Tiavi EAagpwg LYPO.

EUKOAN a@aldtwon Tou atpocidepou @

Mnv Badete mpoibvra la va napateivete T Slapkeia (WG Tou aTpooidepol 0ag Kal va AmoQUYETE TIG EKKPIOEIG TwV

agaipgong aatwv (§idy, . . H - . A . ]
BlopnYaviKd MpoiovTa £MKABIPEVWY OAATWY, TO ATHOGIGEPO SIOBETEL EVOWHATWHEVO CUMEKTN aAATWV. O CUNAEKTNG

apaipeanc aAGTwY) Qautdg o oroiog Bpioketal mavw oto Soxeio, palevel autopata Ta dAata mou oxnuatiCovral
yia va EemUveTs To OTO EOWTEPIKO.

AéBnra: pmopei va

Tou KGvouv {nuid. Apxn Aertoupyiag:

Mpotol MpoxwproeTe

«Mia moptokahl évelén «Anti-calc» apyilel va avaPoofrivel otov mivaka opydvwv

MY EXKEVION TOU EMONKAIVOVTAC 0aG OTI TIPETTEL val EEMUVETE TO CUNEKTN - fig.12.

atpooidepou, mpémet

onwodnmote va to N ) ) , ) . )

AQIOETE VA KPUWOEL A\ Mpoooxr: autr) n Sladikacia MPETel va eKTeNeOTEl POvo agol el amoouvSede To
Via 500 (pEC yia va aTpooidEPO amd To PELNA YIa SUO WPEG Kal EXEL KPUWOEL EVIENWC. [0l VO EKTENEDETE TN
ano@euyBei kabe Sladikaoia autr), To atpooidepo MPEMEl va BPIoKeTal KOVTd Ot VepoxUTn KaBwg To vepo

Kiv8uvoc eykaspatoc. umopei va Tp£&el armod Tov kABo KATd TO AVOIyla.
« MONIG TO 0UOTNHA OISEPWHATOG KPUWOEL EVIEAWC, QVAONKWOTE TO TIWHA - fig.16.
« ZePIOWOTE TEAEIWG TO CUNNEKTN aNaTwV - fig.17 kat BydAte Tov amd tn povada - fig.18, mepiéxel Ta dAata mou eixav
OUOOWPEVTEL péoa oTo AénTa.
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«Ma va kaBapioeTe KaAA TO CUAEKTN OANGTWY, EEMMOVETE Tov amhd oTn PPUoN yia va BYAAETe Ta GAaTa TOU TIEPIEXEL -
fig.19.

- TomoBEeTrOTe TO CUMEKTN aldTwv Tiow otn B€on Tou Kal BISWOTE Tov KaAG, WOTE va pnv uriapxet Slappor vepou -
fig.20-21.

- ZavaPaNte To mwpa otn Béon tou - fig.22.

« Katd tnv endpevn xprion, matiote 1o mAKTpo «OK», To omoio BpicKeTal 0TOV mivaka AEITOUpYyIWV, HEXPL Va
oBriogt n moptokaAi evelkTIK Auxvia «A@aipgon aAdtwv» - fig.23.
EKTOC amd autr) TV TAKTIKY GUVTHENON, CUVICTATAL VAl TTPAYHATOTIOIEITE TINAPEC EEMAUHA TOU KAGOU KABE 6 PAVEC 1)
KaBe 25 XpoeLC.

- EAéyEte av 1o atpooidepo elval kpuo kal Byapévo amod Ty mpila et TOLAGKIOTOV 2 WPEG.

- TomoBEeTOTE TO 0LOTNHA OISEPWHATOC OTO XENOC TOU VEPOXUTN 0ac Kal To 6idepo Simha, endvw otn Bdon otipIEng
TOU.

« AVAONKWOTE TO TOHA, EERISWOTE EVTENDG TO CUMEKTN ahdTwy Kat RydATe Tov amd tn povada.

« Kpatiote 1o oUoTnpa o16epWHaTOG 0ag o KekNipiévn B¢on. Me pia kavata yepiote to Aénta pe 1/4 Nitpo vepd tng

Bpoonc.

AVaKIVAOTE TN Hovada yia Aiyo, Katomv adeldoTe TO eVIEAWG OTO VEPOXUTN.

=avaPaAte otn O€on Tou T0 CUMEKTN aAGTWY Kal BISWOTE ToV KaAA yia va 6a0QANCETE T OTeyavOTNTA TOU.

« ZavaBAaATe To mwpa otn Béon Tou.

Kata tnv emdpevn xprion, matiote 1o mfjktpo «OK», To omoio Ppioketal aTov mivaka AEITOupyIwY, péXpL va

oBriogt n moptokaAi evelkTIK Auxvia «A@aipgon ahdtwv» - fig.23.

Juotnua «<AUTO-OFF»

- [1a v acpdeld oag, To cuoTnua oidepwpatog Siabétel éva ocuatnua avapovrc «<AUTO-OFF», To oroio evepyoroleital
QUTOPATWE HONG TEpAooLV TEPITOU 8 Aemtd adpdvelag.
- Avapooprivel povo n evdektikr Auxvia «ON-OFF» yia va Seifel 6Tt n cuokeur| Bpioketal o€ KATAOTAON AVAROVHG.
- 10l Va eVEPYOTIOINOETE VA TO 0UOTNHA OIOEPWUATOG :
- MNatrote 1o M\KTPo «ON-OFF» 1} TatroTe TN okavdaAn atpou.
- Mepiuévete péxpl n evoelkTikr Auxvia «ON-OFF» va otapatioel va avaBoofrivel ipv va OuVeX(OETE To OI0EpwHd oag.
«Ma v acedleld oag, agou mepdoouv mepimou 30 Aemtd adpdvelag, To oloTtnua «AUTO-OFF» amevepyormolel 1o
oVoTNa oIdepWHATOC 0ag. MNa va ouvexioeTe 1o 01dépwd oag, matHoTe To TAKTPO «ON-OFF»

AMOONKELON TOV CUCTHHATOG CISEPWHATOG

- TomoBeTrOTe To 0idEPO MAvw TN BACN TOU OUOTAHATOG OIOEPWHATOC.

« ATTevepyOTTOINOTE TO OUOTNHA OIOEPWHATOC, TTATWVTAG To TAKTPO «ON-OFF», kat Bydite To and v mpida.

+ AVAONKWOTE TO TOEO OUYKPATNONG TOU OISEPOU PEXPL VA AOPANITEL TO CUCTNHA TTPOOTACIAG (XAPAKTNPIOTIKS «KAIK»)
-fig.2.

« QuAGETE TO KaASI0 atpou otn Béon @UAAAC Tou. Midote To kahwdio, SimwoTe To ota Svo oxnuatiCovtag éva
SakTUAI0. BaATE TO GKPO auToL Tou SakTUAiOU 0Tn BEon PUAAENG, KATOTIV TIECTE apPYA HEXPL VO EPPAVIOTE! TO GKPO
Tou kaAwdiov amd TNV AMN Mevpd TNG Béong UAAENG - fig.25.

« Avéhoya pe To povtého: MatioTe To MARKTPO TEPITUAIENG TOU NAEKTPIKOU KaAwd{ou yia val QUAGEETE TO NAEKTPIKO
KaAWSI0 - fig.26 1} QUAGETE TO NAEKTPIKO KaAwSI0 0Tn B€on UAAENC Tou.

« AQrOTE TO CUOTNHA OIOEPWHATOG VA KPUWGEL TIPOTOU TO QUAAEETE, OE TIEPITTTWON TTOL EMOUE(TE Va TO anobnKeUoETe
O€ VTOUAATTL 1| OTEVO XWPO.

« Av anoBnKevETe TO CUOTNUA OISEPWIATOC OE OXETIKA KPUO XWPO (mepimou <10°C), TOMOBETAOTE TO O€ €va XWPEO HE
UéTpla Beppokpacia mpiv va apxioeTe To oldépwpa.

- Mriopeite va QUAGEETE TO OUOTNHA OIBEPWHATOG HE AMOAUTN AOPANELD, HETAPEPOVTAG TO amd Tn Aafr) Tou oidepou
-fig.1.

hi¢

mmmm A cupfaloupe Ki EMEIG 0TV TTpooTacia Tou mepiBaAlovtog!

® H ouokeun Tepiéxel TOMA 10O OIHA F) AVAKUKADGIHA UAIKA.
S MNapadwote Ty maNid CUOKEUH oag o kévTpo Slahoyrig, To omoio Ba avardBel v enetepyaoia Tng.
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Ynidpxet mpoBAnpa He To aTRooiSepo oag

MpoBAjuata

Artieg

Nuoeig

To oUoTNa 01dePWHATOC Sev avapel 1y
1 evSeIKTIKA Auyvia Tou oidepou kat n
evdelkTIkr Auyvia «ON-OFF» Sev avael.

H ouokeur| Sev eivat ouvdedepévn oto
pelpa.

ENéy&te av n ouokeur ival owoTa
ouveSepEvn pe herroupyikn mpila kat
av TpogodoTeital. MatoTe To MAKTPO
«ON-OFF».

To ovotnua <AUTO-OFF» evepyoroiriBnke
LETa and 30 Aemta adpavelag

Kall QITEVEPYOTTOINOE TO OUOTNHA
016epwpatég oag

MNatriote 1o mMrkTpo «ON-OFF», To omoio
BpiokeTal aTov mMivaka AEITOUPYIGY, Yia
EMAVEKKIVNON.

TpExer vepO amd TG OTTEG TNG TAGKAG.

H m\aka Sev eival apketd (eoTn.

Mepipévete va avdpel otabepa n
€VOEIKTIKM Auyvia Tou oidepou mptv va
PNCIOTOINTETE TO SIAKOMTN aTHOU.

JUHMUKVWHEVN TTOOOTNTA VEPOU EXEL
QropEivel péoa aToug ow)\rjvsc, vxun’
| QUOKEUT XPNOILOTIOLETal Y1a TN
9opd 1} Gev Exel xpnatpomoindel yio
QPKETA AemTa.

ErmkowvwvioTe e éva E¢ouaiootnpévo
Kévtpo E§urnpétnonc.

STayOvEC vepOUL epgavifovTal mavw
oTa pouya.

To kahuppa emeavelac epyaoiag eivat
HOUOKEHEVO LE vePO SIOTL Bev givat
TIPOOOPHOOHEVO OTNV £VTAOT TOU
ATHosISEPOU.

BeBawbeite 611 n 018epioTpa 0o eivat
KATAMNAN.

Byaivouv AoTIPEC OTAYOVEC aTmo TIG OTTEG
NG MAAKAG

ONéPNnTag ¢ Exel yepioer Ghata yiari Gev éxel
YIVEl TAKTIKOG KaBapIopde.

Z€MMUVETE TOV CUANEKTN (avatpé€te oTnv
£VOTNTA AQAAATWON TOU ATHOOIGEPOU).

Byaivouv kagé oTayovee amod TG oG TG
TAGKaG Kat AEpWVoLV Ta pouxa.

Xpnoluoroleite pdoBera uNKG A Xnuikd
TIPOIOVTa AQANATWONG OTO VEPS TTOU
OIOEPWVETE.

Mnv mpocBétete MOTE kavéva Poidv
oto Soxelo (Seite map. Tt vepd va
PNOILOTONOW).

H Mot lvat Bpuwpikn 1 Koé Kot pmopet
va \epwoel Ta povxa

Ta pouxa oag dev éxouv Eemubei owotd
1) 018epWoate £va Kavoupylo poUxo
TIPOTOU TO TIAUVETE.

BePaiwbeite o1 Ta povxa éxouv Eemubei
OWOTA WOTE VA £XOUV AMOPAKPUVOEL

Ta evSeXOpEVa UMONEldpaTa
QnopPUMAVTIKOU 1 Ta XNHIKE poidvta
and Ta kavoupyla pouxa.

XpnolpoToleiTe mPoidv koMapiopaToc.

WeKAOTE MAVTa TO TIPOIOV KoAapiopaTog
0NV avamnodn MAEUPA TOU UPACHATOG
110U OI8EPWVETE.

Tev EKNEHTN:TG\ ma OT[JOC EKTIEWTETG\
Aiyog atpoc,

To Soyeio vepou eivat a5eto (avaBooprivel
1 KOKKIVN Auyvia).

lepiote 1o Goyeio vepou kal matroTe
To MAKTPO «OK» Léyxpt va ofrioel n
eveIKTIKI Auyvia.

H koKkivn evOeIKTIKR Auyvia «ASelo Soyelo
vepoU» avaBooprivel TapdTI yépioa 1o
Soxeio vepou.

Aev natroate 1o MAKTEo «OK» yia
€enavekkivnon.

Matote 1o mirktpo « OK» yia
€Mmavekkivnon, To omoio Bpioketal oTov
TTivaKa AEITOUPYIOV.

O ouléktng Sev eival owotd Bidwpévoc,

BISWOTE AN TOV GUANEKTN.

EkmépmeTat atuog yUpw armoé Tov GUMEKTN.

O oTeyavomoINnTIKO; CUVEECHOG TOU
OUMEKTN €xel unooTei BAGBN.

ETIIKOWWVAOTE [iE £va £60UOI080TNHEVO
KEVTPO O£pPIc.

ATHOG 1] vepO Byaivouv KATw arnd T
OUGCKEUN.

H ouokeun eival ehattwpatikn.

Mnv XpnoIuomolroeTe GANO To OUOTNUA
OIOEPWHATOG KAl ETMKOWWVATTE HE Eva
E€ouatodotnpévo Kévipo Séppic.

H evbeiktikr Auyvia «Agaipeon aAdTww»
avaBooprivel, mapdtt Emuva To
OUMAEKTN.

Agv matrioate 1o MKTeo «OK» yia
emavekkivnon.

Matote 1o MikTPo « OK» yia
€Mavekkivnon, To omoio Bpioketal oTov
TTiVaKQ AEITOUPYIOV.

H m\aka eivat xapaypévn iy
KOTEOTPAUHEVN.

TomoBetroate 1o oiSepd oag Ue Ty MAka
TIAVW O€ pia PETAANKY EMQAVEID.

TomoBeteite 1o 0idepd oag maviote 6pblo
0T Tiiow PEPOG To 1 ENdvw oTn Bdon
oTrpIEg Tou.

KaBapioate tnv m\aka 0ag pe éva okAnpod
I LETAANKO OpouyyapL.

Avatpé€te oty evotnta «KaBapiopog
NG MAAKAG.

H kdkkivn evoekTIKr Aukvia «Adeto Soxeio
vepoUu» avaBooPrivel kai 1o MARKTPo «ON-
OFF» Sev Aermoupyel.

ATOBNKEUOATE T GUOKEUN OE KPUO XWPO
(mepimou <10°C)

Bydte Tn cuokeur) ano v mpica.
[MEPILEVETE YIa 3 WPEC PEXOI N CUOKELN
Va TIPooapHOOTE( 0T Beppokpacia
nepIBarhovtog

Na omolodrmote dANo MPORANHA, EMKOIVWVHOTE pE e§ouciodotnpévo KEVTpo o€pPIg yia va eAéyEou To Gidepd

oac.
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PRZED UZYCIEM URZADZENIA NALEZY ZAPOZNAC SIE Z
INSTRUKCJAMI BEZPIECZENSTWA NA POCZATKU TEGO PODRECZNIKA

Opis
1. Regulator pary 11. Przewdd parowy
2. Lampka kontrolna Zelazka 12. Schowek przewodu parowego
3. Podstawka do odstawiania zelazka 13. Kolektor gromadzacy kamier
4. Przycisk zwijajacy przewod elektryczny (w zaleznosci 14. Tablica
od modelu) a. Przycisk «<ON-OFF» z lampka kontrolng
5. Miejsce do przechowywania przewodu b. Lampka kontrolna «pusty zbiornik» i przycisk «<OK»
elektrycznego (w zaleznosci od modelu) ¢. Lampka kontrolna «Anti-calc» i przycisk «OK»
6. Power Zone d. Przycisk <NORMAL»
7. Uchwyt Zelazka na obudowie e. Przycisk <MIN(DELICATE)»
8.  Uchwyt zdejmowania i wktadania na miejsce f. Przycisk <sMAX(JEANS)»
ruchomego zbiornika g. Przycisk <ECO»
9. Zbiornik 1,8 L 15. Stopa Gliss/Glide ProtectTM Autoclean (w zaleznosci
10. Kociot (wewnatrz obudowy) od modelu)

System mocowania zelazka do podstawy pod zelazko

Twaj generator pary wyposazony jest w mechanizm przytrzymujacy zelazko na generatorze z blokada, utatwiajacy jego

przenoszenie i przechowywanie - fig.1:

- Blokowanie - fig.2.

« Odblokowanie - fig.3.

Aby przenies¢ generator pary za uchwyt Zelazka:

- Postaw Zelazko na podstawce do odstawiania zelazka na generatorze pary i podnies uchwyt do podtrzymywania zelazka
az do zablokowania (identyfikowane przez «klikniecie») - fig.2.

- Aby przenie$¢ generator pary, podnies¢ zelazko za uchwyt - fig.1.

Przygotowanie
Jakiej wody uzywac?
«Woda z kranu:

Urzadzenie zostato stworzone w sposob umozliwiajacy wykorzystanie wody z kranu. Jedli jednak woda ta jest bardzo
twarda, prosze zmiesza¢ 50% wody z kranu z 50% wody demineralizowanej, dostepnej na rynku.

W pewnych regionach nadmorskich, zawarto$¢ soli w wodzie moze by¢ podwyzszona. W takim przypadku, prosze
uzywac wytacznie wody demineralizowanej.

« Zmigkczacz:

Istnieje wiele typdw zmiekczaczy wody, a woda powstata dzieki wiekszosci z nich moze by¢ uzywana w generatorach
pary. Jednakze niektére zmigkczacze, a zwiaszcza te, ktdrych baza sa produkty chemiczne, takie jak sol, moga
powodowac biate lub brunatne nacieki; dotyczy to szczegdlnie filtrow do wody.

W takich przypadkach zalecamy uzywanie nieprzefiltrowanej wody z kranu lub wody butelkowanej.

Po zmianie wody niezbednym bedzie kilkakrotne uzycie urzadzenia, w celu rozwigzania tego problemu. Aby uniknac
zniszczenia ubraf zaleca sie wyprébowanie generatora pary po raz pierwszy na zuzytej bieliénie, ktérg mozna wyrzucic.
Uwaga:

Nigdy nie nalezy uzywac wody deszczowej ani wody zawierajacej dodatki (jak krochmal, perfumy czy wody pochodzacej
ze sprzetdw AGD). Takie dodatki moga wplywac na wiasciwosci generatora pary, a w wysokiej temperaturze, powstatej
w zaparowanym pomieszczeniu, spowodowac powstanie nalotdw mogacych poplamic ubrania.

Napetnij zbiornik
« Zdejmij ruchomy zbiornik na wode za pomocg uchwytu (znajdujacego sie z przodu generatora pary ) - fig.4.
- Uzupetnij zbiornik na wode nie przekraczajac poziomu Max. - fig.5 i fig.6.

- Umie$¢ go prawidfowo na dnie w obudowie az do «klikniecia» - fig.7.

Uruchomienie generatora pary

Podczas pierwszego « Umie$¢ generator pary na stabilnym i poziomym podtozu bez zrédta ciepfa.
uzycia moze sie zdarzy¢,  » Rozwir zupetnie przewad elektryczny i wyjmij przewdd parowy z obudowy - fig.24.
2e pojawi sie dym i « Podtacz generator pary do gniazdka elektrycznego typu «ziemia.

nissodiuy apach. . Naciin paycik <ON-OFF - ..
wp*i,wu na Liytkovﬂnie «W chwili uruchomienia ur;ad_zenia miga przycisk <NORMAL> - fig.9 oraz lampka kontrolna
urzadzenia, szybko zelazka podczas udostepnienia urzadzenia.

zniknie. « Przyciski MIN(DELICATE) / NORMAL / MAX(JEANS) zarzadzaja kombinacjami temperatur i

przeptywu pary dostosowanych do réznych rodzajow tkanin. Moga by¢ wybierane w kazdej

chwili.
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« Kiedy lampka kontrolna wybranego przycisku MIN(DELICATE) / NORMAL / MAX(JEANS)
pozostaje zapalona (po okoto 2 minutach) generator pary jest gotowy - fig.10.

Panel kontrolny

« Lampka kontrolna wybranego przycisku MIN(DELICATE) / NORMAL / MAX(JEANS) miga przez czas trwania dostepu
do urzadzenia.

« Czerwona lampka kontrolna «pusty zbiornik» miga - fig.11 : zbiornik jest pusty. Napetnij zbiornik i nacisnij przycisk «<OK»
aby wylaczyc lampke kontrolna. Przejdz do rozdziatu «Napetnianie zbiornika w trakcie uzytkowania».

- Pomaranczowa lampka kontrolna «Anti-calc» miga - fig.12 : konieczna jest konserwacja, przejdz do rozdziatu
«Konserwacja i czyszczenie».

- Generator jest wyposazony w system automatycznego wylgczania sie po okoto 8 minutach bez uzytkowania. Tylko
niebieska lampka kontrolna przycisku «ON-OFF» miga: generator jest w stanie czuwania. Nacisnij przycisk «ON-OFF» -
ig.8 lub spust pary, aby rozpocza¢ ponownie prasowanie. Przejdz do rozdziatu System «AUTO-OFF».

Uzytkowanie

Prasowanie przy uzyciu pary

- Aby wytworzy¢ pare naciénij na przycisk regulatora pary znajdujacy sie pod Nigdy nie nalezy stawiac zelazka
uchwytem zelazka - fig.13. Para zatrzyma sie kiedy zwolnisz regulator. na metalowej podstawie, bo

- Po uplynieciu okofo 1 minuty i regularnie wraz ze stosowaniem, pompa elektryczna "t‘°9!°t,’y toja “SZk":Ztié' ’!a'eizjje
wyposazajaca urzadzenie wstrzykuje wode do kotta. Wywotuje to hatas, ktory jest 5o racze) na pocstawie po

zelazko. Jest ona wyposazona w

nqrmalny. ) ) . system antyposlizgowy
« Jezeli uzywasz krochmalu rozpyl go na odwrotnej stronie prasowania. i odporna na dziatanie wysokich
temperatur.

Smart Technology Auto Control

Generator jest wyposazony w elektryczng regulacje SMART TECHNOLOGY AUTO CONTROL, ktéra oferuje wybor trzech
optymalnych kombinacji temperatury i przeptywu pary.

Regulacja Zalecane uzytkowanie Etykietowanie Przyktady a

Optymalny dla wszystkich Bawetna, wetna, jedwab, poliester, kaszmir, moher,
NORMAL biezacych linii 5 E wiskoza i syntetyczne mieszanki/ bawetna
MAX Najsk iej [ - .
(Jeans) b)?JCSh ﬁ?jdzgly?;iykgn?r?'u @ Len, gruba bawetna, jeans (trwate kolory)

ctan, elastan, poliamid, akryl i syntetyczne
O | liamid, akryl i

MIN Ba(dzq taqu‘ny dla mieszanki
(Delicate) najdelikatniejszych rzeczy e . .

i koloréw Uwaga: Nie prasuj za pomocq pary tekstyliow

zawierajqgcych widkna akrylowe lub modakrylowe.

Uwaga materiaty z symbolem 2 nie nadaja sie do prasowania. Podczas pierwszego
Rozpocznij najpierw od materiatow, ktére mozna prasowac w niskiej temperaturze a zakoricz uzytkowania lub jesli
na tych, ktére znosza wyzsza temperature. L‘.'e uzywates pary od

. A o . . . ilku minut: naciskaj
Po wybraniu wyzszej pozycji mozesz kontynuowac prasowanie. Kilkakrotnie na regulator
W przypadku watpliwosci odnoscie rodzaju tkaniny Twojego ubrania, sprawdz etykietke. pary
Jesli- prasujesz ubrania z wekny naciskaj tylko pulsacyjnie regulator pary - fig.13, bez -fig.13zdala od

umieszczania zelazka na ubraniu. W ten sposéb unikniesz potysku. bielizny. Pozwolitona
wyellmlnowanle zimnej

Funkcja «ECO» umozliwia zredukowanie zuzycia energii w wybranym trybie. Aby wody z obiegu pary.
przejs¢ do trybu «ECO», wybierz tryb MIN(DELICATE) / NORMAL / MAX(JEANS) i

nacisnij nastepnie na przycisk <ECO». Aby wyjs¢ z trybu «ECO», nacié$nij ponownie

na przycisk «ECO»..

Wygtadzanie zagniecef w pozycji pionowej

Zalecenia: przy prasowaniu « Nalezy zawiesi¢ ubranie na wieszaku i naciagna¢ tkanine lekko reka.
tkanininnychnizleni «Wytwarzana para jest bardzo goraca. Nigdy nie prasuj ubrania na osobie, ale
bawetna, zelazko trzymac zawsze na wieszaku.

kilka centymetrow od N | . isk fig.13 A K . h .
tkaniny, w celu uniknigcia - Nastepnie nalezy nacisngc przycisk pary - fig. Z przerwami wykonujgc rucn z gory

spalenia tkaniny. na dot - fig.14.
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Funkcja Power Zone

« Urzadzenie jest wyposazone w funkcje Power Zone: para koncentrowana jest u szczytu stopy zelazka; uzycie w
szczegolnosci do precyzyjnego rozprasowywania opornych fatd, detali oraz fragmentéw trudno dostepnych.

- Aby skorzystac z tej funkgji, wcisnij mocno przycisk Power Zone umieszczony na zelazku, tak czesto, jak jest to
potrzebne - fig.15.

Prasowanie na sucho
« Nie nalezy naciskac na przycisk pary.

Uzupetnianie zbiornika w trakcie uzytkowania

- Kiedy czerwona lampka kontrolna «Pusty zbiornik» miga - fig.11, nie ma juz pary. Zbiornik wody jest pusty.

1. Zdejmij ruchomy zbiornik na wode za pomoca uchwytu (znajdujacego sie z przodu generatora pary) i napetnij go nie
przekraczajac poziomu MAX.

2. Umies¢ go prawidtowo na dnie w obudowie az do «kliknigcia».

3. Nacisnij przycisk «OK» znajdujacy sie na tablicy az lampka kontrolna zgasnie, aby kontynuowac prasowanie.

Konserwacja i czyszczenie
Czyszczenie generatora pary

Zelazko parowe jest wyposazone w stope Ultragliss (w zaleznosci od modelu): Nie uzywaj nigdy

- Kiedy stopa jest jeszcze ciepla oczy$¢ ja wilgotna niemetaliczng gabka. agresywnych lub .

Zelazko parowe jest wyposazone w stope Gliss/Glide Protect™ Autoclean (w zaleznosci ysujacych powierzchnie

od modelu): $rodkéw czyszczacych.

- Jego eksk]uzywna, aktywna povvv#orka umozliwia eliminowanie V\(szystkichvnieczystos'ci, ktore Uwagal Uzywanie
moga by¢ generowane na co dzier w normalnych warunkach uzytkowania. ostrej gabki uszkadza

« Prasowanie przy uzyciu nieodpowiedniego programu moze pozostawi¢ slady wymagajace samoczyszczaca powtoke
recznego czyszczenia. W takim wypadku zaleca sie uzywanie miekkiej i wilgotnej sciereczkina  stopy - fig.27.
jeszcze cieptej stopie, aby nie uszkodzi¢ powfoki.

- Nie uzywaj zadnego srodka czyszczacego lub usuwajacego kamien, aby oczysci¢ stope lub obudowe.

« Zaleca sie odstawia¢ zawsze zelazko w pozycji pionowej lub na podktadce pod Zelazko, aby chroni¢ jego powtoke.
- Nigdy nie wkfadaj zelazka ani obudowy do wody ani innych ptyndw.

- Od czasu do czasu oczyszczaj czesci z plastiku za pomoca delikatnej, lekko nawilzonej $ciereczki.

tatwe odkamienianie generatora pary ¢

Do plukania bojlera W celu wydtuzenia trwatosci generatora pary i unikniecia odktadania sie kamienia, generator
nie nalezy w zostat wyposazony we wbudowany kolektor kamienia. Kolektor ten jest w zbiorniku,
zadnym wypadku

“tosowat rodkow automatycznie usuwa kamief zbierajacy sie w $rodku .

odkamieniajacych: L.
mogtyby one doprowadzi¢ UZycie:

do jego uszkodzenia. « Pomarafczowa kontrolka antywapienna miga: nalezy wyptukac kolektor kamienia - fig.12.
Przed przystapieniem do

°P'°Z“'?""a generatora & Uwaga, nie wolno wykonywac tej czynnosci, jesli generator pary nie jest odtgczony
‘g’z’g;":;;;’g::;‘;aaw" od érédta zasilania od ponad dwéch godzin i jesli catkowicie nie ostygt. Aby wykonac te
ponad 2 godziny, aby operacje, nalezy umiescic¢ generator pary w poblizu zlewu, poniewaz w czasie otwierania
wykluczyé ryzyko urzadzenia ze zbiornika moze wyptyna¢ woda.

poparzenia.

« Kiedy generator pary zupetnie ostygnie podnie$ wpust - fig.16.

« Odkrecic kolektor - fig.17 i zdejmij go z obudowy - fig.18, zawiera on kamieri skumulowany w zbiorniku.

« Aby prawidtowo oczysci¢ kolektor wystarczy wyptukac go pod biezaca woda w celu usuniecia kamienia - fig.19.

« Wstaw ponownie kolektor do obudowy dokrecajac go catkowicie aby zapewni¢ szczelno$¢ - fig.20-21.

- Wprowadz wpust na miejsce - fig.22.

«Podczas kolejnego uzytkowania nacisnij przycisk «OK» znajdujacy sie na tablicy, az do wytaczenia sie
pomarariczowej lampki kontrolnej «Anti-calc» - fig.23.
Oprocz tej regularnej konserwacji zaleca sie przeprowadzanie doktadnego ptukania zbiornika co 6 miesiecy lub co 25
zastosowar.

- Sprawdz czy generator jest zimny i odfaczony od ponad 2H.

- Umies¢ generator pary na brzegu zlewu, a zelazko z boku na stopie.

« Podnies spust, odkre¢ zupetnie kolektor i zdejmij go z obudowy.

«Trzymaj zelazko w pozycji pochylonej. Za pomoca karafki napetnij kociotek 1/4 litra wody z kranu.
Potrzasnij przez kilka chwil obudowa, a nastepnie opréznij jg nad zlewem.

- Wstaw ponownie kolektor do obudowy dokrecajac go catkowicie aby zapewnic¢ szczelnos¢.
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- Wprowadz wpust na miejsce.
Podczas kolejnego uzytkowania nacisnij przycisk «OK» znajdujacy sie na tablicy, az do wytaczenia sie
pomarariczowej lampki kontrolnej «Anti-calc» - fig.23.

System «AUTO-OFF»

- Dla Twojego bezpieczeristwa generator pary jest wyposazony w system czuwania «AUTO-OFF» ktdry zatacza sie
automatycznie po okoto 8 minutach od zakoniczenia uzytkowania.

- Miga tylko lampka kontrolna «ON-OFF» ktéra wskazuje czuwanie urzadzenia.

« Aby ponownie aktywowac generator pary:
- Nacisnij guzik «ON-OFF» lub naciénij na spust pary.
- Poczekaj az lampka kontrolna przycisku «ON-OFF» przestanie migac przed ponownym rozpoczeciem prasowania.

- Dla Twojego bezpieczeristwa po okoto 30 minutach od zakonczenia uzytkowania system «AUTO-OFF» wylaczy
generator pary. Aby rozpocza¢ ponownie prasowanie nacisnij na przycisk «ON-OFF»

Porzadkowanie generatora pary

« Odstaw Zzelazko na podstawke do odstawiania zelazka na generatorze pary.

- Wyfacz generator naciskajac na przycisk «<ON-OFF» i odfacz wtyczke.

« Uchwyt zabezpieczajacy na zelazku az do zamkniecia systemu ochronnego (identyfikowane przez «kliknigcie») - fig.2.

- Umies¢ przewdd parowy w schowku. Chwyc przewdd, zt6z go na dwa w taki sposob, aby uformowac petle. Wprowadz
koncowke tej petli do schowka, a potem popchnij ja powoli az zobaczysz koricéwke przewodu z drugiej strony
schowka - fig.25.

- W zaleznoéci od modelu: nacisnij przycisk zwijarki przewodu elektrycznego aby schowac przewdd elektryczny - fig.26
lub uporzadkuj przewod elektryczny w obudowie.

- Pozostaw do ostygniecia generator pary przed schowaniem go jesli musisz przechowywac go w szafce lub na matej
przestrzeni.

- Jedli przechowujesz generator pary w pomieszczeniu relatywnie zimnym (okoto <10C°), umies¢ go w pomieszczeniu o
temperaturze umiarkowanej przed rozpoczeciem prasowania.

+ Mozesz bezpiecznie przechowywac generator pary przenoszac go za uchwyt zelazka - fig.1.

hi¢

mmmm Bierzmy czynny udziat w ochronie $rodowiska!

® To urzadzenie jest zbudowane z materiatéw, ktére moga by¢ poddane ponownemu przetwarzaniu lub recyklingowi.
S Witym celu po zakofczeniu jego eksploatacji nalezy je dostarczy¢ do wyznaczonego punktu zbiorki.
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Problem z generatorem pary?

Problemy

Mozliwe przyczyny

Rozwiazania

Generator pary nie wigcza sie lub lampka
kontrolna zelazka lub lampka kontrolna
«ON-OFF>» nie zapalily sie.

Urzadzenie nie jest podtaczone do sieci.

Sprawdz czy urzadzenie jest podtaczone
prawidtowo do dziatajacego kontaktu i
czy jest pod napieciem. Nacisnij przycisk
«ON-OFP>.

System «AUTO-OFF» wiaczyt sie po 30
minutach od zakoriczenia uzytkowania i
wylaczyt generator pary.

Naci$nij przycisk «<ON-OFF» ponownego
uruchamiania znajdujgcy sie na tablicy.

Woda wyplywa przez otwory w stopie.

Para uzywana jest przy niedostatecznym
nagrzaniu zelazka.

Poczekaj az lampka kontrolna zelazka
bedzie zapalona w sposéb ciagly przed
uruchomieniem regulatora pary.

Woda skondensowata sie w przewodach,
poniewaz uzywasz pare pierwszy raz lub
nie uzywates jej od kilku minut.

Naciskac na przycisk pary poza stotem do
prasowania, az zelazko wytworzy pare.

Na prasowanych tkaninach pojawiaja sie
wilgotne plamy.

Pokrowiec deski do prasowania jest
nasigkniety woda, poniewaz nie jest
przystosowany do mocy generatora pary.

Upewnij sie, ze masz odpowiedni stot.

Biate zacieki wychodzg z otwordw stopy.

Kociot wyrzuca kamieri poniewaz nie jest
ptukany regularnie.

Przeptukac kolektor (patrz §
odkamienianie generatora pary).

Brunatne zacieki wychodzg z otwordw w
stopie i plamig tkanine.

Swiadczy to o uzyciu chemicznych
srodkéw usuwajacych kamief albo
dodatkéw do wody do prasowania.

Nie dodawaj nigdy zadnego $rodka do
zbiornika (patrz § jakiej wody uzywac).

Stopa jest zabrudzona albo brunatna i
moze plamic tkanine.

Tkanina nie zostata dostatecznie
wyptukana lub nowe ubranie zostato
uprasowane przed upraniem go.

Nalezy upewnic sig, czy tkanina zostata
wystarczajaco wyptukana, zeby usunac
ewentualne resztki mydfa lub srodkéw
chemicznych znajdujacych sie na nowych
ubraniach.

Zostat uzyty krochmal.

Krochmal rozpyla¢ zawsze na odwrotnej
stronie do prasowane.

Jest mato pary lub w ogdle jej brak.

Zbiornik na wode jest pusty (migocze
czerwony wskaénik swietlny).

Napefnij zbiornik i nacisnij przycisk «OK»
az do wytaczenia sie lampki kontrolnej.

Czerwona lampka kontrolna «pusty
zbiornik» miga pomimo napetnienia
zbiornika.

Nie nacisnate$ przycisku «OK» ponownego
uruchomienia.

Naci$nij przycisk «OK» ponownego
uruchamiania znajdujacy sie na tablicy.

Para wydobywa sie wokét kolektora.

Kolektor jest éle dokrecony.

Dokrecic kolektor.

Uszczelka kolektora jest uszkodzona.

Skontaktowac sie z Autoryzowanym
Punktem Serwisowym.

Para lub woda wydostaja sie od spodu
urzadzenia.

Urzadzenie jest uszkodzone.

Nie uzywaj generatora pary i skontaktuj
sie z Autoryzowanym Centrum
Serwisowym.

Lampka kontrolna «Anti-calc» miga
pomimo wyptukania kolektora.

Nie nacisnate$ przycisku «OK» ponownego
uruchomienia.

Naci$nij przycisk «OK» ponownego
uruchamiania znajdujgcy sie na tablicy.

Stopa jest porysowana lub uszkodzona

QOdstawites zelazko na pfasko na
metalowej podstawce pod zelazko.

Stawiaj zawsze zelazko w pozycji pionowej
lub na podkfadce pod zelazko.

Oczyscites zelazko za pomoca szorstkiej
gabki lub druciaka.

Przejdz do rozdziatu «Czyszczenie stopy».

Czerwona lampka kontrolna «pusty
zbiornik» miga i przycisk <ON-OFF» nie
dziata.

Urzadzenie byto przechowywane w
zimnym pomieszczeniu (okofo <10C°).

Odfacz urzadzenie.
Odczekaj 3 h, aby urzadzenie bylo w
temperaturze pokojowej.

Jesli nie mozna ustali¢ przyczyny uszkodzenia, nalezy zgtosic si¢ do Autoryzowanego Centrum Serwisowego.
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| PROSIM PRECTETE

PRED POUZITIM SPOTREBIC

POKYNY UVEDENE NA ZA KU TETO BROZURY.
Popis
1. Ovladani napafovanit 12. Prostor pro uloZenf parni hadice
2. Kontrolka Zehlicky 13. Anti-Calc kolektor
3. Odklédaci plocha na polozeni Zehlicky 14. Kontrolni panel
4.  Tlacitko pro namoténf elektrické $ndry (podle a. Tlacitko «<ON-OFF» s kontrolkou
modelu) b. Kontrolka prazdné nadrzky a tlacitko «OK»
5. Misto pro ulozeni elektrické snliry (podle modelu) ¢. Kontrolka nutnosti odvépnéni a tla¢itko «OK»
6. Power Zone d. Tlacitko <NORMAL»
7.  Pridrzovaci krouzek pro fixaci Zzehlicky na generatoru e. Tlacitko «MIN(DETICATE - Choulostivé pradlo)»
pary d. Tlacitko «MAX (JEANS - Dziny)»
8. Packa pro vyjmuti a zasunuti odnimatelné nadrzky g. Tlacitko «ECO»
9. Néadrzka 1,8 L 15. Zehlici plocha Gliss/Glide Protect™ Autoclean (podle
10. Boiler (uvniti pouzdra) modelu)
11. Parni hadice

Systém zajisténi zehlicky na podstavci (Lock System)

Va3 parni generdtor je vybaven pfidrzovacim krouzkem, ktery pfichyti zehlicku k zakladné. Pro snazsi manipulaci pfi

prenaieni a ulozeni - fig.1:

- Zajistént - fig.2.

- Odjisténi - fig.3.

Pfi pfenaseni generdtoru péry za drzadlo Zehlicky:

- Polozte zehlicku na odkladaci plochu parniho generdtoru a sklopte pridrzovaci krouzek, uslysite zaklapnuti blokace
(typicky znak «zvuk zaklapnuti - klik» ) - fig.2.

- Pii pfendseni vaseho generétoru pary uchopte zehlicku za drzadlo - fig.1.

Priprava
Jakou pouzit vodu?
«Voda z vodovodniho kohoutku:

V&s pfistroj je navrzen tak, aby mohl pouzivat vodu z vodovodniho kohoutku. Pokud je voda piilis vapenita, smichejte
50 % vody z kohoutku a 50 % demineralizované balené vody. Voda v nékterych pfimofskych regionech m(ize obsahovat
zvysené mnozstvi soli. V tomto piipadé pouzivejte vyhradné demineralizovanou vodu.

« Zatizeni pro zmékcovani vody:

Existuje nékolik typl zafizeni pro zmék¢ovani vody a vodu z vétsiny z nich Ize pouzit do parni zehlicky. Nicméné nékterd
zafizeni a zvIasté ta, kterd pouzivaji chemické latky, jako napf. stl, coz je zejména piipad filtra¢nich nadob, mohou
zpUsobit odtok bilé nebo hnédé barvy. Vyskytne-li se tento problém, doporu¢ujeme vam pouzit neupravenou vodu
z vodovodniho kohoutku nebo balenou vodu.

Po vymeéné vody se problém odstrani az po nékolika pouzitich. Abyste se vyhnuli poskozeni odévd, doporucujeme
funkci naparovani poprvé vyzkouset na opotiebovaném pradle, které Ize vyhodit.

Pamatuijte si:

Nikdy nepouzivejte destovou vodu nebo vodu obsahujici pfisady (jako skrob, parfém nebo vodu z domécich
spotiebict). Takové piisady mohou zménit viastnosti pary a pfi vysoké teploté zplsobit vznik usazenin v parni komore,
které by mohly znecistit pradlo.

Naplite nadrzku
- Pomoci packy vyndejte odnimatelnou nadrzku (umisténou zeptedu na parnim generétoru) - fig.4.
- Naplrite nadrzku vodou, nepresahnéte max. droven. - fig.5 a fig.6.

- Ulozte nadrzku zpét na své misto tak, aby zaklapla na misto «klik»— fig.7.

Zapnuti parniho generatoru

- Polozte parni generdtor na stabilnf, rovnou podlozku, kterd neni néchylné na teplo.

- Rozmotejte elektrickou $ndru a vyndejte parni hadici z ukladaciho prostoru

- fig.24.

- Zapojte parni generator do uzemnéné zasuvky.

- Stisknéte tlacitko <ON-OFF» - fig.8.

- Po spusténi pristroje za¢ne blikat tlacitko <NORMAL> - fig.9 stejné jako kontrolka pfipravenosti
provozu (v pribéhu nahfivani zehlicky).

- Tlacitka MIN(DELICATE) / NORMAL / MAX(JEANS) ovladaji kombinaci teploty a priitoku pary,
které je tfeba uzpUsobit riiznym typtim textilil. Mohou byt zvoleny kdykoliv v pribéhu Zehleni.

+Kdyz kontrolka zvoleného tlacitka MIN(DELICATE) / NORMAL / MAX(UJEANS) zistane
rozsvicena (po cca 2 minutéch)',liéeféﬁéka je pfipravend - fig.10.

PFi prvnim pouziti se
miiZe stat, Ze se uvolni
trocha koufe a objevi se
neskodny zapach. Tento
fenomén nema zadny
vliv na dal3i fungovani
pristroje a po chvilce
zmizi.



Ovladani kontrolniho panelu

« Kontrolka zvoleného tlacitka MIN(DELICATE) / NORMAL / MAX(JEANS) bliké po dobu, kdy je pfistroj pfipraven k pouZiti.

- Bliké cervena kontrolka prazdné nadrzky - fig.11 : nadrzka je prazdna. Napliite nadrzku a stisknéte tlacitko «OK» pro
vypnuti kontrolky. Podivejte se na odstavec «Dopliovani vody bez preruseni Zehleni»

- Bliké oranzov4 kontrolka nutnosti odvéapnént - fig.12: je nutnd Udrzba, podivejte se na odstavec «Udrzba a ¢isténis.

- Vase zafizeni je vybaveno funkci Automatického vypnuti po cca 8 minutach bez pouziti. Blika pouze modra kontrolka
tlacitka «<ON-OFF»: parni generdtor je v rezimu spanku. Stisknéte tlacitko «ON-OFF» - fig.8 nebo tlacitko napafovani,
¢imz generétor uvedete do provozu. Podivejte se na odstavec Funkce «AUTO-OFF».

Pouziti

Parnizehleni

« Pro ziskani pary stisknéte tlacitko ovladani pary umisténé pod rukojeti zehlicky - fig.13.  Nikdy nepokladejte zehlicku
Naparovéni se vypne, jakmile tla¢itko uvolnite. na kovovou odkladaci desku,

« Priblizné po jedné minuté vstiikuje elektrické cerpadlo vodu do boileru, ¢imz vznika —Protoze by se tim mohla ponicit,
N ., o . . ale pouzivejte odkladaci desku
specificky zvuk, ktery je zcela v souladu s provozem parniho generétoru. ; PR
R 5 R s M ., parniho generatoru: je vybavena
. I?okgd pouzivate $krob, VZDY ho aplikujte na opa¢nou stranu nez na tu, po které  protiskluzovymi patkami a byla
Zehlite. sestrojena tak, aby snasela velmi
vysoké teploty.

Exkluzivni Tefal Auto Control Smart Technologie

Nejrychlejsi a nejefektivngjsi Zehleni i na téch nejodolnéjsich tkaninach, 3 prednastavené programy pro dokonaly
vysledek: jemné, normélni a odolné textilie

Nastaveni Doporuceni pouziti ceni Priklady
Optimalni pro vechny e o .
o Bavina, vina, hedvabi, polyester, kasmir, mohér,
NORMAL bézne latky E E viskoza a syntetické smési/bavina
MAX Nejucinné&jsi pro tlusté
(Jeans - nebo obtizné Zzehlitelné @ Len, silnd bavlna, dziny (stdlobarevné)
Dziny) textilie
?gle"\‘icate B Velmi jemné pradlo, Acetdt, elastan, polyamid, akryl a syntetické smési
Choulostive | Neliemnéjsi kousky a Pozndmka: Nenapatujte textilie obsahujici akrylovd
p nachylné barvy nebo modakrylovd vidkna.
pradlo)
Pozor, latky se symbolem 2 se nesméji zehlit. Pii prvnim pouziti,

Zacnéte nejprve latkami, které se Zehli na nizkou teplotu a skoncete témi, které vydrzi nejvyssi nebo pokudjste
naparovani nékolik minut

tep\o_tu, ) - I . . . nepouzivali: stisknéte
Jakmile zvolite vy33i pozici, mlzete pokracovat v Zehleni. nékolikrat za sebou

V pripadé pochybnosti o typu textilie se podivejte na stitek. tlagitko na ovladani pary
Pokud Zehlite vinéné obleceni, stisknéte opakované tlacitko parni raz - fig.13, Zehlicku -fig.13 mimo obleeni.
nepoklddejte na oblecent. Viyhnete se tak lesklému efektu. To vam umozni odstranit

studenou vodu z parniho
Funkce «ECO» umoziuje snizZit energetickou spotfebu zvoleného rezimu. Pro obvodu.
prechod do rezimu «ECO» zvolte rezim MIN(DELICATE) / NORMAL / MAX(JEANS)
a nésledné stisknéte tlacitko «ECO». Pro opusténi rezimu «ECO» stisknéte znovu
tlacitko «ECO».

Svislé Zehleni
Vzhledem k tomu, Ze vznikla para « Zavéste obleceni na raminko a lehce je natahnetejednou rukou.

je velmi horka, nikdy nezehlete Saty o p3ra je velmi horka: nikdy se P jte odstranit zahyby na odévu
obleené na osobg, ale vzdy pouze pokud ho mate na sobé&, odév musi vidy viset na raminku.

zavésené na raminku. Pro materialy e %Ll iz /N Y M M
jiné nez jsou bavina a len udrzujte . Drzte Zehlicku ve svislé poloze - fig.13 mirné ji nak}onte d}opredu, opakované
sehli¢ku ve vzdalenosti nékolika stisknéte tlacitko ovladani pary (pod rukojeti) pohybujte Zehlickou od shora dol(
centimetrii od latky, aby nedoslo k - fig.14.

jejimu spaleni.
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Funkce Power Zone

«Vas pristroj je vybaven funkci Power Zone: para se koncentruje ve $picce Zehlicky, pouzivé se zejména pro pfesné a
efektivni Zehlenf silnych tkanin, tézce dostupnych mist a odolnych zahybd.

- Pro pouziti této funkce zcela a podle potieby stlacujte tlacitko Power Zone, které se nachéazi v horni ¢asti zehlicky -
fig.15.

Zehleninasucho
- Nemackejte ovladac pary.

Doplniovani vody bez preruseni zehleni

« Jakmile blika cervena kontrolka prazdné nadrzky - fig.11, dosla vam péra. Nadrzka na vodu je prazdna.

1. Pomoci packy vyndejte odnimatelnou nadrzku (umisténou zepredu na zehli¢ce) a naplnte ji do MAX trovné.

2. Ulozte nadrzku zpét na své misto tak, aby zaklapla.

3. Stisknéte tlacitko «OK» umisténé na Kontrolnim panelu a podrzte jej, dokud kontrolka nezhasne, poté pokracujte v
zehleni.

Vycistéte generator

Cisténi zehlici plochy

Vase Zehlicka je vybavena Zehlici plochou Ultragliss (podle modelu): Nikdy nepouzivejte

- Zatim co je zehlici plocha stéle tepld, ocistéte ji vihkou nekovovou houbickou. agresivni nebo abrazivni

Vase zehlicka je vybavena zehlici plochou Gliss/Glide Protect™ Autoclean (podle pfipravky.

modelu) : - -~

- Exkluzivni aktivni povrch umozfuje odstrafovat viechny necistoty, které se mohou denné :gﬁ%’ri!ép°uz'§'&“:.t"az"’"'
. . S PR PP y poskodite

vytvéret pfi normélnich podminkach uzivani. samoistici povrch zehlici

« Zehleni s nevhodnym programem miize zanechévat stopy vyzadujici manudlni ¢isténi. V plochy - fig.27.

takovém pfipadé doporucujeme pouzit jemny navlh¢eny hadiik na jesté vlaznou Zehlici

plochu, abyste neposkodili jeji povrch.

+Na cisténi zehlici plochy ¢i téla parniho generatoru nepouzivejte zadné Cistici prostredky nebo prostiedky na

odstranovani vodniho kamene.
-V z&jmu ochrany Zehlici plochy se doporucuje pokladat zehlicku na patu nebo na odkladni mfizku. a
- Nikdy nedavejte Zehlicku ¢i parni generator pod tekouci vodu.

- Cas od ¢asu vycistéte plastové ¢asti pomoci lehce navih¢eného jemného hadiiku.

Jednoduché odstranovéani vodniho kamene z generatoru pary 2

PFi ¢&isténi nadrzky Pro prodlouzeni Zivotnosti Vaseho generatoru pary a pro zabranénf vyskytu vodniho kamene
nepouzivejte prostiedky  je parni generdtor vybaven zabudovanym zachytdvatem vodniho kamene. Tento sbéra¢ se
pro odstrafiovani nachdzi v nadrzce a automaticky se v ném hromadi vodni kdmen, ktery se uvnitf tvoii.

vodniho kamene (ocet,
pramyslové odstrafovace .
vodniho kamene,...): Postup: - L . ) o ) .
mohlo by dojit kjejimu  +Na panelu bliké oranzovéd kontrolka «Anti-calc» (odstranit vodni kdmen), coz znamend, Ze
poskozeni. musite vyplachnout sbérac - fig.12.

Pred vyprazdnénim
ﬁ';:f;;':ﬁ:?&’:’ /A Pozor, pred timto krokem musi byt generdtor pary alesport dvé hodiny vypnuty a
musite nechat alespoii 2 zcela vychladly. Pfi této ¢innosti se generdtor pary musi nachazet blizko vylevky, protoze
hodiny vychladnout, aby pfi otevieni méZe z nadrzky vytékat voda.

nehrozilo opafeni.

« Jakmile zehlicka zcela vychladne, nadzvednéte jazycek - fig.16.

«Viy$roubujte zcela kolektor - fig.17 a vyndejte ho z pouzdra - fig.18, obsahuje vodni kimen nahromadény v nadrzi.

« Chcete-li dobre vycistit kolektor, stacf jej vyplachnout pod tekouci vodou a odstranit obsazeny vodni kdmen - fig.19.

« Vratte kolektor do UloZisté a zcela jej zasroubuijte, abyste zajistili jeho nepropustnost - fig.20-21.

- Vratte jazycek na své misto - fig.22.

« Pii pFistim pouziti stisknéte tlacitko «<OK» umisténé na kontrolnim panelu a podrzte jej, dokud nezhasne
oranzova kontrolka nutnosti odvapnéni - fig.23.
Kromé této pravidelné udrzby se doporucuje provést kompletni vyplachnuti nddrze kazdych 6 mésict nebo po 25
pouzitich.

- Zkontrolujte, zda je generétor studeny a jiZ vice nez 2 hod odpojeny.

- Polozte parni generator na roh dfezu a zehlicku vedle na zadni ¢ast.

- Nadzvednéte jazycek, vysroubujte kolektor a vyndejte jej z Ulozisté.

« Drzte parni generator v naklonéné poloze. Pomoci karafy naplnite boiler 1/4 litrem vody z kohoutku.




Nékolikrat nadobou zamichejte a pak ji vyprazdnéte do drezu.

- Vratte kolektor do UloZisté a zcela jej zasroubuijte, abyste zajistili jeho nepropustnost.

- Vratte jazycek na své misto.

PFi pFistim pouziti stisknéte tlacitko «OK» umisténé na kontrolnim panelu a podrzte jej, dokud nezhasne
oranzova kontrolka vodniho kamene - fig.23.

Funkce «<AUTO-OFF»

« Pro vasi bezpecnost je parni generator vybaven funkci «<AUTO-OFF», kterd se aktivuje automaticky po 8 minutach, kdy
pfistroj nepouzivate.

- Blikd pouze kontrolka «<ON-OFF» a ukazuje, Ze pfistroj presel do rezimu spanku.

- Pro reaktivaci parniho generatoru:
- Stisknéte tla¢itko «<ON-OFF» nebo stisknéte ovladani pary.
- Pockejte, dokud kontrola tla¢itka «ON-OFF» nezacne vice blikat a teprve poté zacnéte Zehlit.

- Pro vasi bezpecnost po 30 minutach bez pouZiti vypne funkce»AUTO-OFF» parni generator. Chcete-li se znovu vratit
k Zehleni, stisknéte tla¢itko «ON-OFF»

Ulozeni parniho generatoru

« Polozte Zehlicku na odklddacf plochu parniho generétoru.

- Vlypnéte parni generator stisknutim tlacitka «<ON-OFF» a vytdhnéte jej ze zasuvky.

- Polozte Zehlicku na odkladaci plochu parniho generétoru a sklopte pfidrzovaci krouZek, uslysite zaklapnuti blokace
(typicky znak “zvuk zaklapnuti - klik") - fig.2.

- Ulozte parni hadici do ulozného prostoru. Uchopte $idru, slozte ji napdl tak, abyste vytvorili smycku. VloZte konec
smycky do pouzdra, poté lehce tlacte, dokud neuvidite konec $nlry na druhé strané pouzdra - fig.25.

- Podle modelu: stisknéte tlacitko automatického navijent elektrické sndry - fig.26 nebo ulozte elektrickou sndru do
pouzdra.

« Pokud budete parni generétor uklizet do skfiné nebo na tizké misto, nechte jej pred uloZzenim vychladnout.

- Pokud ukladate parni generdtor na relativné studené misto (pfiblizné <10 C°), dejte jej pred zacitkem zehleni do
mistnosti s pokojovou teplotou.

« Parni generétor mlizete bezpecné uloZit tak, Ze jej prenesete za drzadlo Zehlicky - fig.1.

mmmm Podilejme se na ochrané Zivotniho prostiedi!

® Va3 pristroj obsahuje ¢etné materidly, které Ize zhodnocovat nebo recyklovat..
S Svéite jej sbérné surovin nebo v krajnim piipadé smluvnimu servisnimu stiedisku, aby byl patfi¢né zpracovan.
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Problém s generatorem?

Problém s generatorem?

Mozné pficiny

Reseni

Parni generator se nezapne nebo nejsou
zapnuté kontrolky Zehlicky a <ON-OFF.

Pfistroj neni pod napétim.

Zkontrolujte, zda je pfistroj zapnuty do
funkéni zasuvky a zda je pod napétim.
Stisknéte tlacitko «<ON-OFF» .

Systém «AUTO-OFF» se aktivoval po
30 minutach nepouzivani a vypnul vas
parni generator.

Stisknéte tla¢itko «<ON-OFF» pro restart
umisténé na kontrolnim panelu.

Z otvort v Zehlici kontaktni plose vytéka
voda.

Pouzivéte péru a pfitom Zehlicka neni
dostatecné zahfata.

Pockejte, az se kontrolka zehlicky ustali a
poté zacnéte napafovat.

Voda se kondenzovala v trubkach, protoze
pouzivate napafovani poprvé nebo jste jej
nékolik minut nepouzivali.

Mackejte na ovladac pary mimo Vase
Zehlici prkno dokud zehlicka nezacne
uvolfiovat paru.

Na préadle se objevuji stopy vody.

Potah zehlici desky je presycen vodou,
protoZe neni pfizplsoben vykonu
genertoru pary.

Ujistéte se, ze méte vhodné Zehlici prkno.

Z otvor( v zehlici kontaktni plose
vychézeji bilé vytoky.

Pfi nepravidelném proplachovéani mdze
dojit k uvolnéni vodni kdmene z boileru.

Vypléchnéte zachytdvac (viz §
Jednoduché odstrafiovani vodniho
kamene).

Z otvor( v Zehlici kontaktnf plose vychézejf
hnédé vytoky, které skvrni pradlo.

Voda, se kterou Zehlite, obsahuje
chemické pfipravky na odstranéni
vodniho kamene nebo pidavné produkty.

Nikdy nepfidavejte do nadrze zadny
pfipravek (viz §,Jakou vodu mohu
pouzivat").

Zehlici kontaktnf plocha je $pinava nebo
hnéda a maze poskvrnit pradlo.

Vase pradlo nebylo dostate¢né
vymachané nebo zehlite nové obleceni
bez toho, Ze byste ho nejdfive vyprali.

Ujistéte se, Ze pradlo je dostatecné
vymachané, a Ze na ném nejsou zbytky
praciho prasku nebo ze na novém
obleceni nejsou zbytky chemickych
pripravk(.

Pouzivéte $krob.

Vzdy rozpraduijte skrob na opacnou stranu
latky nez je ta, na které zehlite.

V pfistroji je malo nebo Zadna para.

NadrZ je prazdnd (¢ervend kontrolka blika).

Naplite nadrzku a stisknéte tlacitko «OK»,
dokud kontrolka nezhasne.

Cervena kontrolka prézdné nadrzky
blika i kdyz je nadrzka plna.

Nestiskli jste tlacitko «OK» pro restart.

Stisknéte tlacitko «OK» pro restart
umisténé na kontrolnim panelu.

V okoli zachytavace se objevuje
vychézejici para.

Zachytavac je $patné zasroubovany.

Znovu zasroubuijte zachytavac.

Tésnéni zachytavace je poskozeno.

Obratte se na smluvni servisni stfedisko.

Ze spodni strany piistroje vychazi voda
nebo para.

Pfistroj je vadny.

Napafovaci zafizeni déle nepouzivejte
a kontaktujte Autorizované servisni
stredisko.

Kontrola nutnosti odvapnéni blika, i kdyz
doslo k proplachnuti kolektoru.

Nestiskli jste tlacitko «OK» pro restart.

Stisknéte tlacitko «OK» pro restart
umisténé na palubni desce.

Zehlici plocha je pogkrabana nebo
poskozend

Polozili jste Zehlicku naplocho na kovovou
desku.

Pokladejte Zehlicku vzdy na zadni stranu
nebo na odklddaci plochu.

Cistili jste zehlici plochu pomoci abrazivni
nebo draténé houbicky.

Podivejte se na kapitolu «Cisténi zehlici
plochy».

Cervend kontrolka prazdné nadrzky bliké a
tlacitko «ON-OFF» nelze ovladat.

Pfistroj byl uloZen na studeném misté
(pfiblizné <10C°).

Vypojte pristroj.
Pockejte 3 hodiny, dokud se piistroj
nedostane na pokojovou teplot.

Neni-li mozné stanovit pfic¢inu poruchy, obratte se na pfidruzené poprodejni servisni centrum.
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Popis

1. Ovlddanie naparovania 11. Parnd hadica
2. Kontrolka Zehlicky 12. Priestor pre ulozenie parnej hadice
3. Odkladacia plocha na poloZenie zehlicky 13. Anti-Calc kolektor
4. Tlacidlo pre namotanie elektrickej Snury (podla 14. Kontrolny panel
modelu) a.Tlacidlo «ON-OFF» s kontrolkou
5. Miesto pre ulozenie elektrickej snury (podla modelu) b. Kontrolka prazdnej nadrzky a tlacidlo «OK»
6. Power Zone c. Kontrolka nutnosti odvépnenia a tlacidlo «OK»
7. Pridrziavaci krizok pre fixaciu zehlicky na generatore d. Tlacidlo <NORMAL»
pary e. Tlacidlo «<MIN(citlivé pradlo)»
8.  Packa pre vysunutie a zasunutie odnimatelnej d. Tla¢itko «MAX(Rifle)»
nadrzky g. Tlacidlo «ECO»
9. Nadrzka1,8L 15. Zehliaca plocha Gliss/Glide Protect™ Autoclean
10. Bojler (vo vnutri puizdra) (podla modelu)

Systém na zaistenie Zzehli¢cky na podstavec (Lock System)

Na skrinke tohto generatora pary sa nachadza pridrziavaci obluk Zehlicky so zaistovacim systémom, aby sa ufahcil prenos

a odkladanie - fig.1 :

- Zaistovaci systém - fig.2.

- Odistovacf systém - fig.3.

Ak chcete generator pary preniest za rukovat Zehlicky:

- Polozte zehlicku na odkladaciu plochu parného generatora a sklopte pridrziavaci krizok, budete pocut zaklapnutie
blokacia (typicky znak »zvuk zaklapnutia - klik") - fig.2.

- Ak chcete generétor pary preniest, na prenos pouzite rukovat zehlicky - fig.1.

Priprava

Aku vodu pouzit?
«Voda z kohutika:

Vas pristroj je navrhnuty tak, aby vyuzival vodu z kohutika. Ak mate prilis tvrdd vodu, zmiesajte 50 % vody z kohutika a
50 % demineralizovanej vody z obchodu.

V niektorych regionoch na brehu mora méze byt obsah soli vo vode prilis vysoky.

V takom pripade pouZivajte iba demineralizovant vodu.

« Zméakcovad:

Existuje viacero typov zmak¢ovacov vody a vacsina z nich sa moze pouzivat v pamnej centrale. Niektoré zmakcovace
vsak, najmé tie, ktoré vyuzivaju chemické latky, ako je sol, mozu vytvarat biele alebo hnedé zafarbenie, ide najmé o
filtracné karafy.

Ak méte s takym problémom skusenosti, odporti¢ame vam pouzivat nefiltrovant vodu

z kohutika alebo vodu z flase.

Po zmene vody trvé niekolko pouziti, kym sa problém odstrani. Odpordcame vam vyskusat funkciu pary najprv na
obnosenej bielizni, ktord mozete pripadne zahodit,

aby nedoslo k poskodeniu oblecenia.

Nezabudajte:

Nikdy nepouzivajte dazdovi vodu ani vodu obsahujucu prisady (ako $krob, parfum alebo vodu z domécich spotrebicov).
Také prisady mézu zmenit vlastnosti pary a pri vysokej teplote vytvarat v parnej komore usadeniny, ktoré mozu znecistit
vasu bielizen.

Naplnte nadrzku
« Pomocou packy vysunte odnimatelnd nadrzku (umiestnent spredu na parnom generatore) - fig.4.
« Napliite nadrzku vodou, nepresiahnite max. troven. - fig.5 a fig.6.

- Ulozte nadrzku spét na svoje miesto tak, aby zaklapla na miesto «klik» - fig.7.

Zapnutie parného generatora
Pri prvom pouzivani - Polozte parny generator na stabilnd, rovnt podlozku, ktord nie je nachylna na teplo.
moze dojst k vyskytu « Rozmotajte elektrickd $nuru a vysunte parnu hadicu z ukladacieho priestoru - fig.24.
dymu alebo zapachu, no ., 73,jte parny generétor do uzemnenej zésuvky.
nejde oporuchuTento i cve faciglo «ON-OF - fig.8.
vplyv na pouzivanie «Po spusteni pristroja za¢ne blikat tlacidlo «<NORMAL» - fig.9 rovnako ako kontrolka
pristroja a rychlo sa strati. ~ pripravenosti prevadzky (v priebehu nahrievania zehlicky).
- Tlacidla MIN(DELICATE) / NORMAL / MAX(JEANS) ovladaju kombinaciu teploty a prietoku
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pary, ktoru je treba prispdsobit roznym typom textilii. Mozu byt zvolené kedykolvek v priebehu
Zehlenia.

«Ked kontrolka zvoleného tlacidla MIN(DELICATE) / NORMAL / MAX(JEANS) zostane
rozsvietend (po cca 2 minutach), zehlicka je pripravena - fig.10.

Ovladanie kontrolného panela

«Kontrolka zvoleného tlacidla MIN(DELICATE) / NORMAL / MAX(JEANS) bliké v Case, kedy je pristroj pripraveny k pouZzitiu.

- Blikd cervend kontrolka prézdnej nadrzky - fig.11 : nadrzka je prazdna. Naplnte nadrzku a stlacte tlacidlo «<OK» pre
vypnutie kontrolky. Pozrite sa na odstavec «Dopliovanie vody bez prerusenia zehlenia»

- Blika oranzova kontrolka nutnosti odvépnenia - fig.12: je nutnd ddrzba, pozrite sa na odstavec «Udrzba a ¢istenie».

«Vase zariadenie je vybavené funkciou Automatického vypnutia po cca 8 minttach bez pouzitia. Blika iba modra
kontrolka tlacidla «ON-OFF»: parny generator je v rezime spanku. Stlacte tlacidlo «<ON-OFF» - fig.8 alebo tlacidlo
naparovanie, ¢im generator uvediete do prevadzky. Pozrite sa na odstavec Funkcie «<AUTO-OFF».

Pouzivanie
Parné zehlenie

- Pre ziskanie pary stlacte tlacidlo ovladania pary umiestnené pod rukovatou zehlicky  Zehli¢ku nikdy neukladajte na
-fig.13. Naparovanie sa vypne, akonahle tlacidlo uvolnite. kovovy podstavec na odkladanie

- Priblizne po jednej minte vstrekuje elektrické cerpadio vodu do bojleru, ¢im  Zehlicky, mohol by ju poskodit
vzniké $pecificky zvuk, ktory je Uplne v stlade s prevadzkou parného generétora. ggt::g:’;;’;ef“l’isét" ﬁ‘;ﬁ:‘;:‘;;‘a

- Ak pouzivate skrob, VZDY ho aplikujte na opa¢nu stranu ako natu, po ktorej zehlite. 2 ccrinke. Je vybazena' podlozkou

proti kizavosti a je navrhnuta tak,

aby odolavala vysokym teplotam.

Exkluzivna Tefal Auto Control Smart Technoldgia

Najrychlejsie a najefektivnejsie zehlenie aj na tych najodolnejsich tkanindch 3 prednastavené programy pre dokonaly
vysledok: jemné, normélne a odolné textilie.

Nastavenie Doporucenie pouzitia ceni Priklady
NORMAL Optimalny pre vietky a a Bavina, vina, hodvéb, polyester, kasmir, mohér,
bezné latky viskoza a syntetické zmesi/bavina

MAX Najucinnejsi pre hrubé a

(Jeans - alebo tazko zehlitelné @ Lan, silna bavina, rifle (stalofarebné)

Rifle) textilie

?g"‘“_ Velmi jemné pradlo, Acetat, elastan, polyamid, akryl a syntetické zmesi

elicate - i s

ZCitlive najjemnejie kuisky a Pozndmka: Nenaparuite textilie obsahujtice

pradio) nachylné farby akrylové alebo modakrylové vidkna.
Pozor! Latky so symbolom 2 sa nesmu zehlit. Pri prvom poutziti alebo
Zacnite najskor latkami, ktoré sa zehlia na nizkej teplote a skoncite s tymi, ktoré vydrzia ak ste naparovanie
najvyssiu teplotu. :':k:"f‘,’ ::!,";:aae
Akonahle zvolite vysiu poziciu, mozete pokracovat v zehleni. nie':w"‘::,vkr;" 7a sebou
V pripade pochybnosti o type textilie sa pozrite na stitok. ) tlacidlo na ovladanie pary
Ak zehlite vinené oblecenie, stlacte opakovane tlacidlo parny réz - fig.13, zehlicku nekladte na  -fig.13 mimo obleenia.
oblecenie. Vyhnete sa tak lesklému efektu. To vam umozni odstranit

studenu vodu z parného
Funkcia «ECO» umoznuje znizit energetickl spotrebu zvoleného rezimu. Pre obvodu.
prechod do rezimu «ECO» zvolte rezim MIN(DELICATE) / NORMAL / MAX(JEANS)
a nasledne stlacte tlacidlo «ECO». Pre opustenie rezimu «ECO» stlacte znovu tlacidlo
«ECO».

Vertikalne zehlenie
Vytvorena para je velmi tepla, « Oblecenie zaveste na vesiak a zlahla latku prichytavajte rukou.

oblecenie nikdy nehladte na osobe, . Generovan4 para je velmi hortca. Nezehlite oble¢eenie na osobe. Pouzivajte
ale vzdy na vesiaku. Pri, inych vidy len veiak

latkach ako je fan alebo bavina . PO P P
drite iehIiElJ(u vo vzdialem;’sti « Prerusovane stlacajte ovladac pary - fig.13 a vykonavajte pohyb zhora dole - fig.14.
niekolkych imetrov, aby ste

latku nespalili.
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Funkcia Power Zone

«Vas pristroj je vybaveny funkciou Power Zone: para sa koncentruje v 3picke pétky, pouziva sa najma pri zehleni
zameranom na odstranenie odolavajucich zéhybov a tazko dosiahnutelnych oblasti.

- Pre pouZitie tejto funkcie Uplne a podla potreby stlacajte tlacidlo Power Zone, ktoré sa nachadza v hornej casti zehlicky
-fig.15.

Zehlenienasucho
- Nestldcajte ovladac pary.

Doplriovanie vody bez prerusenia Zzehlenia
« Ak blika cervena kontrolka prazdnej nadrzky - fig.11, minula sa vam para. Nadrzka na vodu je prazdna.
1. Pomocou packy vysurite odnimatelnt nadrzku (umiestnenu spredu na zehlicke) a napliite ju do MAX Urovne.
2. Ulozte n&drzku spat na svoje miesto tak, aby zaklapla.
3. Stlacte tlacidlo «OK» umiestnené na Kontrolnom paneli a podrzte ho, pokial kontrolka nezhasne, potom pokracujte
v Zehleni.
Udrzba a cistenie
Cistenie Zehliacej plochy
Vasa zehli¢ka je vybavena zehliacou plochou Ultragliss (podla modelu): Nikdy nepouzivajte
- Pokial je Zehliaca plocha stéle tepla, oistite ju vihkou nekovovou $pongiou. agresivne alebo
Vasa zehli¢ka je vybavena Zehliacou plochou Gliss/Glide Protect™ Autoclean (podla abrazivne pripravky.
modelu) : -
« Exkluzivny aktivny povrch umoziuje odstrarovat vietky necistoty, ktoré sa mézu denne :g::z'r:‘,:"el;zs.';g':‘gie
vytvdrat pri normalnych podmienkach uzivania. poskodite samogistiaci
« Zehlenie s nevhodnym programom moze zanechavat stopy vyzadujice manuélne Cistenie. povrch zehliacej plochy
V tomto pripade doporucujeme pouzit jemnu navihc¢enud handricku na este vlaznu zehliacu - fig.27.
plochu, aby ste neposkodili jej povrch.

«Na cistenie Zehliacej plochy ¢i tela parného generatora nepouzivajte Ziadne Cistiace prostriedky alebo prostriedky na
odstrarovanie vodného kamena.

-V zaujme ochrany zehliacej plochy sa doporucuje odkladat Zehlicku na patu alebo na odkladaciu mriezku.

- Nikdy nedavajte zehlicku ¢i parny generator pod tectcu vodu.

- Z ¢asu na Cas vycistite plastové casti pomocou fahko navihcenej jemnej handricky.

Jednoduché odstraiovanie vodného kamena z generatora pary {2
Pri vyplachovani bojlera  Tento generator pary je vybaveny zabudovanym zberatom vodného kamefia, aby sa predfZila

nepouzivajte pripravky  Zivotnost generatora pary a aby sa predchédzalo usadzaniu vodného kamena.
na odstrafovanie

vodného kamenia (ocot, 5 P
priemyselné pripravky na Prevadz,ko‘ly prlnclp.‘ s .o . . . .
odstrafiovanie vodného  * Na ovladacom paneli bliké oranzové kontrolné svetlo «Anti-calc» (ochrana proti vodnému
kame#a...): mohli by ho kamenu), aby Vés upozornilo na to, Ze je potrebné oplachnut zberac - fig.12.

poskodit.

Pred vyprazdiovanim /A Upozomenie: tento tkon nevykonavajte, ak generdtor pary nebol odpojeny z
ge"e:‘a“’t’a Pa'g”e elektrickej siete minimalne dve hodiny a ak nie je Uplne vychladnuty. Pri tomto Ukone
nevynautne, aoy je dobré, aby ste generator pary preniesli do blizkosti vylevky, pretoZe pri otvoreni moze
generator pary chladol o 5

minimélne z nadrze vytekat voda.

2 hodiny, aby sa predislo
akémukolvek riziku
popélenia.

« Ak zehlicka tplne vychladne, nadvihnite jazycek - fig.16.

«Vlyskrutkujte Uplne kolektor - fig.17 a vyberte ho z puzdra - fig.18, obsahuje vodny kamer nahromadeny v nadrzi.

« Ak chcete dobre vycistit kolektor, staci ho vyplachnut pod te¢ticou vodou a odstranit obsiahnuty vodny kamen- fig.19.

- Vratte kolektor do UloZiska a Uplne ho zaskrutkujte, aby ste zabezpecili jeho nepriepustnost - fig.20-21.

- Vratte jazycek na svoje miesto - fig.22.

« Pri dal$om pouziti stlaéte tlagidlo «<OK» umiestnené na kontrolnom paneli a podrzte ho, pokial' nezhasne
oranzova kontrolka nutnosti odvapnenia - fig.23.
Okrem tejto pravidelnej udrzby sa doporucuje urobit kompletné vyplachnutie nadrzky kazdych 6 mesiacov alebo po
25 pouzitiach.

- Skontrolujte, ¢i je generétor studeny a uz viac ako 2 hod odpojeny.

- Polozte parny generétor na roh drezu a zehlicku vedla na zadnu cast.
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- Nadvihnite jazycek, vyskrutkujte kolektor a vytiahnite ho z UloZiska.
« Drzte parny generator v naklonenej polohe. Pomocou karafy napliite bojler 1/4 litra vody z kohtika.
Niekolkokrat nddobu premiesajte a potom ju vyprazdnite do drezu.
- Vratte kolektor do UloZiska a Uplne ho zaskrutkujte, aby ste zaistili jeho nepriepustnost.
- Vrétte jazycek na svoje miesto.
Pri dalSom pouziti stlacte tla¢idlo «OK» umiestnené na kontrolnom paneli a podrite ho, pokial' nezhasne
oranzova kontrolka vodného kamena - fig.23.

Funkcia <AUTO-OFF»

« Kvoli vasej bezpecnosti je parny generator vybaveny funkciou «AUTO-OFF», ktord sa aktivuje automaticky po 8
mindtach, kedy pristroj nepouzivate.

- Blikd iba kontrolka «ON-OFF» a ukazuje, Ze pristroj presiel do rezimu spanku.

- Pre reaktivaciu parného generatora:
- Stlacte tlacidlo «<ON-OFF» alebo stlacte ovlddanie pary.
- Pockajte, kym kontrola tlacidla <ON-OFF» nezacne viac blikat a az potom zacnite Zehlit.

« Pre vasu bezpecnost po 30 mindtach bez pouzitia vypne funkcia»AUTO-OFF» parny generator. Ak sa chcete znovu
vrétit k zehleniu, stlacte tlacidlo «<ON-OFF».

UlozZenie parného generatora

- Polozte Zehlicku na odkladaciu plochu parného generatora.

- Viypnite parny generator stlacenim tlacidla «<ON-OFF» a vytiahnite ho zo zésuvky.

- Polozte Zehlicku na odkladaciu plochu parného generétora a sklopte pridrziavaci krizok, zacujete zaklapnutie blokécie
(typicky znak »zvuk zaklapnutia - klik") - fig.2.

- Ulozte parnu hadicu do tlozného priestoru. Uchopte $ndru, zlozte ju napoly tak, aby ste vytvorili slu¢ku. Vlozte koniec
slucky do puizdra, potom zlahka tlacte, pokial neuvidite koniec $ndry na druhej strane puzdra - fig.25.

«Podla modelu: stlacte tlatidlo automatického navijania elektrickej snury - fig.26 alebo ulozte elektrickd $ndru do
puzdra.

« Pokial budete parny generator ukladat do skrine alebo na tizke miesto, nechajte ho pred ulozenim vychladnut.

- Pokial ukladate parny generator na relativne studené miesto (priblizne <10 C°), dajte ho pred zaciatkom Zehlenia do

miestnosti s izbovou teplotou.

« Parny generator mozete bezpecne ulozit tak, ze ho prenesiete za drzadlo Zehlicky - fig.1.

mmmm Podielajme sa na ochrane Zivotného prostredia!

® Va3 pristroj obsahuje pocetné materialy, ktoré mozno zhodnocovat alebo recyklovat.
S Zverte ho zberni surovin alebo v krajnom pripade zmluvnému servisnému stredisku, aby bol patri¢ne spracovany.
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Mate problém s generatorom pary?

Problémy

Mozné priciny

Riesenia

Parny generator sa nezapne alebo nie su
zapnuté kontrolky Zehlicky a <ON-OFF».

Pristroj nie je pod napéatim.

Skontrolujte, Ci je pristroj zapnuty do
funkénej zasuvky a ¢i je pod napatim.
Stlacte tlacidlo «<ON-OFF» .

Systém «AUTO-OFF» sa aktivoval po 30
minutach nepouZivania a vypol vas parny
generator.

Stlacte tlacidlo «<ON-OFF» pre restart
umiestnené na kontrolnom paneli.

Voda vychadza z dier dosky na Zehlenie.

PouZivate paru, hoci Vasa Zehlicka este nie
je dostatocne tepla.

Pockajte, kym sa kontrolka zehlicky ustali a
potom zacnite naparovat.

Voda sa kondenzovala v rurkach, pretoze
pouzivate naparovanie prvy krét alebo ste
ho niekolko minut nepouzivali.

Mimo Zehliacej dosky stlacte ovladac pary
tak, aby zehlicka produkovala paru.

Na bielizni sa objavujui mokré flaky.

Ochranny potah Zehliacej dosky je
saturovany vodou, pretoze nie je
prispdsobeny na vykon generatora pary.

Uistite sa, ze mate vhodnu zehliacu dosku.

Biele kusky vychadzajui z dier Zehliacej
dosky.

Pri nepravidelnom preplachovani méze
prist k uvolneniu vodného kamefa z
boilera.

Oplachnite zberac (pozri odsek
odstrafiovanie vodného kameria
7 generatora pary).

Hnedy vytok vychadza z dier Zehliacej
dosky a zanechava skvrny na bielizni.

Do vody na Zehlenie priddvate prostriedky
proti vodnému kamenu alebo iné
pridavné latky.

Nikdy nepridavajte do nadrze Ziaden
pripravok (vid'§ «Akd vodu mézem
pouzivaty).

Zehliaca doska je $pinavé alebo hneda a
moze zanechat skvrny na bielizni.

Vasa bielizer nebola dostatocne
vyplachnutd alebo ste Zehlili nové
oblecenie, ktoré ste predtym nevyprali.

Ubezpecte sa, Ze je bielizen dostatocne
vyplachnuta, aby sa predislo preneseniu
Cistiaceho prostriedku alebo chemickych
latok na nové oblecenie.

Pouzivate $krob.

Skrob rozpraste vzdy na td stranu, po
ktorej nezehlite.

Je nedostatok pary alebo nie je Ziadna
para.

Nadrzka je prazdna (Cervend kontrolka
blika).

Napliite ndrzku a stlacte tlacidlo «OK»,
pokial kontrolka nezhasne.

Cervena kontrolka prazdnej nddrzky blika,
aj ked je nadrzka plna.

Nestlacili ste tlacidlo «OK» pre restart.

Stlacte tlacidlo «OK» pre restart
umiestnené na kontrolnom paneli.

Z okolia zberaca vychadza para.

Zberac je nespravne utiahnuty.

Zberac znova utiahnite.

Tesnenie zberaca je poskodené.

Obratte sa na autorizované servisné
stredisko.

Zo spodnej strany pristroja vychédza voda
alebo para.

Pristroj je vadny.

Naparovacie zariadenie viac nepouzivajte
a kontaktujte Autorizované servisné
stredisko.

prislo k preplachnutiu kolektora.

Kontrola nutnosti odvapnenia blika, aj ked'

Nestlaili ste tlacidlo «OK» pre restart.

Stlacte tlacidlo «OK» pre restart
umiestnené na kontrolnom paneli.

Zehliaca plocha je pokriaband alebo
poskodena.

Polozili ste zehlicku naplocho na kovovud
dosku.

Polozte zehlicku vzdy na zadnu stranu
alebo na odkladaciu plochu

Cistili ste ehliacu plochu pomocou
abrazivnej alebo drotenej $pongie.

Pozrite sa na kapitolu «Cistenie Zehliacej
plochy».

Cervena kontrolka prazdnej nadrzky blika
atlacidlo «ON-OFF» sa neda ovladat.

Pristroj bol ulozeny na studenom mieste
(priblizne <10C°).

Viypojte pristroj.
Pockajte 3 hodiny, pokial sa pristroj
nedostane na izbovu teplotu.

Ak nie je moznost urcit chybu, obrétte sa na autorizovany popredajny servis.
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A KESZULEK HASZN

Leiras
1. GOzvezérld 12. Goézvezeték tarold lreg
2. Vasald jelzéfénye 13. VizkégyUjté
3. Vasalotarto lap 14. Vezérldfeltlet
4.  Elektromos vezeték csévéld gombja (modelltd! a. <ON-OFF» gomb jelzéfénnyel
fliggben) b. «Viztartaly tres» jelzéfény és «OK» gomb
5. Elektromos vezeték tarolod (modelltdl figgéen) c. «Anti-calc» jelzéfény és «<OK» gomb
6. Power Zone d. <NORMAL>» gomb
7. Vasald rogzitd iv e. <MIN(DELICATE)» gomb
8.  Kiveheto tartaly kiemeld és visszahelyez6 fogantyuja . «MAX(JEANS)» gomb
9. Tartaly18L g. <ECO» gomb
10. Vizmelegité (a gézfejleszté egység belsejében) 15. Gliss/Glide Protect™ Autoclean talp (modelltd|
11. Gozvezeték faggden)

A vasalot a tartora rogzit6é rendszer (Lock System)

A gézallomas fel van szerelve egy régzitéivvel, amelynek segftségével a vasalo rogzithetd, ezaltal konnyebben tarolhato

és szallithat6 - fig.1 :

- Rogzités - fig.2.

- Kioldas - fig.3.

Ha a g6zéllomast a vasald fogantyudjanal fogva kivéanja szallitani:

- Helyezze a vasalot a gézéllomas vasalotartéjara és hajtsa a rogzitd ivet a vasaldra a rendszer zarédéséig (ezt egy kattands
jelzi) - fig.2.

- Ez utén a g6zéllomast szallithatja a vasalo fogantyujanal fogva - fig.1.

El6késziilés

Milyen vizet hasznalhatunk?

« Csapviz:

A készulék csapvizzel vald hasznélatra készult. Ha a csapviznek nagy a mésztartalma, keverjen Gssze 50% csapvizet és

50% kereskedelmi forgalomban kaphaté dsvanytalanitott vizet.
Egyes tengerparti régiokban igen magas lehet a viz sétartalma. Ebben az esetben hasznéljon tiszta dsvanytalanitott vizet.

«Vizlagyito:
Tobbféle tipust vizlagyitd létezik, ezek tobbsége alkalmas a gézolds vasaldban vald hasznélatra. Azonban egyesm
vizlagyitok, nevezetesen amelyek kiilonféle vegyi anyagokat, példaul sokat hasznalnak, fehérvagy barna elszinezédéseket
okozhatnak, elsésorban a sz(iréedényekben.

Ha ilyen tipust problémat tapasztal, a kezeletlen csapviz vagy az Gvegben kaphato tiszta viz hasznalatét javasoljuk.

A vizcserét kovetden a probléma csak tobbszori jabb hasznélat utdn szlinik meg. Az elsé alkalommal ajénlott probét
végezni a g6zo16 funkcioval egy régi, hasznalt ruhadarabon, amelyre mar nincsen sziksége, igy megelézhetjik a ruhak
esetleges karosodasat.

Ne feledje:

Soha ne hasznaljon esé vizet vagy adalékanyagokat tartalmazo vizet (példaul keménytd, illatanyagok, héztartési
gépekbdl vett viz). A hasonld adalékanyagok megvaltoztathatjék a géz tulajdonsagait, és magas hémérsékleten a
g6zol6kamraban olyan lerakédasok keletkezhetnek, amelyek foltot hagynak a kivasalt ruhadarabokon.

A viztartaly feltoltése
- Tavolitsa el a kivehet6 viztartalyt a fogantyu segitségével (a gézallomas elején taldlhato) - fig.4.
- Toltse meg a viztartdlyt, a maximalis szint tullépése nélkul. - fig.5 és fig.6.

« Helyezze vissza teljesen a helyére, amig egy kattanast nem hall - fig.7.

A g6zéllomas bekapcsolasa
Az elsé hasznalatnal - Helyezze a gézallomast egy stabil és vizszintes, héallo feltletre.

megtdrténhet, hogy - Tekerje le teljesen a tépkabelt, és hiizza ki a gézvezetéket a tartdjabol - fig.24.
kis fiist és kellemetlen . Csat|akoztassa a g6zallomast egy foldelt elektromos aljzatra.

szag keletkezik. Ennek v 5mj3 meg az «<ON-OFF> gombot - fig.8.

jelensé k ni PR 2
::;fnr}ls;eg:f‘ag;fs « A késztilék bekapcsoldsakor a <NORMAL»

omb villog - fig.9 és a vasalo jelz6fénye is villog a

a késziilék tovabbi készulék hasznalatra kész dllapotba kertiléséig.
miikodésére, kisidé utan  + A MIN(DELICATE) / NORMAL / MAX(JEANS) gombok a kilonbozé tipust textilidkhoz
elmdlik. megfelelé hémérséklet és gézmennyiség kombinacio bedllitdsara szolgalnak. Ezek barmikor

megvélaszthatok.
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« Amikor kivélasztott MIN(DELICATE) / NORMAL / MAX(JEANS) gomb jelzéfénye folyamatosan kezd vildgitani (koralbeltl
2 perc elteltével), a g6zallomas hasznalatra kész - fig.10.

A vezérldfeliilet miikodése

- A kivélasztott MIN(DELICATE) / NORMAL / MAX(JEANS) gomb jelzéfénye a hasznalatra kész dllapot eléréséig villog.

- Az Ures tartalyt jelz6 piros lampa villog - fig.11: a viztartaly Ures. Toltse meg a tartélyt és nyomja meg az «<OK» gombot
alampa kikapcsoldsahoz. Olvassa el a «A tartély feltdltése hasznalat kozben» fejezetet

A narancssarga «Anti-calc» jelzéfény villog - fig.12: karbantartas sziikséges, olvassa el a «Karbantartas és tisztitas»
fejezetet.

« Agozéllomas automatikus kikapcsold rendszerrel van elldtva, amely hasznélat hidnydban 8 perc elteltével automatikusan
kikapcsolja a készuiléket. Csak az <ON-OFF» gomb kék jelzéfénye villog: a g6zallomas készenléti izemmaddba kapcsolt. A
vasalas folytatdsdhoz nyomja meg az «<ON-OFF» gombot - fig.8 vagy a gézgombot. Olvassa el az <KAUTO-OFF» rendszer
cim(i fejezetet.

Felhasznalas

Gozvasalas

« A g6z6léshez nyomja meg a vasalé fogantyuja alatt taldlhaté gézgombot - fig.13. A Soha ne helyezze a vasalét
gomb elengedésekor a g6zolés leall. fémtart6 lapra, mert

- Koriilbeltl egy perc elteltével, és a hasznalat ideje alatt rendszeresen, a készillék —Megrongalédhat, hasznaljon
elektromos pumpdja vizet fecskendez a vizmelegitGbe. Ez enyhe zajjal jar, ami természetes. :Slﬁas;'é':;;‘::g’:::i(:fgﬁ an
- Amennyiben keményit6t hasznal, azt a vasalt fellilet visszajara permetezze. elltva és ellenall a magas
hémérsékletnek.
Smart Technology Auto Control
A g6zallomas SMART TECHNOLOGY AUTO CONTROL elektronikus szabalyozo rendszerrel van felszerelve, amely harom
optimalis hémérséklet és gézmennyiség kombinaciot kinal.

Javasolt hasznalat Cimkék Példak
Optimalis az 6sszes Pamut, gyapju, selyem, poliészter, kasmir, moher,
NORMAL altaldban hasznélatos 5 E viszkdz, és szintetikus/pamut kevertszalas
anyaghoz anyagokhoz
A leghatékonyabb a vastag
Max és nehezen kezelheté @ Len, vastag pamut, farmer (tartos szinek)
(Jeans) P
textilidkhoz
Nagyon kiméletes, Acetdt, elasztan, poliamid, akril és szintetikus
MIN a legkényesebb kevertszalas anyagok
(Delicate) ruhadarabokhoz és Megjegyzés: Ne gézélje az akril vagy modakril
érzékeny szinekhez szdlakat tartalmaza textilidkat.
Figyelem, az ZX jelzéssel ellatott szévetek nem vasalhatok. Az elsé hasznalat soran
Kezdje a vasalast azokkal az anyagokkal, amelyeket a alacsony hémérsékleten kell vasalni, és vagy ha mar néhany
azokkal fejezze be, amelyek magasabb, hémérsékletet igényelnek. perce nem hasznalta a

Ha magasabb héfokallas valaszt, folytathatja a vasalast. 962616 funkciot: nyomja

Ha kétsége meriil fel a ruha anyagénak tekintetében, nézze meg a cimkét. i ':b::::;;?gmas

Ha gyapju anyagu ruhadarabokat vasal, csak a vasal6 g6zvezérl6jét nyomogassa - fig.13, és ne gomblﬂ,ﬁg_u a ruhatol

helyezze a vasalot a ruhadarabra. Igy elkertilhetd az anyag kifényesedése. eltartva a vasalét. Ezaltal
tavozik a gézkorben

Az «ECO» funkcid segitségével csokkenthetd a kivédlasztott (izemmod taldlhaté hideg viz.

energiafogyasztasa. Az «ECO» lizemmadba éllitashoz vélassza a MIN(DELICATE) /

NORMAL / MAX(JEANS) lizemmaddot és utdna nyomja meg az <ECO» gombot. Az

«ECO» izemmad kikapcsoldséhoz ismét nyomja meg az «<ECO» gombot.

Fligg6leges vasalas
Figyeljen arra, hogy a g6z nagyon forré, « Akassza fel a ruhat a ruhafogasra és konnyeden huizza meg egy kezze\
soha ne vasalja a ruhit sajit magan, de « Mivel a g6z nagyon meleg, a ruha kisimitasat soha ne vég
k’"'"d',g ruhafogasra akasztva. Ha mas a testén, hanem csakis vallfan.

elmek’et vasal m!nt pan?ut es’lenszovet N kodi ki “ is6q-szabélyzo biat - fig.13 é
avasalét tartsa pér cm tavolsgra a yomkodja megszakitva a gézmennyiség-szablyzd gombjat - fig.13 és a
szovettdl, hogy ne égesse meg a szovetet,  Vasaldst végezze fellilré| lefelé - fig.14.
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Power Zone funkcio

« A készulék rendelkezik a Power Zone funkcioval: a vasalotalp hegyénél kiomlé koncentralt géz funkcio elsésorban
makacs gylirédések, nehezen hozzaférhetd tertletek kisebb részleteinek célzott vasalasdhoz hasznalhaté.

« Afunkcid hasznalatdhoz nyomja be teljesen a vasald also felén taldlhato Power Zone gombot, ahanyszor csak szikséges
-fig.15.

Széraz vasalas
« Ne nyomkodja a g6zmennyiség-szabélyzé gombjat.

A tartaly hasznalat kozbeni felt6ltése

« Ha a piros szinG «Viztartaly tres» jelz6fény villog - fig.11, elfogyott a géz. A viztartély tres.

1.Tavolitsa el a kivehet viztartalyt a fogantyu segitségével (a g6zéllomas elején talalhato) és toltse meg, a maximalis
szint tullépése nélkdl.

2. Helyezze vissza teljesen a helyére, amig egy kattanast nem hall.

3.Tartsa lenyomva a vezérléfellleten taldlhato «OK» gombot, amig a jelzéfény kialszik és folytassa a vasalast.

Hasznalat

A g6zéllomas tisztitasa

Vasaldja Ultragliss ontisztit6 talppal van felszerelve (modelltél fliggéen): Soha ne hasznaljon

- Amikor a talp még langyos, torélje &t barmilyen, nem fémes, nedves szivaccsal. surol6 vagy maré hatasd

Vasaldja Gliss/Glide Protect™ ontisztité talppal van felszerelve (modelltél fiigg6en): szereket,
- Exkluziv aktiv bevonata lehetévé teszi a napi, normal hasznalati feltételek kozott lerakods Figyelem! A strolhatasu

P L e pl szivacsok hasznalata
szennyezodresek eltayo\ltasat. - o » o Karositja a vasalotalp
«Egy nem jol megvélasztott programmal torténd vasalds kézi tisztitdst igénylé nyomokat éntisztité bevonatat
hagyhat. llyen esetben puha és nedves rongyot haszndljon a még langyos vasalotalp -fig.27.
megtisztitdsadhoz, hogy ne kérositsa a bevonatot.

- A vasaldtalp és a gozfejlesztd egység tisztitdsahoz ne hasznaljon tisztitdszert vagy vizkGoldot.

- Az dntisztitd bevonat megovésa érdekében a vasalot ajanlott mindig a sarkara éllitva letenni vagy vasaldtartora helyezni.
- Soha ne helyezze a csap ala a vasalot vagy a gozfejleszté egységet.

- A késztlék mianyag részeit idénként tisztitsa meg egy puha torlékendével.

A g6zallomas konny vizksmentesitése §2) m
Avizké eltavolitasahoz A gézéllomés élettartaméanak novelésének és a vizkd-kibocsatés elkeriilésének érdekében
ne ntsén a kazdnba a készulék egy beépitett vizkdgyUjtével van felszerelve. Ez a tartélyban elhelyezett gydijtd
vizkémentesité : - P AP TAR
- automatikusan 6sszegyUijti a bent képzédatt vizkdvet.
szereket (ecet, ipari
vizkémentesitd): P
ezek kart tehetnek a Makodési eIV:l o ) o
késziilékben. «Egy narancssarga «Anti-calc» jelz6lampa villog a vezérl6feluleten, amely figyelmezteti arra,

A gézallomas kiiiritése hogy ki kell dblitenie a gydjtét - fig.12.
elétt kotelezé médon

gao?‘a'l:li‘e“r'e"s'z't‘l’:l’:z’:":ﬂ /\ Figyelem! Ezt a muveletet nem szabad végrehajtani, ha a gézallomés villésdugéja
sériilések elkerﬁléségek nincs legaldbb két dérdja kihlzva az aljzatbdl, és mieldtt a készilék teljesen le nem hilt.
érdekében. A muvelet elvégzéséhez a gézallomast egy kagylo kozelében kell elhelyezni, mivel kinyi-

taskor a tartalybdl viz folyhat ki.

- Amikor a g6zallomas teljesen kihdilt, emelje fel a nyelvet - fig.16.

- Csavarja ki teljesen a vizkGgyUjtét - fig.17 , és vegye ki a gézfejlesztébdl - fig.18. A vizkSgyUjté a vizmelegitében
Osszegy(lt vizkdvet tartalmazza.

- A vizkdgy(ijté megfeleld tisztitasahoz elegendé azt folyo viz alatt kidbliteni. Ezzel eltavolitja beléle a vizkovet - fig.19.

- Helyezze vissza a vizkégyUjtét. Ehhez csavarja teljesen be, hogy biztositsa a szivargasmentességet - fig.20-21.

- Tolja vissza a nyelvet a helyére - fig.22.

« A legkozelebbi hasznélatkor tartsa lenyomva a vezérléfeliileten l1évé «OK» gombot, amig a narancssarga
«Anti-calc» jelz6fény kialszik - fig.23.
A rendszeres tisztitas kiegészitéseképpen ajanlatos elvégezni hathavonta vagy minden 25. hasznalat utan a tartaly
teljes kioblitését is.

« Ellenérizze, hogy a generétor hideg és tobb mint 2 éréja dramtalanitva van.

« Helyezze a g6zallomast a mosogatdja szélére, és a vasalot mellé, a sarkara allitva.

- Emelje fel a nyelvet, csavarja ki teljesen a vizk6gyUjtét és vegye ki a gozfejlesztébdl.
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- Tartsa a gézfejlesztét megdontott helyzetben. Egy kancso segitségével toltse fel a vizmelegitét V4 liter csapvizzel.
Mozgassa a gozfejleszté egységet néhany mésodpercig, majd teljesen Uritse ki a mosogato folott.

« Helyezze vissza a vizkégy(jtét. Ehhez csavarja teljesen be, hogy biztositsa a szivargdsmentességet.

- Tolja vissza a nyelvet a helyére.

A legkozelebbi hasznalatkor tartsa lenyomva a vezérl6feliileten Iévé «<OK» gombot, amig a narancssarga «Anti-

calc» jelz6fény kialszik - fig.23.

«AUTO-OFF» rendszer

« A gézéllomés az on biztonsdga érdekében «AUTO-OFF» készenléti rendszerrel van felszerelve, amely a készilék
hasznélata hidnyaban korlbell 8 perc elteltével automatikusan bekapcsol.

- Csak az «<ON-OFF» jelzéfény villog, hogy jelezze a készulék készenléti &llapotba helyezését.

« A g6zallomas Ujboli bekapcsolasdhoz:
- Nyomja meg az «ON-OFF» gombot vagy nyomja meg a gézgombot.
- Mieldtt folytatnd a vasalast véarjon, amig az <ON-OFF» gomb jelzéfénye abbahagyja a villogést.

« Az 6n biztonséga érdekében az < AUTO-OFF» rendszer a hasznalat hidnyaban 30 perc elteltével kikapcsolja a gézallomast.
A vasalas folytatdsahoz nyomja meg az «<ON-OFF» gombot.

A gbzéllomas térolasa

- Helyezze a vasalot a gézéllomés vasalotartdjara.

- Kapcsolja ki a gézallomést az <ON-OFF» gomb megnyoméséval és hizza ki a haldzatbol.

- Hajtsa a rogzitd ivet a vasalodra a biztonsagi rendszer zarddaséig (ezt egy kattanas jelzi) - fig.2.

- CsUsztassa vissza a gbzvezetéket a térold Uregbe. Fogja meg a vezetéket, hajtsa ketté egy hurkot formdzva. A hurok
végét vezesse be a tarold Uregbe, majd lassan csusztassa befelé, amig a vezeték vége a térold treg masik oldaldn
megjelenik - fig.25.

- Modelltél fuggden: az elektromos vezeték behtizasahoz nyomja meg az elektromos vezeték csévélé gombjét - fig.26
vagy helyezze az elektromos vezetéket a tartojaba.

« Ha szekrényben vagy sz(ik helyen tarolja a gézallomast, tarolas el6tt hagyja lehdiini legaldbb egy éran keresztal.

« Ha relative hiivos (korilbelll <10C°) helyiségben tarolja a g6zallomast, a vasalas megkezdése el6tt vigye egy temperalt
helyiségbe.

« A g6zallomast teljes biztonsagban tarolhatja el a vasalé fogantydjanal fogva szallitva - fig.1.

hi¢

mmmm Vegyiink részt az életkdrnyezet védelmében!

® Akésziléke tobb Ujra felhasznalhaté anyagot tartalmaz.
S Adja be gy(jtShelyre, vagy egy szervizhelyre, ahol megfeleléen fogjék jra feldolgozni.
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Problémaja van a g6zallomassal?

Problémék

Lehetséges okok

Megoldas

A g6zallomas nem kapcsol be, vagy a
vasalo jelzéfénye és az «ON-OFF» jelzofény
nem vilagit.

A készlilék nincs az elektromos halézatra
csatlakoztatva.

Ellenérizze, hogy a késziilék legyen
lizemképes csatlakozdaljzathoz kétve és
bekapcsolva. Nyomja meg az «<ON-OFF»
gombot.

Az «<AUTO-OFF» rendszer a hasznélat
hidnyaban 30 perc elteltével aktivalddott
és kikapcsolta a g6zéllomast.

Nyomja meg a vezérlsfelileten taldlhatd
az «<ON-OFF> Ujraindité gombot.

Kifolyik a viz a vasaldlapon keresztal.

G6zt hasznél a vasalo viszont nincs eléggé
felmelegedve.

Vérjon, amig a vasalo jelzéfénye
folyamatosan kezd vildgitani, és csak ez
utan nyomja meg a gézgombot.

A viz lecsapddott a csdvekben, mivel ez az
els6 gézvasalas, vagy néhany perce nem
hasznalta a g6z funkciot.

Nyomkodja a gézmennyiség-szabélyzot
a vasaldasztalon kivil, amig a vasald nem
kezd g6zt engedni.

A ruhan vizfoltok jelennek meg.

Avasaldasztal huzatja atitatodott vizzel,
mivel nem felel meg a gézéllomas
teljesitményének.

Gy6z6djon meg afeldl, hogy megfeleld
vasalodllvannyal rendelkezik.

Avasaldlap nyilasaibol fehér folyadék
folyik ki.

Avizmelegitébél vizk tévozik, mivel nem
volt rendszeresen kioblitve.

Oblitse ki a vizkégyjtét (lasd a gézéllomas
vizkémentesitése részt).

A géztartély vizkovet enged ki, mert nincs
szabélyosan kioblitve.

Avasaldlap nyilasaibol barna viz folyik ki és
foltot hagy a ruhan.

Ne helyezzen semmilyen terméket
a viztartélyba (lasd a Milyen vizet
hasznaljunk c. fejezetben).

A vasaldlap piszkos, vagy barna és foltot
hagyhat a ruhan.

A ruhdja nem volt jol kioblitve vagy Uj
ruhdt vasal, anélkil, hogy kimosta volna.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a ruha jol
ki legyen 6blitve, és ne legyen a rajtuk
Mosopor- vagy vegyszermaradék.

Keményit6t hasznal.

Mindig a mésik oldalra szérja a
keményitét, mint arra az oldalra, amelyet
vasal.

Akésziilék kevés parét fejleszt, vagy
nem pérol.

A viztartaly Ures (piros jelzéfény villog).

Toltse meg a tartélyt és tartsa lenyomva az
«OK» gombot, amig a jelz&fény kialszik.

A piros szinG «viztartaly tres» jelzéfény a
tartaly feltoltése ellenére villog.

Nem nyomta meg az «OK» Ujrainditd
gombot.

Nyomja meg a vezérlsfeltileten talélhatd
«OK» Ujraindité gombot.

A g6z a vizk6gy(ijté mellett szivarog.

Avizkdgy(ijté nincs megfeleléen
megszoritva.

Szoritsa meg a vizk6gyjtét.

A vizk6gyUjté tomitése meg van sériilve.

Vegye fel a kapcsolatot egy hivatalos
szervizkézponttal.

GGz vagy viz tavozik a készlék aljan.

A készilék meghibasodott.

Ne hasznalja a g6zéllomast, és vegye
fel a kapcsolatot egy Hivatalos
Szervizkdzponttal.

Az «Anti-calc» jelz6fény a vizkgyujtd
kioblitése ellenére villog.

Nem nyomta meg az «OK» Ujrainditd
gombot.

Nyomja meg a vezérlsfeltleten taldlhatd
«OK» Ujrainditd gombot.

A vasalo talpa megkarcolédott vagy
megrongalddott.

Vasalojat fémes vasalotartora fektette.

Vasaldjat mindig a sarkara allitsa vagy a
vasalotartora helyezze.

Atalpat surolé vagy fémes szivaccsal
tisztitotta

Olvassa el a «Talp tisztitasa» . fejezetet.

A piros szinti «viztartdly tres» jelzéfény
villog és az «<ON-OFF» gomb nem
mikodik.

Akésziléket hivos (kortlbelil <10C°)
helyiségben tarolta.

Huzza ki a késziléket.
Varjon 3 érat, hogy a készilék
szobahémérsékletre melegedjen.

Ha nem lehet meghatarozni a hiba okat, forduljon a szerz6déses markaszervizhez.
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PRED UPORABO NAPRAVE PREBERITE VARNOSTNA NAVODILA NA ZACETKU TE KNJIZICE

Opis
1. Gumb za paro 11. Kabel za paro
2. Kontrolna lucka likalnika 12. Drsnik za spravljanje kabla za paro
3. Plosca za odlaganje likalnika 13. Zbiralnik vodnega kamna
4. Tipka za navijanje elektricnega kabla (odvisno od 14. Upravljalna tabla
modela) a. Tipka «<ON-OFF», opremljena z lucko
5. Prostor za spravljanje elektricnega kabla (odvisno od b. Lucka «Prazni rezervoar» in tipka «OK»
modela) ¢. Lucka «Proti vodnemu kamnu» in tipka «OK»
6. Tipka za vklop/izklop (Power Zone) d. Tipka <NORMALNO»
7. Sistem za zaklepanje likalnika na ohigje e. Tipka «<MIN(OBCUTLJIVO)»
8. Rocaj za izlo¢anje in ponovno namestitev f. Tipka <cMAX(JEANS)»
odstranljivega rezervoarja g. Tipka «ECO»
9. Rezervoar 18| 15. Dno likalnika s sistemom Gliss/Glide Protect™
10. Kotlicek (v notranjosti ohisja) Autoclean (odvisno od modela)

Sistem za blokiranje likalnika na podnozje (Lock System)

Parna postaja je opremljena z lokom za pritrditev likalnika na ohisje, ki se lahko blokira in tako omogoca lazje prenasanje

in spravljanje -fig.1:

- Zaklepanje - fig.2.

- Odklepanje - fig.3.

Za prenasanje parne postaje z uporabo rocaja likalnika:

- Likalnik odlozite na plosco za odlaganje likalnika na parni postaji in drzalo likalnika pritisnite navzdol, dokler se ne sprozi
sistem zaklepanja (dokler ne zaslisite klik) - fig.2.

- Primite roc¢aj likalnika za prenasanje parne postaje - fig.1.

Priprava

Katero vodo naj uporabimo?
«Voda iz pipe:

Za aparat lahko uporabljate vodo iz pipe. Ce je v vodi veliko apnenca, pomesajte 50% vode iz pipe in 50% embalirane,
demineralizirane vode. V nekaterih podrocjih blizu morja je vsebnost soli v vodi lahko povecana. V takih primerih
uporabljajte izklju¢no demineralizirano vodo.

« Mehcalec:

Obstaja vec vrst mehcalcev, vecino izmed njih pa lahko uporabljate v generatorju pare. Toda, nekateri mehcalci, zlasti
tisti, ki vsebujejo kemic¢ne izdelke, kot je sol, lahko povzrocijo nastanek belih in temnih madeZzev. To se najpogosteje
dogaja pri uporabi filtrirane vode. Ce imate tak$no tezavo, priporoamo, da poskusite uporabljati samo vodo iz pipe ali
embalirano vodo.

Ce voda spremeni barvo, bo potrebna nekajkratna uporaba, da bi se tezava odpravila. Da bi preprecili poskodbe oblacil,
svetujemo, da funkcijo pare najprej preizkusite na stari tkanini, ki jo lahko pozneje zavrzete.

Pomembno:

Nikoli ne uporabljajte dezevnice ali vode z aditivi (kot so skrob, parfum ali voda iz gospodinjskih aparatov). Ti aditivi
lahko vplivajo na lastnosti pare, pri visoki temperaturi pa lahko v parni komori povzrocijo ustvarjanje usedlin, katere
lahko umazejo vase perilo.

Napolnite rezervoar
- Izvlecite odstranljiv rezervoar za vodo s pomocjo rocke (ki se nahaja na spredniji strani parne postaje) - fig.4.

- Potisnite ga do konca v njegovo leZisce, dokler ne klikne - fig.7.
Vkljucite parno postajo
Med prvo uporabo lahko  + Parno postajo postavite na stabilno in vodoravno povrino, ki je odporna na vrocino.
nastane dim ali nekodljiv . Elektricni kabel odvijte v celoti, kabel za paro pa vzemite iz lezisca - fig.24.
vonj.Ta pojav boKralu . parno postajo prikljucite na ozemljeno elektri¢no omrezje.
quglonr:t?o"eaz ’;'::::d'c %2 . Pritisnite na tipko «<ON-OFF» - fig.8.

P P ) -Ob vklopu naprave, utripa tipka <NORMALNO> - fig.9 in v casu priprave na delovanje

naprave utripa lucka za likalnik.

- Tipke MIN(OBCUTLJIVO) / NORMALNO / MAX(JEANS) zahtevajo nastavitev temperature in
pretoka pare ter so prilagojene razlicnim vrstam tkanin. Kombinacijo teh tipk lahko izberete
kadarkoli.

- Ko lu¢ka na izbrani tipki MIN(OBCUTLJIVO) / NORMALNO/ MAX(JEANS) ostane prizgana (po
priblizno 2 minutah), je parna postaja pripravljena - fig.10.
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Delovanje parne postaje

- Lucka na izbrani tipki MIN(OBCUTLJIVO) / NORMAL / MAX(JEANS) utripa v ¢asu priprave na delovanje naprave.

- Rdeca lucka za «Prazni rezervoar» utripa - fig.11 : rezervoar je prazen. Napolnite rezervoar in pritisnite na tipko «OK», da
lucka preneha svetiti. Glejte poglavje «Polnjenje rezervoarja med uporabo».

- Oranzna lucka «Proti vodnemu kamnu» utripa - fig.12 : potrebno je vzdrzevanje. O tem glejte poglavje «VzdrZevanje
in ciscenje».

- Parna postaja je opremljena s sistemom za samodejni izklop, ¢e naprave ne uporabljate priblizno 8 minut. Ce utripa
zgolj modra lucka na tipki «<ON-OFF»je parna postaja v stanju pripravljenosti. Za nadaljevanje likanja pritisnite na tipko
«ON-OFF» - fig.8. O tem glejte poglavje Sistemn «AUTO-OFF».

Uporaba
Likanje na paro

« Za vklop pare pritisnite na gumb za paro, ki se nahaja pod rocajem likalnika - fig.13. Para se Nikoli ne odlagajte
izkljuci, ko gumb za paro spustite. likalnika na kovinsko

« Po priblizno eni minuti in ob redni uporabi elektri¢na ¢rpalka, vgrajena v napravi, v kotlicek odlozisce za likalnik, kar
vbrizga vodo. To ustvari zvok, ki je obicajen. bi galahko poskodovalo,

. Y Y s . . . t ¢ dlozZisc
- Ce uporabljate $krob, ga poskropite po hrbtni strani tkanine, ki jo likate. e Zﬁi}’jaf’”m za

Smart Technology Auto Control

Parna centrala je opremljena z elektronskim sistemom nastavitev s samodejnim nadzorom SMART TECHNOLOGY AUTO
CONTROL, ki ima na voljo tri optimalne nastavitve temperature in pretoka pare.

Nastavitev Priporocena uporaba Oznacevanje Primeri
Optimalno za vse vrste Bombaz, volna, svila, poliester, kadmir, moher,
NORMAL B - A A P .
vsakdanjega perila Viskoza in sinteticne mesanice/bombaz
MAX Najbolj u¢inkovito za goste @ Lan, gosto tkan bombaz, jeans (mo¢no
(Jeans) ali tezke tkanine barvane tkanine)
. Acetat, elastan, poliamid, akril in sinteti¢ne
MIN Ze!o nezno, za ) mesanice
cuti najbolj obcutljive kose in o . . .
(Obcutljivo) obcutijive barve Opomba: Tkanin, ki vsebujejo akrilna ali
modakrilna vlakna, ne likajte s paro.
Pozor! Tkanin z oznako 2 ne smete likati. Pri prvi uporabi, ¢e pare
Najprej zacnite z likanjem tkanin, ki zahtevajo nizo temperatur, in zakljucite s tkaninami, ki niste uporabljali ze nekaj
zahtevajo visjo temperaturo. minut, veckrat pritisnite

Ce izberete vigjo temperature likanja, lahko nadaljujete z likanjem. nagumbzaparo
= - fig. 13 pro¢ od perila,

Ce stev dvomih g\edev_sestave vaéeg§ obIaéFIg, poglejte na etiketo oblacila. . " kigalikate.Nata

Ce likate volnena oblacila, samo nekajkrat pritisnite na gumb za paro - fig.13, pri ¢imer likalnika nacin boste odstranili

ne postavljajte na oblacilo. Na ta nacin boste preprecili, da oblacilo izgubi sijaj. hladno vodo iz parnega
tokokroga.

Funkcijaza var¢no uporabo «ECO» omogoca, dazmanjsate energijsko porabo izbranega

nacina likanja. Nacin za var¢no uporabo «ECO» nastavite tako, da najprej izberete nacin
likanja MIN(OBCUTLJIVO / NORMALNO / MAX(JEANS) in nato pritisnete na tipko
«ECO». Za izklop varcne porabe «ECO» ponovno pritisnite na tipko «ECO».

Gladite navpi¢no
Priporocila: Kadar likate « Oblacilo obesite na obesalnik in blago narahlo primite z eno roko.

tkanine, ki niso platnene ali « Ker je nastala para zelo vroca, nikoli ne gladite oblacila na osebi, ampak vedno
bombazne, likalnik drzite na obetalniku

kaj centimet ¢od ) S . P h
gﬁl:C!if:za'nea,:?:ep,::zggem . P;_\]I\Slﬁite na gumb za vkljucitev pare - fig.13 s presledki in delajte gibe od zgoraj navzdol
- fig.

Funkcija Power Zone

-Vas aparat ima funkcijo Power Zone: para se koncentrira na vrhu likalne plosce. ta funkcija je uporabna zlasti za
namensko glajenje upornih gub, detajlov in tezko dostopnih predelov.

« Za uporabo te funkcije, do konca pritisnite na gumb Power Zone, ki se nahaja na zgornjem delu likalnika. Pritiskajte tako
pogosto, kot je potrebno - fig.15.
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Suho likanje
« Ne pritisnite gumba za vkljucitev pare.

Polnjenje rezervoarja med uporabo
- Ko utripa rdeca lucka «Prazni rezervoar» - fig. 11, pomeni, da parna postaja nima pare. Rezervoar za vodo je prazen.
1. Izvlecite odstranljiv rezervoar za vodo s pomocjo rocke (ki se nahaja na sprednji strani parne postaje). Rezervoar za

2.Potisnite ga do konca v njegovo lezisce, dokler ne klikne.
3. Pritisnite na tipko «OK», ki se nahaja na krmilni plosci, dokler lucka ne preneha svetiti, nato nadaljujte z likanjem.
Vzdrzevanje in ¢iScenje
Ciscenje parne postaje
Dno parnega likalnika je opremljeno s sistemom Ultragliss (odvisno od modela) : Nikoli nesmete
« Ko je dno likalnika Se vlazno, ga ocistite z vlazno nekovinsko krpo. “Ema_b“_a: agges'V“'h ali
Dno parnega likalnika je opremljeno s sistemom Gliss/Glide Protect™ Autoclean zlszzr:}’e"' sredstevza
(odvisno od modela) : )
« Njegova ekskluzivno aktivna previeka omogoca, da likalnik dstranjuje vse necistoce, ki lahko  pozor! Uporaba abrazive
vsakodnevno nastajajo v razmerah obic¢ajne uporabe likalnika. krpe lahko poskoduje
- Kljub temu pa lahko neustrezen program likanja pusti sledi, ki jih je treba ro¢no odstraniti. /. oblogo, ki prekriva
tem primeru je priporocljivo, da dno likalnika, ki je $e vedno toplo, ocistite z mehko in viazno dne likalnika, ki ima

krpo, ki ne bo poskodovala previeke. fl%‘:‘;l;r‘“‘ samotiscenja

- Za ciscenje dna likalnika ali ohisja ne smete uporabiti nikakrinega izdelka za ¢is¢enje ali odstranjevanje vodnega kamna.
« Priporocljivo je, da likalnik vedno postavite pokonci na peto ali na likalno plosco, saj se s tem previeka ohrani.

- Likalnika ali ohigja likalnika nikoli ne postavljajte pod tekoco vodo.

« Plasti¢ne dele obcasno odistite z mehko in rahlo vlazno krpo.

Enostavno odstranjevanje vodnega kamna iz parne postaje §2

Predvsem ne Za podaljsanje Zivljenjske dobe parne postaje in za preprecevanje nabiranja vodnega kamna je
uporabljajte sredstevza  narna postaja opremijena z vgrajenim zbiralnikom vodnega kamna. Ta zbiralnik, ki se nahaja v

odstranjevanje vodnega 4,60y, samodejno odstranjuje vodni kamen, ki se tvori v notranjosti rezervoarja.
kamna za izpiranje

kotli¢ka: lahko bi ga
poskodovali. Postopek:
Preden zaénete postopek + Oranzna kontrolna lucka «Anti-scale», ki se nahaja na nadzorni plo¢i, pri¢ne utripati ko je

praznjenja parne postaje, potrebno o€istiti zbiralnik za vodni kamen - fig.12.
morate obvezno pustiti,

da se ohlaja vsaj 2 uri, evefierl 3 e 1 el 3 o
da preprecite tveganje A\ Pozor, tega postopka ne smete izvajati, ¢e parna postaja ni izklju¢ena z omreznega

opeklin. napajanja ze vec kot dve uriin ce se ni popolnoma ohladila. Za izvajanje tega postopka se
mora parna postaja nahajati poleg pomivalnega korita, saj pri odpiranju lahko iz posode
izte¢e voda.

« Ko se parna postaja popolnoma ohladi, dvignite pokrovéek zbiralnika za vodni kamen - fig.16.

- Popolnoma odvijte zbiralnik - fig. 17 in ga odstranite iz ohisja - fig.18 - vsebuje vodni kamen, ki se je nabiral v kotlicku.

- Za temeljito Cis¢enje zbiralnika zadosca, da ga izplaknete pod tekoco vodo in tako odstranite vodni kamen, ki se nahaja
v njem - fig.19.

- Zbiralnik ponovno namestite v njegovo lezisce in ga privijte do konca, da zagotovite tesnost - fig.20-21.

- Pokrov¢ek ponovno namestite - fig.22.

« Pri naslednji uporabi pritisnite na tipko «OK», ki se nahaja na krmilni plos¢i, dokler lu¢ka «Proti vodnemu
kamnu» ne preneha svetiti - fig.23.
Poleg rednega vzdrzevanja je priporocljivo, da nadaljujete s popolnim izplakovanjem kotli¢ka vsakih 6 mesecev ali po
vsakih 25 uporabah. Pri tem upostevajte naslednji postopek:

- Prepricajte se, da je parna postaja hladna in da je bila pred tem izklopljena ve¢ kot 2 uri.

- Postavite parno postajo na rob pomivalnega korita, likalnik pa poleg njega v pokon¢ni polozaj.

- Odstranite pokrovcek zbiralnika, v celoti odvijte zbiralnik vodnega kamna in ga potegnite iz ohisja.

- Nagnite parno postajo in s pomocjo vrca v kotlicek nalijte 1/4 litra vode iz pipe.

- Rahlo pretresite zbiralnik, nato pa ga popolnoma izpraznite nad umivalnim koritom.

- Namestite zbiralnik vodnega kamna nazaj v prvotni poloZaj in ga dobro privijte, da zagotovite tesnost.

- Ponovno namestite pokrovcek zbiralnika vodnega kamna.
Pri naslednji uporabi pritisnite na tipko «OK», ki se nahaja na krmilni plos¢i, dokler lu¢ka «Proti vodnemu
kamnu» ne preneha svetiti - fig.23.
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Sistem za samodejni izklop <AUTO-OFF»

- Za vaso varnost je parna postaja opremljena s sistemom pripravljenosti «<AUTO-OFF», ki se samodejno vkljuci, ¢e
naprave niste uporabljali priblizno 8 minut.

- Utripa zgolj lu¢ka «<ON-OFF», ki oznacuje stanje pripravljenosti naprave.

« Za ponovni vklop parne postaje:
- Pritisnite na gumb «ON-OFF» ali pritisnite na sproZilec pare.
- Pocakajte, da lucka na tipki <ON-OFF» ne sveti ve¢, nato pa nadaljujte z likanjem.

- Za zagotavljanje vase varnosti sistem «AUTO-OFF» izklopi parno postajo, ¢e postaje niste uporabljali priblizno 30 minut.
S pritiskom na tipko «<ON-OFF» lahko ponovno nadaljujete z likanjem.

Shranjevanjeparnepostaje

- Likalnik postavite na plos¢o za odlaganje na parni postaji.

- Parno postajo izkljucite s pritiskom na tipko «ON-OFF» in jo izklopite iz elektri¢ne vti¢nice.

« Pritrdite drzalo likalnika, dokler se s klikom ne sprozi sistem zaklepanja in likalnik bo varno zaklenjen na svojem ohisju
-fig.2.

- Kabel za paro pospravite v njegovo lezisce. Primite kabel in ga pripognite na dva dela. Elektri¢ni kabel zvijte v zvitek.
Skrajni del zvitka vstavite v drsnik in ga nato pocasi vlecite, dokler se ne pojavi na drugi strani drsnika - fig.25.

«Odvisno od modela: za spravljanje elektricnega kabla pritisnite na tipko za zvijanje elektricnega kabla - fig.26 oz.
elektri¢ni kabel pospravite v njegovo lezisce.

- Ce boste parno postajo spravili v omaro ali tesen prostor, pustite, da se ohlaja vsaj eno uro, preden jo spravite.

-Ce parno postajo shranjujete v relativno hladnem prostoru (priblizno <10° C), jo pred zacetkom likanja postavite v
prostor s sobno temperaturo.

- Parno postajo lahko spravite povsem varno in jo prenasate za rocaj likalnika - fig.1.

mmmm Sodelujmo pri varovanju okolja!

® Vas aparat vsebuije stevilne dele, ki imajo svojo vrednost ali jih $e mogoce uprabiti.
< Oddajte ga na mestu za zbiranje odpadkov ali pa na pooblas¢enem servisu, da bo $el v predelavo.
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Imate tezave s parno postajo?

Tezave

Mozni vzroki

Resitve

Parna postaja se ne vklopi oz. lucka
likalnika ali lu¢ka «<ON-OFF» ne svetita.

Aparat ni pod napetostjo.

Preverite, ali je naprava vklju¢ena v
delujoco vticnico in ali je pod napetostjo.
Pritisnite na tipko «<ON-OFF».

Sistem «AUTO-OFF» se je vklopil in izklopil
parno postajo, ker parne postaje niste
uporabljali 30 minut.

Pritisnite na tipko «<ON-OFF», ki se nahaja
na krmilni plosci.

Voda tece iz por na likalni povrsini.

Uporabljate paro, medtem ko va3 likalnik
ni dovolj vroc.

Preden uporabite gumb za paro,
pocakajte, da lucka likalnika stalno sveti.

V ceveh se je voda kondenzirala, ker paro
prvi¢ uporabljate ali je niste uporabljali
nekaj minut.

Pritisnite gumb za vkljucitev pare stran
od vase likalne mize, tako dolgo dokler
likalnik spus¢a paro.

Na perilu so opazni sledovi vode.

Prevleka vase mize je prepojena z vodo,
ker ni prilagojena moci parne postaje.

Preverite, ali je vasa likalna deska
prilagojena.

Bel izcedek prihaja ven skozi pore likalne
povrsine.

Kotlicek ne sprejema vodnega kamna, ker
kotlicka niste redno izplakovali.

Izperite zbiralnik (glejte § za
odstranjevanje kamna iz vase centrale).

Rjav izcedek prihaja ven iz por likalne
povrsine in umazejo perilo.

Uporabljate kemi¢na sredstva za
odstranjevanje vodnega kamna ali pa
vodo z dodatki.

V rezervoar nikoli ne dodajajte nobenega
proizvoda (Glejte § kakéno vodo je treba
uporabljati).

Likalna povrsina je umazana in lahko
umaze perilo.

Vase perilo ni bilo dovolj splahnjeno ali pa
ste likali novo oblacilo ne da bi oprali.

Prepricajte se, ali je perilo dovolj
splahnjeno, ker so lahko na oblacilih
ostanki pralnega praska, na novi oblacilih
pa tudi kemic¢ne snovi.

Uporabljate 3krob.

Skrob posipajte vedno na hrbtno stran,
nasprotno od tiste, ki jo likate.

Pare je malo ali je sploh ni.

Rezervoar je prazen (rdeca lucka utripa).

Napolnite rezervoar in pritisnite na tipko
«OK», dokler lu¢ka ne preneha utripati.

Utripa rdeca lucka «Prazni rezervoar,
Ceprav ste rezervoar napolnili.

Niste pritisnili na tipko «OK» za ponovni
vklop.

Pritisnite na tipko «OK» za ponovni vklop,
ki se nahaja na krmilni plosci.

Okrog zbiralnika uhaja para

Zbiralnik je slabo privit.

Ponovno privijte zbiralnik.

Spoj zbiralnika je poskodovan.

Obrnite se na pooblaicen servisni center.

Para ali voda uhajata izpod naprave.

Naprava je pomanjkljiva.

Parne postaje ne uporabljajte vec in se
obrnite na pooblas¢en servisni center.

Utripa lu¢ka «Proti vodnemu kamnu»,
Ceprav ste zbiralnik izplaknili.

Niste pritisnili na tipko «OK» za ponovni
vklop.

Pritisnite na tipko «OK» za ponovni vklop,
ki se nahaja na krmilni plosci.

Dno likalnika ima praske ali je
poskodovano.

Likalnik ste odlozili na kovinsko plosc¢o za
odlaganje likalnika.

Likalnik vedno odloZite pokonci na peto
alina plo3¢o za odlaganje likalnika.

Dno likalnika ste cistili z abrazivno ali
kovinsko gobico.

Glejte poglavje «Cis¢enje dna likalnika».

Rdeca lucka za «Prazni rezervoar utripa in
tipka «<ON-OFF» ne deluje.

Naprava je bila hranjena v hladnem
prostoru (priblizno <10° C).

Napravo izkljucite.
Pocakajte 3 ure, da se naprava ogreje pri
sobni temperaturi.

Ce se ne da najti vzroka okvare, se obrnite na poobla$éeni servis in sluzbo za potro3nike.
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NOXANYNCTA OBPATUTECH K UHCTPYKLIUU MO TEXHUKE BE3OMACHOCTW B HAYAJE
JAHHOTO PYKOBOJICTBA, NEPEJ HAYAJIOM UCMOJIb3OBAHWNA YCTPOMCTBA.

OnuncaHne

1. KHonka nogauu napa 12. OTCeK AnA XpaHeHVA NapoBoro WHypa

2.  WHpukatop Harpesa 13. Konnektop ana cbopa Hakmnu

3. T[opcraska ana yTiora 14. [laHenb ynpasneHna

4. KHOMKa aBTOMaTM4YeCKoro CMaTblBaHWA CETeBOro a. Knonka Bk, / BbikA. («<ON / OFF») € MHAMKaTOpom
LWHypa (8 3aBUCVMOCTY OT MOZENN) b. ViHavkaTop «pesepsyap Ans Bofbl MyCT» 1 KHomMKa «OK»

5. Cneumaanbu?l OTCeK ANnsA XpaHeHnsa CeTesoro WHypa C MH,EMKBTOP «CAMOOUMCTKM OT HAaKMMW» 1 KHoMKa «OK»
(B 3aBMCMOCTY OT MOZENM) d. KHorka «HOPMATIbHAA TEMIEPATYPA» / <NORMAL»

6. KHonka naposoro yaapa Power Zone e. KHonka «MUHVIMANIbHAA TEMIEPATYPA

7. Cuctema 3allenkunsaHua yTiora (AENUKATHBIE TKAHWN)» / <MIN(DELICATE)»

8. Pyuyka ana useneyeHms v yCTaHOBKM CbEMHOMO f. Kronka «MAKCVMANIbHAA TEMIMEPATYPA
pe3epsyapa ANna Boabl ([IPKMHCOBAA TKAHD)» / «MAX(JEANS)»

9. Pe3epsyap AnA BoAbl Ha 1,8 n g. KHorka «ECO» (pexum SKOHOMWM 3neKTPO3HePrim)

10. boinep (B kopnyce naporeHepatopa) 15. Camooumwaiowasca nogowsaGliss / Glide Protect™

11. MMapoBsoit WHyp Autoclean (8 3aBUCMMOCTM OT MOAENMN)

CUCTEMA KPEMJIEHUA YTIOTA K KOPMYCY - «LOCK-SYSTEM»

Baw ﬂpMﬁOp O60pyﬂOBaH ,ClyN'(KD\;I KpenneHna yTiora Ha kopnyce 6ﬂOKV\pOBKD\;I anAa obnerueHus ero TPaHCNOPTUPOBKN

1 xpaHenus - fig.1:

- Pasbnokuposarts - fig.2.

- 3abnokuposarts - fig.3.

[InA TPaHCNOPTMPOBKM yTiOra C NaporeHepaTopoM 3a PYKOATKY:

- MocTagbTe yTiOr Ha NOACTaBKY ANA NaporeHepaTopa Vi 3allenkHTe G1KCaTop CUCTeMbI XPaHEH!IA 1 NePEHOCKH [0 KOHLa
(Bbl ycnblwwTe Wenyok) - fig.2.

- Mpw nepeHocke Nprbopa AepxiTe yTior 3a PyKOATKY - fig.1.

MoaroroBKa

Kakyto Bogy ncnonbsosarb?
« BogonpoBoaHas Bopa:

[lanHbln Nprbop NpeaHasHaueH AnA SKCnlyaTaumy C UCNoNb30BaHVeM BOAONPOBOAHOM BOALI. ECM BogonposoaHas

BOJla C/IMLIKOM XeCTKas, CMellaiiTe BOAoNpoBOAHY0 sogy 50/50 C uMeloLenca B Npoaaxe AemyHepann3oBaHHoN
BOAOW. B HEKOTOPBIX MPUMOPCKMX PalioHax B BOLOMPOBOAHOM BOAE MOXET OTMEeYaTbCA MOBbILEHHOE COAepXaHue

COnu. B Takom ciyyae MCnonb3yinTe TONbKO AEMUHEPANN30BaHHYI0 BOZY.

« CmArynTenb:

CyliecTsyeT HeCKONbKO TUMOB CMArYMTENel BOfbI, GOMbLIYIO YaCTb KOTOPBIX MOXHO MCMO/Bb30BaTb B MaporeHeparope. Tem

He MeHee, HeKOTOpble CMArYnTen ocobeHHo T€, B KOTOPbIX NCMOMBb3YIOTCA XMMMYECKME BELLECTBA, HanpuMep, COMb, MOTYT
BbI3blBaTb MOATEKN 6enoro wam KOPWYHEBOTO LIBETa, B YaCTHOCTM 3TO KaCaeTCA BOAbl M3 K)/BLLIVIHOB-d)VU'IprOB. B cnyyae
OBHapyxeHuA NOAOBHON NPObeMbl PEKOMEHAYETCA NOMb30BATLCA HEOUNLLIEHHOW BOAONPOBOAHON UK 6ymnwposaHHoﬁ@

B0AOW. Mpobnema AoMKHa MCUE3HYTb NOCNE CMEHbl BOAbl 1 HECKOMbKUX NMPUMEHeHUI npunbopa. Ytobel He McnopTvTs
OfEXAY, PEKOMEHAYETCA B NePBbI Pa3s onpoboBaTh GyHKLMIO Napo0BPa30BaHNA Ha KaKOW-HNOYAb CTAPOM, HEHYKHOM BELLW.
Cnepyert NOMHUTb:

Hu B KOem cryuae He WCnonb3yiTe AOXAEBYIO BOAY UNW BOAY, COAepxallyto A006aBKM (Kpaxman, apomaTv3atopsl uim
BOfY 13 BbITOBbIX NPM6OPOB). MOACOHBIE A0BaBKM MOTYT OTpMLATENbHBIM OBPA30OM NOBUATL Ha CBOMCTBA Napa 1 Npu
BbICOKOV TeMnepaType B Napoobpa3oBaTesibHOl kamepe 06pa3oBaTh OCf0K, KOTOPbIN MOXET OCTaBIT NATHA Ha Genbe.

3anuB BoAbl

« CHVMITe pe3epByap 1A BOAb! NPY MOMOLLM PyUKM (PAaCrONOXEHHO B NepeAHelt YacTh naporeHeparopa) - fig.4.
« HanonHwte pesepsyap BOAOM, He Npesbiwas oTMeTk1 Max. - fig.5 v fig.6.
- BcTaBbTe ero B Kopnyc Ao wendka - fig.7.

3al1ch naporeHepartopa

Mpyn nepsom « YCTaHOBUTE NaporeHepaTop Ha yCTONUMBYIO FOPU3OHTasIbHYIO XKapPOMNPOUHYIO MOBEPXHOCTb.

VCMoNb30BaHUM MOXET . [o/IHOCTbIO PA3MOTaTE CETEBOW LWHYP U BbITALLMTE NAPOBON WHYP - fig.24.

NOABUTLCA GESBPEAHDIN . Bk iouLTe NapOreHepaTop B PO3ETKY C 3a3eMIeHMeM.

g:x:‘:z :;’;:"‘(::" - HaxmuTe KHoMKy BK. / BbIKL. («ON / OFF») - fig.8.

noBAMAIoT Ha paBoTy «[pw BKNloYeHM npubopa muraet KHomnka «HOPMATIbHAA TEMIMEPATYPA» / «NORMAL» -

npuGOpa M BbICTPO fig.9, a Takxe MHAVKaTOP Harpesa yTiora.

npeKparaTa, Kronkin «MUHUMANBHAR TEMIEPATYPA (IEJIMKATHBIE TKAHM)» / «MIN(DELICATE)»
/ «HOPMAJIbHAA TEMMEPATYPA» / «NORMAL» / «MAKCUMAJIbHAA TEMMNEPATYPA
(PKMHCOBAA  TKAHb)» /  «MAX(JEANS)»  ycTaHaBnuBaloT —KOMOUHaLmoTeMNEepaTypbl
NOAOLWBbI U MHTEHCUBHOCTL NOAAYUM Mapa, NPeAHa3HaUeHHYI0 1A Pa3NUHbIX BUAOB TKaHEN.
VIX MOXHO HaxVMaTb B Nl060e BPEMA.




«Ecnu roput uHaukatop BbibpaHHoW KHomku «MUHUMAJIBHAR TEMMEPATYPA (OENVKATHBIE TKAHW)» / «MIN
(DELICATE)» / «HOPMAJIbHAA TEMIMEPATYPA» / «NORMAL» / «MAKCUMAJIbHAS TEMIMEPATYPA ([PKMHCOBASA
TKAHb)» / «MAX (JEANS)» (nprbnusntenbHo 2 MrHYTbI), TO naporeHepatop roTos - fig.10.

DyHKUMOHVPOBaHNE NaHeny ynpasneHua

«Ecnu roput  uHAMKaTtop BblbpaHHOW  KHOMKWM  «MUHVIMATIbHAS  TEMIEPATYPA  (LESIMKATHBIE TKAHW)» /
«MIN(DELICATE)» / <HOPMAJIbHAA TEMIEPATYPA» / <NORMAL> / «<MAKCMASIbHAA TEMIMEPATYPA (IPKMHCOBAA
TKAHbB)» / «<MAX(JEANS)», TO Nprbop roToB K MCMOMb30BaHMIO.

« MuraeT KpacHbiii HAVKATOp «pe3epByap AN Boabl nycT» - fig.11: pesepsyap AnA Bofbl NycT. HanonHuTe pesepsyap
BOZION 1 HaxmuTe KHOMKy «OK», 4Tobbl norac nHankatop. Cm. pasaen «HanonHeHne pesepsyapa BOAOi BO Bpema
paboThl Nprbopa.

+ MuraeT opaHeBblii IHAUKATOP «CaMOOYMCTKM OT Hakunuy - fig.12: Heo6X0AMMO NPOMBIT KAPTPUAXK NPOTUB HaKMMU,
CM. pasgen «Yxof 1 YACTKa».

« Balw naporeHepatop ocHalyeH QYHKLWel aBTOOTKIOYEHNA, KOTOPas aKTUBMPYETCA, €CIW YTIOr CTOWT Be3 ABMXeHUA
NPUBAM3UTENBHO 8 MUHYT. MUraeT TONbKO CUHUI UHAVKATOP KHOMKW BKA. / BbiKN. («ON / OFF»): naporeHepatop
HaXOANTCA B pexuMe oxuaaHia. Haxmute kHonky Bkn. / Bbikn. (<ON / OFF») - fig.8 nnu kHonky nopauv napa, u
npoaonxaite raanTs. Cv. pasaen «OyHKUMA asTooTknioueHra / «<AUTO-OFFr».

MpumeHeHne
akeHwue c napom

« YTOBbI BBIMYCTUTL Map, HaXMUTE KHOMKY MOAauM napa, PacrofoKeHHylo MOA  He cTasbTe yTior Ha
pyukon yiora - fig.13. Mogada napa NPeKpaTuTCA, Kak TONbKO Bbl OTMYCTWTE — METanan4eckyio NOACTaBKY - Bbl
KHOMKy MoAauy napa. MoXeTe ee nospeauTs. CTaBbTe

- [IpUMEPHO Uepe3 MUHYTY NOCie BKIIOYEHUA W PETYNAPHO BO BPemA paboTsl YTIOT Ha nnIoLlaAKy Ha kopriyce:

= o ‘OHa UMeeT NPOTUBOCKONb3ALlee

nprBopa, INEKTPUYECKUM HACOC, UMEIOLMIACA B Balliem Npubope, BrpbICKUBaET i —
80zy & 60/inep. 370 CO3AAET WyM, 4TO COBEPLIEHHO HOPMAIEHO. SHauMTeNbHyIo TeMNEpaTypY.

« Ecnv Bbl Mcnonb3yeTe Kpaxman, pa3bpbi3rviBaiiTe ero Ha M3HaHOUHYI0 CTOPOHY
V3/)eN1s, KOTOPOE Bbl MNaANTE.

ABTOMaTMYecKoe ynpaBsJjieHne NocpefCcTBOM YMHON TexHonorum /
Smart Technology Auto Control
Baw naporeHepaTop OCHalleH 3NeKTPOHHbBIM YyNpaBneHnemM — aBTOMaTUyYeCcK1m yrnpasneHneM nocpeacTtsom \/MHOVI

TexHonorum / Smart Technology Auto Control, kKoTopoe npepnaraeT Ha BbIOOP TPW ONTUMAsbHblE KOMOMHALWM
Temnepartypbl v MOTOKa Napa.

YctaHoBKa PekomeHpauum no MapkupoBka Mpumepb!
Temneparypbl npuMeHeHno
OntmanbHas XNonok, WepcTb, WesK, NoAn3cTep, Kawemmp,
NORMAL Temnepatypa 1A BCex E E MOXep, BICKO3a 1 CUHTETUYeCKMe cmeck /
BMnaOoB TKaHen XNONOK
Haunbonee Bbicokas
MAX JleH, NnoTHble XnonyaTobymaHble TKaHu,

Temneparypa, noaxoaut
JPxnHcosan paTyp: AXOA @ AXMHCOBaA TKaHb (HDONHO OKpalleHHble

1A TaXeHWA NIOTHbIX
TKaHb) / (Jeans) A M TKaHM)
NN XeCTKNX TKaHen

ALeTaT, CnaHaeKc, Nonvamug, akpun n

MIN Ouerb Hu3Kan CUHTETAYECKE CMECU

[lenvikaTHan Temnepartypa, NOAXoaNT

TKaHb) / [I1A1 CaMblX TOHKWX 1 cnabo lpumeyatue: [nademe bE3 napa
(Delicate) OKPaLLEHHBIX TKaHei. MKaHU, codepxaujue aKpusiosble unu

MO@UdJUL(UpOSaHHbIe akpusiosble 80/10KHA.

Buumanue! Ecnu cumBon yTiora nepedepkHyT 2 , To TKaHb BOO6le Bo Bpems NepBoro NCnosb3osaHna uam
Henb3A rﬂaAI/ITb. €C/IN Bbl He UCNONb30BaNu Nap B TeyeHne
HauHute ¢ maxeHns TKaHei, TpebylouyX HU3KOM TemnepaTypbl a 3atem  HECKONBKUX MUHYT, HaXmute “e“"é“";"
rnagsTe TKawu, TpebyioLvie 6os1ee BbICOKOV Temneparypbi. s:i::g;:ﬂ;;’;,‘::;z::ﬂi:z;:s; '373' 3
Korma Bbl ycTaHasnveaeTe Gonee BHICOKYIO TEMMEPATYDY, MOXETE  nosgonuT yganuTs XonoaHyIo BOAY M3
NPOAOIXaTh MaauTb. wunanra ans noaaun napa.

EC/M BbI HE MOXETE OMPEAENTD TUM TKaHW, CMOTPITE STUKETKY Ha OAEXAe.

EC/v Bbl (aanTe WepCTAHyio OAEKAY, TO HAXMMAIATE TOUHO Ha KHOTKY NOAauv napa nmnysscamu - fig.13, He npukacanch
YTIOTOM K OfeK €. TO NOMOXET Bam 130exaTb 6ecka Ha ofexie.
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DyHkuma «ECO» No3BonAeT COKPaTUTL NOTPEbNEHNe SHEPrUM A8 BLIOPAHHOMO TeMNepaTypHOrO Pexima.
Ytobbl rMaanTb B SkOHOMUUHOM pexime «ECO», BbibepuTte «<MUHVIMATIBHAA TEMMEPATYPA (LENNKATHBIE
TKAHW)» / «MIN(DELICATE)» / «HOPMAJIbHAA TEMIMEPATYPA» / «NORMAL» / «MAKCUMAJIbHAA
TEMMEPATYPA (IXKMHCOBAA TKAHb)» / «MAX(JEANS)», 3aTem Haxmute KHOMKY «ECO». YTOOBI BBIATA 13
3KOHOMMYHOTO pexima «ECO», cCHoBa HaxmuTe KHOMKY «ECO».

Pasrnaxkusaite BepTUKanbHO
Mpu rnaxeHnn Tkaweii, kpome  « [OBECHTE OAEXY Ha MNEUNKY U CNETKa HaTAHUTE TKaHb PYKOW.
. + O6pasy /i Nap o4YeHb ropAYNIA, HN B KOEM CJly4ae He pasrnaxuBaiite oaexay
V‘:i";"’"’a"”fay“‘"“e o Ha YenoBekKe, a TONbKO NNLb Ha NeynKax.
HeCKONbKUx HTUMETpax, -
4TOBb1 HE CHANUTD TKAHD. - Haxumaiite Ha perynatop nogauu napa - fig.13 ¢ nepepbisamu, BbINONHAA ABUKEHWE
cBepxy BHY3 - fig.14.

OyHkuua Power Zone

«Bawe npucnocobneHvie cHabxeHo dyHKLmen Power Zone: KOHUEHTPUPOBaHHBI BLIBPOC Mapa Ha BeplunHe MOAOLBHI
VICMIONb3YeTCA, B YaCTHOCTY, /1A HAMPaBEHHOTO Pa3raxMBaHIA HENOAATAMBLIX CKNaZOK, AeTanel v TOYAHOAOCTYMHbIX MECT.

« [INA MCNOMb30BaHWA 3TON GYHKLMM HaxVMaliTe 0 yNopa Ha Knaswly Power Zone, pacnonoXeHHyio Ha BepXy yTiora,
BCAKWIA pa3 npu HeobxoaumocTm - fig.15.

Cyxoe rnaxeHune
« He HaxumaiiTe Ha perynatop nogadv napa.

3anuB BoAabl BO Bpems paboTbl npubopa
« Koraia muraeT KpacHbIi UHAVIKaTOp «pesepsyap AnA oAbl nycT» - fig.11, otcytcteyeT nogaya napa. Pesepsyap ana
BOfbI MYCT.
1. CHUMWTE CbEMHBIN pe3epByap A BOAbI MPY MOMOLLM PyUKM (PaCMONOKEHHON B NEPeAHe YacTn naporeHepaTopa)
1 HaronHyTe ero BOAOW, He Npesbiluan oTMeTKi Max.
2. BcTaBbTe ero B KOpMyC [0 Lenyka.
3. Haxmute kKHomky «OK», pacnonoxeHHyIo Ha NaHenm ynpaenenus, Ytobbl norac MHAWKATop, U NPOAOKANTE rMaauTh.

TexHn4yeckoe OGCHy)KI/IBaHI/Ie N OYNCTKa
OuncTKa naporeHepartopa

Baw naporeHepatop ocHaweH nogowsoii Ultragliss (B 3aBucumoctu ot mogenn):
« Noka NozoLWBa elle Tennas, NPoTPUTe ee BNaXKHOM HEMETANNNYECKO ryOKON.

Hukoraa He ucnonbayiite
KecTkue nnun aﬁpaBMEHble

Baw napoBoi yTior ocHaleH camoo ics ne i Gliss / Glide Protect™

Autoclean (B 3aBucuMocTu oT mogenn):

« JKCKIMO3MBHOE aKTVBHOE MOKPLITVE NOAOLUBLI MO3BONAET YAANATL BCE 3arpA3HEHMA, KOTOpble
MOTYT BO3HVKHYTb MPU €Ke/IHEBHOM HOPMa/IbHOM 1CMOMNb30BaHNMM NPUBopa.

« Ecnn Bbl HenpaBUbHO BbibepeTe TemnepaTypHbI PeXMM, TO Ha NOAOWBE yTiora MOryT
OCTaTbCA CNefbl, KOTOPble HyXHO By/eT yaanuTb Bpy4Hylo. B 3Tom cyuae, Bam cnepyet
npoTepeTh NOAOLBY elle TEMNJIOro yTiora MArKOM BMaXHOM TKaHbIo, YTOOLI He NoBpeanTL
MOKpbITHE.

Moloume cpeacTea.

BHumaHue!
WUcnonb3osanne
abpasueHon

ry6ku nospeaut
camoounwaioweecs

NOKpbITNE NOAOLIBbLI yTIOra
-fig.27.

« He ncnonb3yiite MotoLe cpeaiCTBa NV CPeACTBa ANIA YAaNeHNA HaKUMV 1A OUYVCTKI NOAOLBLI YTIOra WK Kopryca.
« PekomeHyeTca Bcerfia CTaBWTb YTION Ha NATY-OMOPY WM Ha NOACTABKY ANA yTiora, YToObl He NOBPeANTL MOKPLITUE.

« Hvikorzia He filepumTe yTior Wian KOpryc Nof CTpye NPOTOUYHOM BOAbI.

« Bpema oT BpemeHu NpoTvipaiiTe NnacTMaccoBble YacTvi Nprbopa uyTb BNaKHOM MATKOW TKaHbIO.

JNerkoe yaaneHne Haknnu n3 np|/|6opa @

He ucnonbayiiTe Bewectsa,
yAanaiowue Hakunb (yKcyc,
BellecTBa, yaanaoume

HaKMMb, NPOMbILIEHHOTO
npon3BoACTBa...), Ans

TOro 4To6bI CNONOCHYTH
naporeHeparop: ux
1CMonb3oBaHne MoXeT
NPUBECTY K NOBPEXAEHNI0
naporeHepatopa. lpexae uem
NPUCTYNUTL K ONOPOXHEHMIO
naporeHepatopa, Bo ns6exanue
PpVCKa NonyyeHns oxora B
o6n3aTenbHOM nopafaKe cieayet
[faTb OCTbITb NPUGOPY B TeueHNe
2 yacos 1 Gonee.

naporeHepaTope.

MpuHuynn pencrena:

Hakunu - fig.12.
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[InA yennueHna cpoka nosb3osaHma Npubopom 1 Bo n3bexaHue BolIOpOCoB Hakvny BaLl
nprbop 060pyAoBaH BCTPOEHHbBIM KOMNEKTOPOM AN1A COOpa HaKMNM. PacnonoXeHHbI B
pesepsyape BOAbl, KOMMIEKTOP aBTOMATUUECKM COBMPAET HaKurb, KOTOpasA 0bpasyeTcs B

- CBETOBOM WHAMKATOP OpaHXeBOro UpeTa «Anti-calc» HauvHaeT murate Ha maHenu
ynpasneHus, HGOPMUPYA Bac O HEOBXOAMMOCTM MPOMbITb Konnektop AnA cbopa

A\ Brmarve! [1ns nposeseHis 3Tov onepami npueop Cieayet NpeasapuTensHo
OTKIIOUNTL OT CETV HE MeHee, Yem Ha ABa Yaca, 1 MOJOKAATH, MOKa OH MOMHOCTbIO
OCTbIHET. [lNA MpOBEAeHNA onepaumn npubop HEOGXOAMMO MOCTaBUTb OKOSIO
PaKOBWHbI, TK. NPV OTKPbIBAHMI PE3ePBYyapa 113 HETO MOXET BbiTEKaTb BOAA.



« Koraa naporeHepatop NofHOCTbI0 OCTHIHET, CHMUTE KPbILLKY KOnneKTopa Ana cbopa Hakvnu - fig.16.

« OTBUHTVTE KONNEKTOp AnA cbopa Hakvnu - fig.17 v sbiTawwmTe ero 13 kopnyca - fig.18, B Hem HaxoaMTCA HaKWMb,
cobpaHHan B 6olinepe.

« [InA OUMCTKM KONNeKTopa OT COAePKaLLeNCA B HeM HaKMMi, AOCTaTOUHO MPOMbITb €ro Mog NpoTouHo Bofol - fig.19.

« YcTaHoBMTE KONNEKTOP Ana cOopa Hakunu B KOPMYC 1 XOPOLLO 3aBuHTHTe ero - fig.20-21.

+ 3aKpoiiTe KpbILKY KonnekTopa Ana cbopa Hakunu - fig.22.

+ Bo Bpems cnepyiowero unci Te y nepesarpysku «OK» Ha naHenu ynpaeneHus,
yTo6bI NOrac op 7 TOP «C TKW OT - fig.23.
[OMUMO 3TOM PerynapHO OUNCTKY, PEKOMEHAYETCA OCYLIECTBNATL MOMHYI0 OYUCTKY Boinepa pas B 6 MeCALEB UK
nocne Kaxablx 25 MCNonb3oBaHNiA.

- YbeauTech, YTo NaporeHepaTop OxNax/eH 1 BbikloueH bonee 2 Yacos.

- MNocTaBbTe NaporeHepaTop Ha Kpail pakoBWHbI, a YTIOT — Ha NATY-0Mopy.

« CHUMWMTE KpbILLKY KONNeKTopa ANnA cbopa Hakviny, NONHOCTBIO OTBUHTUTE KONMNEKTOP ANA COOpa Hakvnv 1 BbiTaluTe
€ero u3 Kopryca.

« [lepxiTe naporeHepaTop B HaKMOHHOM MONOXEHW, U 113 KyBLUVHA HaneliTe 8 6oiinep 1/4 n BOAONPOBOAHON BOAbI.
BcTpAxuBaliiTe KOPMyC B TEYEHIE HECKONBKIX CEKYH/, a 3aTeM BblNelTe BCe ero COAEPXUMOe B PaKOBIIHY.

« YcTaHoBMTE KONNEKTOP ANA cOopa HaKWMn B KOPMYC 1 XOPOLLO 3aBUHTHTE ero.

+ 3aKpoliTe KPbILKY KONNeKTopa Ana cbopa Hakumnu.

Bo Bpems cnepylowero nc Te y nepesarpyskn «OK» Ha naHenu ynpasneHus,

4TO6bI NOrac op i TOP «C TKW OT -fig.23.

QOyHKUMA aBToOTKNIOYeHUsA / «kAUTO-OFF»

- [lnA Bawe 6e30nacHOCTM, NaporeHepaTop OCHalieH GyHKLveln asTooTknioueHra «<AUTO-OFF», koTopas akTuempyeTca
aBTOMATVYECKM, €CIN YTIOT CTOUT Be3 IBIKEHUA NPUONVZNTENBHO 8 MUHYT.

« MuraeT TonbKo MHAKKaTOp BKA. / BbIKA. (<ON / OFF»), ykasbias, Uto NprOOp HaXOAMTCA B PEXVIME OXMAAHMA.

« YTOOBI CHOBA BK/IOYNTB NaporeHepaTop:
- Haxmute kHonky BKA. / BbIKN. («ON / OFF») nnun HaxmuTe KHOMKy noaayu napa.
- MopoxanTe, KOraa nepecTaHeT MUraTb MHAMKATOP KHOMKWM BKA. / BbiK/. («KON / OFF»), n NpoaonxaiTe rmaaunTb.

- [inA Bawen 6e3onacHoCTH, GyHKUMA aBToOTKNIOUEHUA / «AUTO-OFF» BbikntoYaeT naporeHepaTop, eciun yTior CTouT
6e3 fBrxeHnA NprbN3NTENbHO 30 MUHYT. YTOObI MPOACIXNTE FaAUTb, HAXMUTE KHOMKY BKI. / BbIKA. (<ON / OFF»)

Y6epute naporeHepaTop Ha XpaHeHue

« MocTaBbTe yTior Ha NOACTaBKY ANA NaporeHepaTopa.

« BblkntoumTe NaporeHepaTop Haxkatuem KHOMKKM BKI1. / BbikA. («<ON / OFF») 1 OTK/ouMTe €ro oT 3NeKTPoCceTU.

- 3allenKH1Te yTior Ha Kopryce naporeHepaTopa [0 KOHLa (Bbl yCnblmTe Wwenyok) - fig.2.

« [onoxuTe NapoBow WHYP B OTCEK ANA XpaHeHua. BosbmuTe WHYP, CNOXWTE ero BABoe 1 . BcTasbTe OAMH KOHeL, NeTnu
B OTCEK /1A XPaHEHA V1 HaXVMaliTe, NOKa He YBUAMTE KOHEL| LHYpa C PYroi CTOPOHbI OTCeKa ANA xpaHeHus - fig.25.

+ B 33BMCMOCTM OT MOAE/U: HaXMITE KHOMKY aBTOMAaTU4ECKOro CMaTbiBaHUA CETEBOTO WHYPa, 4Tobbl ybpaTh ceTeBoi
WHYP Ha XpaHeHe - fig.26 nnn ybepwTe CeTeBow WHYP B MECTO ANA XPaHEHWA.

« [laiTe naporeHepaTopy OCTbITb HE MEHee vaca, NMpex/e uYem MONOXWTb ero Ha XpaHeHVe B WKad Wan B TecHoe
NPOCTPaHCTBO.

« EC/n Bl XpaHWTe NaporeHepatop B OTHOCKTENbHO MPOXIaAHOM MomelleHnn (nprbnusutenbHo <10°C), To nogepute
ero B boree TeNNOM NOMeLLEeHNM, NPEXAe YeM HauaTb MaanTb.

« Baw naporerepatop GyAeT XpaHUTLCA B NONHOM HE30MacHOCTY, ecu Bbl OyAeTe NePeHOCUTb ero, iepka 3a PyuKy
yTiora - fig.1.

mmmm He 3a6biBaniTe 06 oxpaHe OKpy»KatoLen cpepbi!

® [pu nsroToBneHnn nprbopa GbiNK MCMONb3OBaHbI PasMUHbIe LIEHHbIE 1 NOAEXalLe NOBTOPHON NepepaboTke
maTepuanbl.

2 o OKOHYaHMM CpOKa FOAHOCTW HanpasbTe VX B MYHKT cOOpa BTOPCHIPbA WM XOTA Obl B COOTBETCTBYIOLWI
CepPBYICHbIN LIeHTp, KOTOpble 0becrneyat ux NpasunbHyo 06paboTKy.
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Henonagku B paboTe naporeHepartopa?

HencnpasHoctn

BeposTHble NpUYMHbI

YcTpaHeHue HencnpasHocTeil

TMaporeHepaTop He BKMIOYAETCA UK
VHVKATOP Harpesa yTiora v UHAMKaTop
BKN. / BbIKN. (KON / OFF») He ropuT.

neKTponprbop He HaxoaWTCA Mog
Hanpsixetnem.

Y6eautecs, 4To NPUBOP NOAKMOUEH K
paboueit Po3eTKe, 1 YTO OH HaXOAUTCA
101 HaNPAXeHMeM. HaxmuTe KHOMKY BKI.
/ BbIKA. (<ON / OFF»).

DyHKLwA aTooTKNoueHNs / <AUTO-OFF»
aKTUBIPOBaNach, Tak KaK yTior CTOAN

6e3 ABiKeHNA 30 M HYT, 1 BbIKMIOUMNA
naporereparop.

Haxmure KHomky BK1. / BbIKA. («ON /
OFF»), pacrionoxeHHyto Ha NaHenn
YNpaBneHns, YTobbl CHOBa BKNIOUMTL
npubop.

Bopa BbiTeKaeT 13 OTBEPCTUI NOAOLWBbI.

Bbl MCnonb3yeTe nap, B TO Bpema Kak Balu
YTIOT He AOCTaTOUHO FOPAYMIA

ToAoauTe, NOKa NOracHeT MHAKMKATOP
Harpesa yTiora, Npex/e HaxaTb KHOMKY
nojauy napa.

Boga KoHpeHcpyeTcs B Tpy6Kax, Koraa Bbl
VCTIONb3yeTe Nap BriepBble WK e ecm
Bbl KAKOE-TO BPEMA HE NCTONb30BAMM Nap.

HaxwmaiiTe Ha perynATop nogaum napa
8 CTOPOHE OT MaAWIbHOM JOCKM A0 TeX
0P, NOKa YTIOr He CTaHeT BbibpachiBaTh
nap.

Ha 6enbe NoABNAIOTCA Criefjbl BOAbI.

[NokpbITHe-yexon Baluei rmagnbHoNn
[IOCKI NPONITaHO BOfOM, TK. OHO

He COOTBETCTBYET MOLHOCTV
naporeHeparopa.

Vcnonb3yiite cooTeeTCTBYHOLYI0
TNaAUBHYIO JOCKY.

bBenble NoTeku NOABNAIOTCA W13 OTBEPCTUI
NOAOLWBbI.

13 6oiinepa BbIXOAUT HAKMUMb 13-3a
HeperynApHoV NPombIBKM Golinepa

CnonocHuTe npucnocobneHre ana
c6opa Hakunm (cm. § yaanuTe Hakunb B
naporeHepaTope).

KopuuHesble noTekn NoABNATCA U3
OTBEPCTI MOAOWBH 1 MauKaioT befbe.

Bbl nprMeHseTe xumndeckie CpeacTea
N8 OUNCTKY OT HaKUMV UM BOZY C
106aBKami.

Hukorga He nobagnsiite Npumecy 8
pesepsyap AnA BOAbI (CM.pasien «Kakyio
MOXHO CTIONb30BAT BOAY D).

[NopoLwBa 3arpA3HeHa W KOPUYHEBOrO
LIBETA V1 MOXET MCnaykaTb Genbe.

Bbl HEAOCTATOUHO CNONOCHYN Genbe unu
Bbl rnanuTe HOBYIO Ofiex Ay AO CTUDKN.

Y6enurecs 8 TOM, 4TO Bbl Xopowwo
npononockany Genbe, 4Tobbl yaanuTs
BEPOATHbIE OCTATKM MblNG MW
XVMUYECKNX CPEJICTB C HOBOI OB

Bbi ncnonb3yete kpaxman.

Bcerpia pacnbinaiite kpaxman ¢ o6paTHo
CTOPOHbI TKaHK, KOTOPYIO rnagute.

HepgocTatouHasn nogaya 1 oTcyTcTame
napa.

Pe3epsyap AnA BoAb! MyCT (MuraeT
KPaCHbIA MHAMKATOP).

HanonHuTe pe3epsyap BOAOM U HaxmuTe
KHOMKy «OK», uTo6bl norac HAVKaTop.

MuraeT KpacHbIil MHAMKaTOp «pe3epsyap
ANA BOAbI MYCT», HECMOTPA Ha TO, UTO OH
HarnosHeH BOAOW.

Bbl He Haxanu KHOMKy nepe3arpy3ki «OK».

Haxmute kHonky nepesarpysku «OK»,
PACNONOKEHHYIO Ha NaHeN YpaBneHus.

Bokpyr npucnocobnenma gns cbopa
HaKuMM NMPOVNCXOANT BbiAENeHue napa.

MpucrocobneHvie ans cbopa Hakm1nm

M710X0 3aQUKCMPOBAHO.

KDEFME npuxmmnTe HDMCHOCOSHSHME ana
cbopa Hakvnu.

MNpoknagka nprcnocobnenns ans cbopa
HaKMNu NoBpexaeHa.

O6paTNTECh B YNOAHOMOUEHHIN
CepBucHbli LieHTp.

Map 11 BOAA BLIXOAUT CHI3Y.

[Npwbop HencnpaseH.

He nonb3yiiteck naporeHepatopom
11 06PaTIATECH B BTOPM30BAHHbIN
CEPBUCHbIN LIEHTP.

MwraeT MHANKATOP «CaMOOUNCTKN
OT Hakunnu», HeCMOTPA Ha TO, YTO Bbl
MPOMbIW KONNEeKTOP ANA c60pa HaKMNK.

Bbl He Haxanu KHonky nepe3sarpysku «OK,

Haxmute kHomky nepe3sarpy3ku «OK»,
PaCroNOKeHHYIO Ha NaHen ynpasneHma

MogolwBa noLapanaa un nospexaeHa.

Bbl NOCTaBINM YTIOT MNAWMA Ha
METaNNYeCKylo NOACTaBKY ANIA yTIora.

Bcerzja CTaBbTe yTIOr Ha NATY-OMOPY MK
Ha NOACTaBKY ANA yTiora,

Bbl npotepau nogolwsy abpasneHoi Unn
METaNNNUECKo ryoKom.

Cm. pasgen «Ounwaiite NOAOWBY».

MuraeT KpacHbIit HAMKaTOp «pesepsyap
ANA BOZbI NYCT» 1 KHOMKa BKJ. / BbIKN.
(<ON / OFF») He paboTaeT.

MNprbop xpaHunca B NpoxnasHoOM
nomeLeHn (npubnusurensHo <10°C)

OTKniouTe NPUGOP OT NEKTPOCETH.
MogoxauTe 3 yaca, Y066 NPUBOP
Harpenca 10 KOMHaTHOW TemnepaTypbl.

B cfly4yae HeBO3MOXHOCTU YCTaHOBUTb MPUYNHY HENCMNPaBHOCTH, OGPBTVITECI: B aBTOpVBOBaHHinI LleHTP

cepBuUcHoOro O6Cﬂy)KI/IBaHVIﬂ.
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SneKkTpoyTiork ¢ naporeHepatopom Tefal mogenein GV5xxx xx, GVOXxx xx, GV7xxx xX,
GV8XXX XX 11 GVIXXX XX.
M3rotosneHo Bo OpaHumm Ha 3aBoae Calor ana xonautra “Mpynna CEB’, ®paHums
(Groupe SEB, Chemin du Petit Bois Les 4 M - BP 172 69134 Ecully Cedex France)
(Mpyn CEB, Wm3aH ato M1n bya Jle 4 M — Bl 17269134 Skion Ceaekc OpaHc)
OduumanbHbI NpeacTaBuTens 1 MMNopTép B Poccun - 3A0 “Tpynna CEB-BocTok”
119180, Mocksa, CTapomoHeTHbIV nep., 14 cTp.2, Ten. 213-32-32
NHbopmauma o ceptrdmrkalmm:
« Ceptudunkat coorsetctaua Ne POCC FRIME20.B07256
- Cpok fenctema ¢ 12.08.2011 no 12.08.2014
« BblgaH OC “CepTuHdopm BHMHMALL"
- CooTBeTCTBYET TPEOOBAHMAM

FOCT P 52161.2.3-2005 (M3K 60335-2-3-2002)

[OCT P 51318.14.1-2006 ( C1CIP 14-1-2005 ) (pa3nen 4)

[OCT P 51318.14.2-2006 ( C1CMP 14-2-2001) (pa3anensl 5,7)

FOCT P 51317.3.2-2006 (M3K 61000-3-2:2005) (pa3gensi 6,7)

FOCT P 51317.3.3-2008 (M3K 61000-3-3:2005)

Cpok cnyxbbl M3nenna 2 rofa ¢ AaTbl MPOAAXN.

ME20
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BYAb JIACKA, NEPL HI>XK BUKOPUCTOBYBATU NPUCTPIN,

AWTE MOPAA 3 TEXHIKW BE3NEKM HA MOYATKY LIIET IHCTPYKLI|

Onunc

1. KHorka reHepaliii napu 11. MNaposwit WHyp

2. lHavkaTop npacku 12. BigaineHHa 4ns 36epiraHHa NapoBoro WHypa

3. iacraska ana npackm 13. Konekrop Hakuny

4. KHOMKa 3MOTyBaHHA eNeKTPOLIHYpa (3anexHo Big 14. [laHenb ynpasniHHa
mogeni) a. Knonka «ON-OFF» Ta CBITNOBUI iHAMKaTOP

5. BinainenHa ana 36epiraHHA enekTpoLwwHypa b. IHankaTop «Pesepsyap NOPOXHIN» i KHomKa «OK»
(3anexxHo Big mogeni) C. [HanKaTop «AHTUHaKMM» | KHOMKa «OK»

6. 30Ha MOTYXHOCTI d. KHonka «NORMAL» HOpManbHi pexim

7. O6pyy dikcaLlii npacku Ha niacTasui e. Knorka «MIN(genikatHui)» pexim

8. KHomka 6nokyBaHHaA Ta po36/10KyBaHHA 3HIMHOTO f. KHonka «MAX(IXKVHC)» MakcumanbHuii pexum
pesepsyapy g. KHonka «ECO»

9. Pesepsyap emkicTio 1,8 1 15. AsTo-o4mcHa nigowsa Gliss/Glide Protect™

10. Cwictema HarpiBaHHA (BcepeaviHi Kopnycy) Autoclean (3anexHo Big moaeni)

Cuctema KpiryieHHs Npacku Ha uokoni — Lock System
BaLw naporeHepaTop ocHaLLeHni Ay»KKolo Ana GikcaLlil Npacki Ha KOPMyci, WO Moneriuye NepeHeceHHs naporeHepaTtopa
i BCTaHOBNEHHA 1oro ymicui 36epirana - fig.1 :

- Oikcauia - fig.2.

- Biguennens - fig.3.

[InA nepeHeceHHA BaLIOro NaporeHepaTopa, TPMMAIOUMCh 3a PYUKY NPacki:

- MocTagTe Npacky Ha NiACTaBKy i NiAHIMITL 06pyY, Wob 3adikcysaTv Npacky( Bu nouyeTe xapakTepHii 38yK «knaup) - fig.2.
- Bi3bMiTbCA 3a pyuKy Npacky, Wob nepeHecTn Baww naporeqeparop - fig.1.

MiaroTtoBKa

Ay Boay BUKopuctoByBaTtn?
< BopgonposiaHa Bopa:

Lleit npvnag npusHauyeHo AnA excryatalii 3 BUKOPUCTaHHAM BOAOMPOBIAHO! BOAW. AKLWO BOAA 3aHAATO OPCTKa,
3MilaiiTe BogonposigHy sogy 50/50 i3 aemiHepanizosaHolo BOAOIO, WO € Y NPOAaxy.

B fieAKkyx NPYMOPCbKIMX perioHax y Bofi CnocTepiraeTbCa NiABULLEHNI BMICT CONI.

B Takomy BMNafKy KOPUCTYITECH BUK/IOYHO AeMiHepai3oBaHoIo BOAOIO.

« NMom’arwysau:

naporeHepaTopoM. TViM He MeHLL, Jeaki nom'Arilysauyi 0COBAMBO Ti, WO MICTATb XiMiYHI PEYOBMHM, HaNpWKnag, Cinb,
MOXYTb NMPU3BOAUTM [IO YTBOPEHHA NaTbOKIB 6INOro abo KOPUYHEBOrO KOMbOPY, Lie 30Kpema CTOCYETbCA BOAW i3
dinbTpiB-rneyukis.

Y pa3i BUHVKHEHHA Takoi Npobnemu pekoMeHZYETbCA BUKOPVCTOBYBATY HeOuMLeHy BOAONPOBIAHY abo 6y TunboBaHy

8OAY.

Mpobnema NoBUHHA 3HVKHY TV NICNA 3MIHU BOAM Ta [eKINbKOX BYKOPUCTaHb Npunagy.

o6 He nowkoauTW OAAr, Mifi 4ac NepLIOro BUKOPWUCTaHHA PEKOMEHIYETbCA CrouaTky BUNpobysati nj)ywu‘noa

NapoyTBOPEHHSA Ha CTapill peyi, AKY He LWKOAA BUKUHYTH.

Cnig nam’satatu:

B oAHOMy pasi He BMKOPWCTOBY/iTe A0LOBY BOAy abo BOAY, WO Mae Aobasky (Kpoxmanb, apomatvsaTop, Body 3
nobyToBMX NpKnagis). Taki 406aBKM MOXyYTb BIIMHYTU Ha BAACTMBOCTI Napw Ta Nif Ai€l0 BUCOKOT TemnepaTypy B Kamepi
NapoyTBOPEHHA YTBOPUTY OCaf, O MOXE 3anaamM1TH BaLly BinusHy.

AK HanoBHUTK pe3epByap?

« BUIMITb 3HIMHWIA pe3epByap A1A BOAU 33 AOMOMOTOI0 PyUKK (L0 3HAXOAWTLCA B NMEPEHIM YacTVHI naporeHepatopa)
-fig.4.

« Hanuiite Bogy B pe3epsyap Ao no3Hauku Max. - fig.5 i fig.6.

« [ToMICTiTb pe3epByap Ha MiCLie Ta HATUCHITb MOKWM He nodyeTe «knik» - fig.7.

AK BBIMKHY TV NapoBuin pexum

Mig yac nepworo « [TOMICTITb MPACKyY Ha CTilKy rOPWU30OHTaNbHY MOBEPXHIO HEe BOAUKCH BUCOKOT TemnepaTypu.
BUKOPUCTaHHA 3npunagy .« [OBHICTIO 3MOTalTe LWHYP MMBNEHHA | BUTATHITb MapoBWI WHYp 3i CreuianbHoro
MOXYTb BUXOAUTI sinainenHs. - fig.24.

aee“;':’:::'::n'::;'oﬁ;iﬁ + Mip'eqraiiTe WHYP X1BNEHHA NapOreHepaTopa 10 PO3ETKM 3 3a3EMNEHHAM.

BNAMBY Ha Nofanblue « HatucHiTs Ha KHonky «ON-OFF» - fig.8.

BUKOPUCTaHHA npunagy i «Micna BBIMKHEHHA NMPUCTPOIO 3aropuUTbCA KHOMKa pexvivy «NORMAL» - fig.9 a Takox

CKOPO NPUNUHUTBCA. CBITNIOBUI IHAVIKATOP NPACKW, KON MOXHa by/ie BYKOPUCTOBYBATU .



« Kronku MIN(AENIKATHA) / NORMAL / MAX(ZPKMHC) KoHTPOMIOI0TS TeMnepaTtypy Ta iHTeHCUBHICTE Napy BiANOBIgHO
[0 TUMY TKaHUHW. PEX1M MOXKHa 06paTt B 6yb-AKUIN MOMEHT.

- AKWo iHaukatop obparoro pexumy MIN(IENIKATHIY) / NORMAL / MAX([K/HC) npogogskye ropitv (MpnbnnsHo
BMNPOAOBX 2 XBUNMHM) NPUCTPIN FOTOBUI A0 BUKOPUCTaHHS - fig.10.

AK npautoe NnaHenb ynpasniHHA

« IHavkaTop obparoro pexumy MIN(DELICATE) / AUTO / MAX(JEANS) 671MMae B MOMEHT BBIMKHEHHA NPUCTPOIO.

« YepBoHWI iHAVKaTOp «Pe3epByap NopoxHii» 6numac - fig.11: pesepByap NOPOXHii. HanoBHITh pe3epsyap i HaTUCHITb
Ha KHOMKy «OK», W06 iHAvKaTop norac. [ne. po3Ain «AK HanoBHWUTU pe3epByap B NPOLIEC BUKOPUCTAHHA»

- OpaHxeBuit iHAMKATOP «AHTUHaKMM» 6numae - fig.12: HeobXiAHO NPOBECTM OuUMLLEeHHA, AWB. PO3An «[ornag i
OUULLEHHAD.

« Balw nNpucTpin OCHALLEHNI CUCTEMOIO aBTOMATUYHOI 3yMMHKM POBOTH, AKLLO NPACcKy HE BUKOPUCTOBYBATH 8 XBUIH.
Brvmae nuwe cuHin iHankatop kHomnku «ON-OFF»: npucTpin nepebysae B pexumi ouikyBaHHA. HaTUCHITL Ha KHOMKY
«ON-OFF» - fig.8 abo Ha 3HauoK napu, Wob NPOAOBXMTY CeaHC NpacyBaHHs. [ne. po3ain Cuctema «<AUTO-OFF»,

BukopucTtaHHA
AK npacysaTtu napoto

«LLlo6 oTpumaTV napy, HaTUCHITb Ha KHOMKY BMMYCKy Mapy, WO 3HaxXOAUTbCA Nifi He cTaBTe npacky Ha MeTanesy
pyuKoio npacky - fig.13. Mapa nepectaHe BUPOBAATUCS, AKLLO By BIANYCTUTE KHOMKY.  MiACTaBKY.

- TpUBAU3HO Yepes XBUHY PErynapHOro MapoBUMYCKaHHS, eNekTpyyHa nomna, ﬁ;‘:&:::;‘*f;o’:}::z::;"'""
WO 3HaxoauTbCA BCepeauHl Mpacky BMOPCKYe BOJZQ/ B 'CV\CTEM)/ Harpisaya. LLGI/\ 3adiKcyiiTe npacky Ha nnatGopmi.

npouec CynpoBOLXKYETLCA XapaKTEPHMM 3BYKOM, AKMWN CBIAYUTL MPO Te, WO NPacka Boua o6nagHaHa HeCIM3bKUMU

MPasnWIbHO NPayioe. npoknagkamu, wo 6ynu
« AKWO B BMKOPMCTOBYETE KPOXMarlb, MOTPIOHO HAHOCUTU OTO Ha MPOTUNEXHNI O~ PO3pOGAeHi AnsA BUTPUMKY
npacyBaHHs GiK TKAHUHI. BICOKMM TeMnepaTypam.

TexHonoria CMapT ABTO KOHTPONb

BaLu NpuCTpiit oCHaLLeHNit eneKTPOHHOIO cricTemolo kepyBaHHA SMART TECHNOLOGY AUTO CONTROL, fika 3abe3neuye
BMOIP TPLOX ONTVMANbHIX KOMGIHALLI TeMNepaTypu Ta KinbKocTi napu.

HanawryBaHHa PekomeHnpioBaHe CumBonu Ha Mpuknagn

BUKOPUCTaHHA eTUKeTKax

AueTart, cnaHfiekc, noniamia, akpun i

Lyxe maKni pexim CUHTETUYHI KOMOIHALIT TKaHUH

MIN [ANA NpacyBaHHA )

(Delicate) HaAENIKATHILIUX TKAHIH Tpumimka: 3a60poHAEMbCA Npacysamu 3a
Ta HECTIIKVIX KONbOPIB 00NOMO2010 NApU MKAHUHU, 00 CKAIady AKUX

8X00UMb AKpU 6o MOOAKpPUT.

BaBoBHa, WepPCTb, WOBK, NOIECTep, Kalemip,

OnTManbHUI AnA BCix g . PR
NORMAL . A 5 E Moxep, BICKO3a | KOMOIHaLil CUHTeTUYHUX
3BMYANHUX TKAHUH

BOJIOKOH / 6aBOBHa

MAX Haitedekmusriuvii ana JIboH, WinbHa 6asosHa, IXWHC (3i cTitkum
TOBCTYX aB0 KOPCTKNX
(Jeans) KOSbOPOM)
TKaHWH
YBara! TKaHWHN, Ha eTUKETKAX AKNX € 3HaK 2 He NiANAraloTb NpacyBaHHIo. Nig yac nepworo

MounHaiiTe npacysati ofar, AkWii Notpebye Husbkvx Temnepatyp MIN(AENIKATHAM) i 32‘"")’53;“" napu,

3aBepluyitTe TMM, WO noTpebye Bucokmx MAX(IKMHO). :“2:::2‘:0;’::"”

Micn Toro Ak B obpann CUNbHILLMIA PEXMM, MOXHa NPOAI0BXYBATY NPacyBaTh. NPVCTPi KiNbKa XBUANH:

AKILO By CymHiBa€ETEC, AKWI XM 06PaTU, NOAMUBITLCA Ha ETUKETKY. HATUCHITb Ha KHOMKY

AKWo Bu npacyeTe WepCTAHMA OfAT, NPOCTO PEryNAPHO HAaTUCKAWNTE Ha KHOMKY BUPOONEHHA napw Kinbka pasie - fig.13

napw - fig.13, He TopKaiouMCh NPacKoI A0 OAATY. TakvM UnMHOM Bu yHUKHETE MosBy Gavcky MoAan sia Ginnsuu.

Ha TKaHWHI. Lle no3sonutb ycyHytn
XONOAHY BoAy 3 cMcTeMun

. S . NapoBMNYyCKaHHA.
(D)/HKLU‘Fl «ECO» AO3BONAE 3MEHWNTU KIIbKICTb CNOXUTOI €Hepril B NOTOYHOMY

pexumi. LLob nepeirt & pexim «ECO», obepits MIN(IE/TIKATHIA) /NORMAL /
MAX(IKHC) i Topi 0bepite pexum «ECO», HaTUCHYBLUK Ha KHOMKY «ECO».
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P03Ulaﬂ)KyBaHHﬂ CK/1IaAOK 'y BepTUKanbHOMY MONIOXKEHHI

"P}" 06po6ui BCix TKaHUH «[oBicbTe oAAr Ha NAivKa i 3nerka HaTArHITb VI0ro BINbHOI PYKOIO.

Kpim nIboHy Ta 6aBOBHM .+ OckinbKkun napa ay»e rapaya, Hikonu He po3npasnANTe CKNaaKnu Ha oAA3i, AKILO

;ﬁ""b":‘j’fé:fma;g:; ':'5:“"' BiH 3HAXOANTLCA Ha NIOANHI, | 3aBXKAN KOPUCTYIiTECh NAiYKamMu.

NOBEpXHI TKAHMHM, W06 He + POGiTb KOPOTKI HATUCKaHHA KHOMKY nofayi napy - fig.13 oHOYaCHO BOAAYY NPackoio

cnanuTm i, Bropy i B3 - fig.14.

OyHkuis Power Zone

- Baw npunag mae dyHKLjilo Power Zone : BUKUA KOHLIEHTPOBAHOI NMapu 3 HOCKKa MiOLIBY; BUKOPUCTOBYITE 30Kpema,
CNPAMOBYIOUMN Ha CKNAAKWM, HE3PYYHI ANA NpacyBaHHA, AeTani Ta BaXKOAOCTYMHI MiCLA.

« LL{o6 ckopucTatnch Uito GyHKLUIE, HATUCHITL A0 YNOPY Ha KHOMKY Power Zone, po3TalloBaHy Haropi Npacku, KOXKHOro
pa3y npw notpebi - fig.15.

MpacyBaHHA 6e3 napu
He HaTucKalTe KHOMKy nofadi napu.

AAK HaNOBHUTKN pe3sepsyap B npoueci BUKOpUCTaHHA NpucTporo
« Konn yepBoHwit iHankaTop «PesepByap NOpoxHin» noure 6nuvaty - fig.11, napa He byae BupobnATUCA. Pesepsyap
[INA BOAWV NMOPOXHIN.
1. BUTArHITb 3HIMHUI pe3epByap ANA BOAM 3a AOMOMOTOI PYUKM (O 3HAXOAWTLCA B NEpPeaHiil YacTUHI NpUCTpolo) i
HamoBHiTb 1M0ro Ao pisHA MAX.
2. MomicTiTb 1oro Ha Micle | HaTUCHITb MOKWM He NOouyETe 3BYK «KMiK».
3. HaTucHiTb Ha KHoMKy «OK, Lo 3HaX0AUTbCA Ha NaHeni ynpasniHHs, Wob iHAKKaTop norac, i Bu NpoAoBxmun npacysatu.

Dornapg i ounweHHA
OuunLLEeHHA NPUCTPOID

Baw npucTpii ocHawennii nigowsoio Ultragliss (3anexHo Big mogeni): 3a60poHAETbCA

- Komnu nigolwsa npackm Bce Lwe Terna, OuncTiTh ii M'AKOI HeMETaneBoio rybkoio. BUKOPNCTOBYBaTH

Bawa npacka ocHauleHa nigowsoto Gliss/Glide Protect™ Autoclean (3anexHo Big arpecusiTa abpasusni

moaeni): 3acobu.

+ LA akTveHa exckniosnera nifowsa 4o3sonAe 6€3vlv'lepepBHO YCYBaTU BCI 3aMBI YACTOUKM, WO yoat Buyopucranma
YTBOPIOIOTLCA NMPU 3BUYHIN LOAEHHIN eKCrnyaTalii nprucTpolo. 26pa3sMBHUX raHUIPOK

« MpacyBaHHA Npy HeNpaBsUIbHOMY PEXIIMI MOXe 3an/IaTh Ha NigoLWBI CiaK, Wo NOTPeBYIOTh  nowKoaUTb aBTO-0uMCHY
PYYHOrO OYULLEHHA. B Takomy BUNaAKy PEKOMEHAYETbCA BUKOPWCTOBYBATV M'AKY BOJIOTY MOBEPXHIO NifoWBM
raHyipKy ANA OUNLLEHHA TeNol NIAOWBH, Wb He NOWKOAUTY ii NOKPUTTA. npacky fig.27.

« He BuKopucTOBY/iTe 3aC06M ANA UMLIEHHA a60 BUAANEHHA HaKMMY, LOD OUNCTUTM NifoWBY abo Kopryc.

« PekomeHayETbCA 3aBX AN CTaBUTV NPACKy Ha M'ATY abo MiACTaBKy, WO He NOWKOAWTY MOKPUTTA MiAOWBN.
« 3a60POHAETLCA NIFHOCUTY NPACKY abO KOPMYC Mif CTPYMiHL BOAM 3-NiA KpaHy.

- Yac Big uacy npoTupaiite NNacTvKoBi AeTani 3a AONOMOIo M'AKOT BONIOTOl raHuipKi.

He 3anuBaiite Bcepepuiy 117 MPOAOBXEHHA TEPMiHY CYKOM BALIOTO NAPOreHepaTopa i YHUKHEHHA BAAINEHHA Hakvmy
naporeHepartopa nifj yac poboTU Balll NaporeHepaTop OCHALLEHUI BMOHTOBAHVM KONIEKTOPOM HaKwny.
MPOAYKTM ANA BUAANEHHA | |eji pO3MILLEHIN Yy pe3epByapi KONEKTOP aBTOMATUUHO 30MPaE Hakum, WO YTBOPIOETHCA
Hakuny (oueT, npoayKT B(epEﬂMHL

ANA BUJANeHHsa

Hakuny npoMmnucnosoro

Jlerke BUAANEeHHs HaKuMy 3 BalOro naporeHepaTopa &%) m

NpuU3HaueHHs Ta iH.), MpuHywmn po6otn: - .
Tomy wo BoHu MoxkyTs  + KONv nounHae 6ammaTi oparxeBuin iHAMKaTop «BuaaneHHa Hakuny» Ha NaHeni KepyBaHHa,
nowkKoANTY Npunag. Lie 03HayYag, Lo NOTPIGHO NpoMUTK KonekTop - fig.12.

Mepep 3nuBaHHAM BOAM 3

;‘;‘)‘A“fr‘;’ﬁ’;z‘,’g:::o'm""a /A\ YBara: BuaaneHHa Hakiny He MOXHa BVKOHYBATV PaHilLe Hix Yepes ABi roAvHN nicns
norgiﬁno patm BifIK/IOYEHHA MaporeHepaTopa Bifj e1eKTpoMepeXxi i NOKM BiH NMOBHICTIO He oxonoHe. [ina
OXONOHYTVM NPOTArOM BUKOHaHHA u_ieT onepaLlii naporeHepaTop ciif po3TallyBaTVt 6inA PakoBKHM, TOMY IO
6inbLue 2 roguH, W6 npu BIAKPUTTI OTBOPY 3 HHOTO MOXe NOTEKTV BOAa.

YHUKHYTH He6e3nekn

OTPVIMaHHSA OMiKiB.

« [1icns Toro, AK NPUCTPIY NOBHICTIO OCTVHE, NIAHIMITL A3KYOK - fig.16.

« [TOBHICTIO BIgKPYTiTb KONEKTOP - fig.17 i BUTATHITL #oro - fig.18, BiH MICTUTb Hakwn, WO Ha3bMPYETLCA B pe3epsyapi.

« LLlob pobpe ouMcTUTK KONEKTOp, AOCTaTHBO MO0 MPOMMUTH Mifi MOTOKOM BOAW, WOB YCYHYTU HaKuM, AKUI B HbOMY
Hasbuvpasca - fig.19.
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« [TOMICTITb KONEKTOP Ha MiCLie, MOBHICTIO MOTO 3aKPyTWBLUW, WO6 3abe3neunTn repMeT uHicTs - fig.20-21.
« [ToMICTiTb A3KYOK Ha Micue - fig.22.
« Mg yac HaCTyNHOro BUKOPUCTaHHA, HaTUCHITb Ha KHOMKY «OK», o 3HaXoANTLCA Ha NaHeni ynpaeniHHA, NOKN
OpaHXeBuil iIHAUKaTop «AHTUHAKMUM» He noracHe - fig.23.
OKpiMm L€l perynapHoi npoLieaypy, NOTPIGHO MOBHICTIO NPOMMBATY 6ak KOXHI 6 MICALIB D0 KOXHI 25 BUKOPUCTaHb.
- [lepesipTe, UM NPUCTPIN OXOMOB i BIAKNIOUEHMI BiA €NeKTpOMepeXi BNIPOAOBXK OifbLe 2 FOANH.
- [MocTasTe NPUCTPIN Ha Kpal yMr1BabHMKa Ha NIAOLBY NPACKW.
« MigHIMITL A3MYOK, NOBHICTIO BUKPYTiTb KONEKTOP | BUTATHITL 1OTO.
« Haxunite npucTpiin. Hanuiite 3 rpaduHy B cuctemy HarpisaHHa 1/4 nitpa BoAw 3-Nid KpaHy.
MoTpACiTb NPUCTPOEM KiflbKa XBUWH | BUAUIATE BOAY B YMUBAIbHUK.
« TTOMICTITb KONEKTOP Ha MiCLie, NOBHICTIO MOrO 3aKPYTUBLUM 1A 3a6€3NeUYeHHA repMeTUYHOCTI.
« [MOMICTITb A3MYOK Ha MicLle.
Mig Yac HaCTYNHOro BUKOPUCTaHHA HAaTUCHITb Ha KHOMKY «OK», L0 3HaXoAUTbCA Ha NaHeni ynpaeniHHA, Wo6
OpaHXeBui1 iHANKaTop «AHTUHaKuN» norac - fig.23.

Cucrema aBTOMaTUYHOro BUMKHeHHs <KAUTO-OFF»

« [inA Bawoi 6e3nekun, NpucTpiin obnagHaHo cuctemoto 6e3nekn «AUTO-OFF», Aka aBTOMaTWYHO CNpPaLbOoBYE, AKLIO
NPUCTPIN HE BUKOPUCTOBYETLCA BNPOAOBXK 8 XBUMMH.

« IHankaTop «ON-OFF» nouHe 651MmaTy, Wo CBIAYMTL NPO aKTWBaLilo cucTemm 6e3nekn NPUCTPOLO.

« LLlo6 3aHOBO aKTMBYBaTV NPUCTPIA:
- HatucHiTb Ha kHonky «ON-OFF» abo Ha 3HayoK napw.
- 3ayekaiite nokw iHavkatop kHomnku «ON-OFF» noracHe i npucTtynaiite Ao npacyBsaHHA.

« [inq Bawoi 6e3nekw, AKLLO NPUCTPIll He BUKOPVCTOBYETLCA BNPOAOBXK 30 xBuniH, cnctema «AUTO-OFF» BumkHe Baww
npucTpii. LLo6 3HOBY MouaTh NpacyBat, HAaTUCHITbL Ha KHOMKY «ON-OFF»

Ak 36epiraTy npucTpin

« [MocTasTe Npacky Ha NiACTasKy.

« BUMKHITb NpUCTpIN, HaTUCHYBLIK Ha KHOMKY «ON-OFF» Ta BUMITL WHYP 3 PO3eTKM.

« TiAHIMITE 3aXMcHUI 06y Ta 3adikcyiiTe NPUCTPIN (Br MouyeTe xapakTepHUit 3B8yK «Knik») - fig.2.

« CKnagiTb WHyp B cnewjianbHe BiagineHHA. InA LbOro CKnagit WHypP BABOE, YTBOPYBLUM NeTNio. ToAi BCTasTe KiHelpb y
BiAAINEHHS | NOBINBHO 1OrO MPOCYBalTe, MOKK He MobaunTe KiHewb WHYPa 3 iHWoro 60Ky BiagineHHs - fig.25.

« 3anexHo Bia Modeni: Wob 3MOTaTh WHYP, HATUCHITL Ha KHOMKY 3MOTYBaHHA LWHYpa »VBneHHa - fig.26 abo cknagitb
LUHYP XMBNEHHA B CrieuianbHe BiggineHHs.

« AKLLO By 36epiraeTe NpUCTPIlt B WwWadi abo 3aKpUTOMY NPUMILLEHHI, 3a4eKaiiTe NOKW BiH OCTVHE NepLU HiX CTaBUTH Oro
Ha micLle.

- AKLWO Bu 36epiraeTe NPUCTPIit y BIAHOCHO XONOAHOMY MicLi (NprbansHo <10C°), NoTpuMaliTe Moro AesKknid Yac npm
KIMHaTHIl TemnepaTypi, NepL HiX NOYVMHATM NPacysaTu.

- Bu moxeTe 36epirati NpuCTpii B NOBHIM 6e3neLi Ta NnepeHOCKTY Oro 3a JONOMOTOK0 PYUKKM Npacky - fig.1.

mmmm Mop6aiimo npo 3axucT goBkKinnsa!

® Baw npunag micTTb Barato Matepianis, AKi MOXyTb ByTH NepepobneHi abo NOBTOPHO BUKOPHCTaHI.
< 3paiite npunag nicnA 3aBeplleHHA TepMiHY MOro Ciyx6u A0 Creuiani3oBaHOro LEHTPY MPUAMaHHA nobyToBKX
NpWNagis, a 3a BIACYTHOCTI TaKOro — O YNOBHOBAKEHOTO CEPBIC-LIEHTPY ANA HANEXHO! NepepobKi.
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AIKLL0 NPV BUKOPUCTAaHHI MaporeHepaTopa BUHUKIA npo6iema

MNpo6nemun

MonuBi npnumHN

Cnoco6m ycyHeHHA

MaporeHepaTop He BBIMKHETHCA, AKLIO
iHaukaTop npacku «ON-OFF» He ropuT.

Mpunag He BKNIOYEHWIA Nig Hanpyry.

MepesipTe, Yy NPUCTPI NiaKNIOYEHO
710 CMPaBHOT PO3ETKY, WO 3HAXOAUTHCA
Mlig Hanpyrow. HaTUCHITb Ha KHOMKY
«ON-OFP>.

Cucrema «<AUTO-OFF» akTByeTbCA
Ta BUMKHe NPUCTPIid, AKWO Bu He
KOPWCTY€ETECH HUM BNPOA0BX 30 XB.

Hatucritb Ha kHonky «ON-OFF», wo
3HAXOAUTLCA Ha NaHeni yNpaBniHHA, Wob
nepe3sasaHTaxnTi NPUCTPI.

Yepes oTBOPM B NIAOLBI BUTIKAE BOAA.

By nouany BUKOPMCTOBYBaTY NPacky Lie
10 TOTO, AIK BOHA HarpinacA a0 NoTpiGHOT
TemnepaTypu.

3auekaitTe Nokv iHaVKaTop CTabinisyeTbea
nepL HiX HaTUCKATV Ha KHOMKY BUMYCKY
napu.

B TpyOKax yTBOPUBCA KOH/EHCAT OCKINbKM
Bu BMKOPVICTOBYETE Napy sreplue, abo

He KOPYICTYBanMCh NapOreHePaTopomM
KINbKa XBUAWNH.

HaTuckaltte KHOMKy nogadi napu, Biggisium
npacky B6iK Bif NPanbHOT AOLWKMA, MOKM 3
npacku He nige napa.

Ha 6inu3Hi 3anmiwaioTbca cnign soau.

Yoxon BaLwoT NpanbHOi AOWKM YBiOpaBs
HaaMIpHY KiNbKICTb BOAK, TOMY LLIO BiH
He NPUCTOCOBAHI ANA BUKOPUCTaHHSA
MPacky 3 NapPOreHepaTopoM.

[NepekoHaliTecs, Wo BUKOPUCTOBYETe
crieLjianbHy AOLWKY ANA NPACyBaHH

3 0TBOPIB Y MAOLIBM NPACKM BUXOAATS
6ini NaTboKN.

Cuctema HarpisaHHA BUAINAE HakuM,
OCKINbKM 1l He perynapHo oumLLyBan.

Mpomuiite konekTop (aviB. po3ain,
MPUCBAYEHNIA BUAANEHHIO HaKuMy).

3 0TBOPIB Y NIAOLWBY NPACKM BUXOAATL
KOPWYHEBI NaTbOKM.

Bu fopja€Te 8 8Oy ANA NpacysaHHA
XiMiuHi 3aC061 ANA BUAANEHHA Hakuny abo
AKICb J0BABKM.

3a60pOHAETLCA A0AABATY iHLLT PEYOBUHI
8 pe3epsyap (AvB. § AKy Body cnia
BVKOPUCTOB! BaTM).

Migowsa npacku 6pysHa abo Mae
KOPUYHEBWIA KONIP | MOXe 3abpy/iHIoBaT
6inn3Hy.

Bv He npononockany sk cnig 6innsHy abo
BMNPACYBa/ HOBWI OAT, HE BUNPABILK
vioro.

YNeBHITbCA B TOMY, WO Ginv3Ha
MPOMOIOLLEHa AK CAIiA | He MICTUTL
3aMMLKIB MMIOYOTO 3aC0By, a Ha HOBOMY
0f1A3i HeMa€ 3anuLKIB XimiKaTiB.

Bu BUKOPUCTOBYETE KPOXMAND.

Po36pu3kyiiTe KpOXMarb TibKI Ha
3B0POTI NOBEPXHI, AKa NPACYETHCA

KinbKicTb Nnapv HepocCTaTHA abo BoHa
B3arani BifCyTHA.

Pe3sepsyap NopoxHilt (4epsoHwMit
iHAMKaTop 6AVMAE).

HanoBHiTb pe3epsyap Ta HaTUCHITb Ha
KHOMKy «OK», W06 iHAVKaTop norac.

YepBoHUi1 iHAMKaTOP 6nMMaE Micna Toro,
AK B1 HanoBHWAN pe3sepByap.

Bv He HaTucHynM Ha KHOMKy «OK», o6
nepe3aBaHTax1TV NPUCTPIN.

HaTUCHITb Ha KHOMKY Nepe3aBaHTaxeHHs
«OK» Ha naHeni ynpasniHHA.

Mapa BMXOANTb HABKONO KOMEKTOPa.

KonekTtop He BKpyueHuit AK chig.

BKpyTiTb KONEKTOP A0 KiHLA.

[NowkoaxeHe yLinbHeHHs KonekTopa.

3BEPHITHCA 710 YNOBHOBaXEHOrO
CepBiCLeHTPY.

3 nipoLwBy BuTiKaE BoAa abo BUAINAETLCA
napa.

[NpyCcTpiit HecnpaBHWIA.

He B1KopuCTOBY#TE NPUCTPIl | 3BEPHITLCA
710 aBTOPK30BAHONO CEPBICHOTO LIEHTPY.

IHAMKaTOP «AHTUHAKMMY BnuMae nicna
TOro, Ak Bi CNONOCHYNM KoNekTop.

Bu He HATUCHYN Ha KHOMNKY
nepesasaHTaxeHHs «OK».

HaTuCHITb Ha KHOMKY Nepe3saBaHTaxeHHsa
«OK» Ha NaHeni ynpasniHHA.

Migowsa noapAnaHa abo NoWKomKeHa.

By noknanu npacky Ha meTanesy
niAcTaBKy.

3aBx/u CTaBTe Npacky Ha N'ATy abo Ha
cnewianbHy NiaCTaBky.

Bv oumutysany npacky abpasiisHolo abo
METanesoo I'yGKO)O

[l1B. po3pin «Ak ouncTuT nigowsy
npacki»

Brumae YepBoHWit iHguKaTop «pesepsyap
NOPOXHI» i kHonka «<ON-OFF» He
npaLyioe.

[puCTpiit 36epiraBca B XONOAHOMY MiCLji
(<10C°).

BuTArHiTL WHYp 3 po3eTk. 3auekarte 3
TOAVHY MOKY NPUCTPIi afanTyeTbCA A0
KIMHATHOI Temneparypu.

AKLLO HEMOXNNBO BU3HAYUTI NPUYNHY HECMIPABHOCTI, 3BEPHITLCA 10 YNOBHOBAXKEHOTO CEPBIC-LIEHTPY.
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PRIJE UPORABE URED, , PROCITAJTE SIGURNOSNE
UPUTE NA P! TKU OVE KNJIZICE

Opis
1. Tipkaza paru 12. Spremnik za odlaganje crijeva za paru
2. Signalono svjetlo 13. Kolektor za kamenac
3. Postolje za odlaganje glacala 14. Upravljacka ploca
4. Tipka za namotavanje priklju¢nog voda(ovisno o a. tipka «<ON-OFF» sa svjetiom

modelu) b. Svjetlo «Spremnik prazan» i tipka «OK»
5. Prostor za pohranu priklju¢nog voda (ovisno o c. Svjetlo «Anti-calc» i tipka «OK»

modelu) d. Tipka <NORMAL»
6. Power Zone podrucje e. Tipka «<MIN(OSJETLIIVO)»
7. Sustavza zakljucavanje f. Tipka <MAX(DZINS)»
8.  Drika za vadenje i vracanje odvojivog spremnika g. Tipka «ECO»
9. Spremnik1,8L 15. Podnica/Glide Protect™ Autoclean (ovisno o
10. Grija¢ (unutar kucista) modelu)
11. Crijevo za paru

Sustav zakljucavanja glacala na postolju Lock sustav

Vasa parna postaja je opremljena kopcom za pri¢vricenje glacala za kuciste sa zakljucavanjem kako bi se olaksalo

prenosenje i pohrana - fig.1:

« Zakljucavanje - fig.2.

- Otkljucavanje - fig.3.

Kako biste prenijeli svoju parnu postaju za rucku glacala:

- Postavite glacalo postolje za na uredaju i odignite rucicu za pri¢vrécivanje dok ne zacujete zvuk zakljucavanja (koji se
cuje kao «klik») - fig.2.

- Uhvatite glacalo za rucku kako bi prenijeli svoju parnu postaju - fig.1.

Priprema

Koju vodu rabiti?
«Voda iz slavine:

Vas uredaj je napravljen tako da se moze rabiti s vodom iz slavine. Ukoliko voda ima jako mnogo kamenca, preporucujemo
da rabite 50% vode iz slavine i 50% destilirane kupovne vode. U nekim krajevima blizu mora, sadrZaj soli u vodi moze biti
dosta visok. U tom slucaju, moZete rabiti destiliranu vodu.

« Omeksivac:

Postoji vise tipova omeksivaca vode i vecina se moze rabiti za glacalo na paru. Medutim, neki omeksivaci, a posebno
oni koji sadrze kemijske proizvode poput soli, mogu uzrokovati pojavu bijelih ili smedih pruga, ovo se osobito dogada
s filterima vode. Ukoliko imate taj problem, savjetujemo vam uporabu obi¢ne vode iz slavine ili kupovne vode. Jednom
kad ste promijenili vodu, potrebno je vise uporaba da se problem rijesi. Da ne bi ostetili rublje, preporu¢ujemo da prvi
put rabite paru na staroj odjeci koju moZzete baciti.

Ne zaboravite:

Nikada ne rabite kisnicu niti vodu koja sadrZi aditive (poput skroba, mirisa ili vodu iz elektrouredaja).

Ti aditivi mogu utjecati na svojstva pare i pri visokoj temperaturi, u parnoj komori, stvoriti naslage koje mogu ostetiti
rublje.

Napunite spremnik
- Povucite odvojivi spremnik za vodu kako biste ga odvojili od postaje - fig.4.
- Napunite spremnik za vodu, ali ne prelazite razinu Max. - fig.5 i fig.6.
«Vratite ga sasvim do kraja u njegovo kuciste dok ne zacujete «klik» - fig.7.

Pokretanje uredaja
Prilikom prve uporabe - Postavite uredaj u stabilan i vodoravan poloZzaj
uredaj moze ispustati . Potpuno razmotajte priklju¢ni vod i izbacite crijevo za paru iz spremnika - fig.24.
;':?r:::':e'c';“l:';e?;’;::e - Prikljucite uredaj na uzemljenu elektriénu uti¢nicu.
daljnju uporabu uredaja Prmsmte t\pku «ON}-OFF» - ﬁg.s. B _ ) )
ve¢ ée ubrzo nestati. - Kad je uredaj propisno stavljen u rad, treperi tipka <NORMAL> - fig.9, a signalno svjetlo treperi
i oznacava da je uredaj pripravan za rad.
«Tipkama MIN(DELICATE) / NORMAL / MAX(JEANS) odreduju se kombinacije temperature i
izlaska pare prilagodene razli¢itim vrstama tekstila. Oni se mogu birati u svakome trenutku.
« Kad svjetlo odabrane tipke MIN(DELICATE) / NORMAL / MAX(JEANS) ostane upaljeno (nakon
priblizno 2 minute) uredaj je pripravan - fig.10.
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Funkcioniranje upravljacke ploce

- Signalno svjetlo MIN(DELICATE) / NORMAL / MAX(JEANS) treperi onda kad je uredaj pripravan za rad.

- Treperi crveno svjetlo «Spremnik prazan» - fig.11 : spremnik je prazan. Napunite spremnik i pritisnite tipku «OK» da bi se

svjetlo ugasilo. Pogledajte dio «Kako puniti spremnik u tijeku uporabe».
- Treperi narancasto svjetlo «Anti-calc» - fig.12 : potrebno je odrZavanje, pogledajte dio «Odrzavanje i ¢is¢enje».

- Uredaj je opremljen sustavom za automatsko iskljucivanje nakon priblizno 8 minuta. Treperi samo plavo svjetlo tipke
«ON-OFF»: uredaj je na ¢ekanju. Pritisnite tipku «ON-OFF» - fig.8 ili tipku za paru i tako cete nastaviti s glacanjem.

Pogledajte dio Sustav «AUTO-OFF».

Uporaba

Glac¢anje s parom

- Da biste dobili paru, pritisnite tipku za paru koja se nalazi ispod drske glacala - fig.13.  Nikad ne postavljajte glacalo na
Kad otpustite tu tipku, para se zaustavlja.

«Nakon priblizno jedne minute, a redovito pri uporabi, elektricna pumpa kojom je
uredaj opremljen ubacuje vodu u grijac. To Ce stvarati buku, koja je normalna.

- Ako rabite stirku, raspriite ju na poledinu tkanine koju glacate.

metalni odlagag, glacalo uvijek
odlazite na njegovo postolje na

s podlogom protiv klizanja i

otporno je na visoke temperature.

parnoj postaji. Ono je opremljeno

Smart Technology Auto Control
Uredaj je opremljen elektroni¢kim podesavanjem SMART TECHNOLOGY AUTO CONTROL, koja

nudi na izbor tri optimalne kombinacije temperature i izlaska pare.

Podesavanje Preporucena uporaba Etiket: Primjeri
sukladno
Optimalno za sve Pamuk, vuna, svila, poliester, kasmir, moher,

NORMAL materijale E E viskoza, i mjesavine sintetike i pamuka

MAX Najdjelotvornije za deblje i - . .

(Jeans) tebke thanine @ Lan, deblji pamuk, traper (jake boje)
Acetat, elastan, poliamid, akril i sinteticke

MIN Jako blago, za osjetljive mjesavine

(Delicate) tkanine i boje koje blijede Napomena : Ne glacajte s parom onaj tekstil koji
sadrzava akrilna ili modakrilna viakna.

Paznja, materijali sa simbolom 2X se ne glacaju.

Pocnite prvo s materijalima koji se glacaju na nizoj temperaturi, a zavrsite s onima koji mogu

podnijeti visoku temperaturu.
Dok birate visu postavku, moZete nastaviti s glacanjem.

U slu¢aju sumnje o vrsti materijala vase odjece, pogledajte etiketu.
Ako glacate odjecu od vune, pritisnite tipku za paru samo povremeno - fig.13, i ne stavljajte parnoga kotla ukloniti
glacalo na odjecu. Na taj nacin ona nece sjajiti i unistiti se.

pritisnite tipku «ECO».

Okomito glacanje
Kod ostalih materijala poput
lana ili pamuka, drzite glacalo na
nekoliko centimetara udaljeno
od tkanine da ne biste spalili

materijal.

Funkcija Power Zone

-Vas uredaj opremljen je funkcijom Power Zone: para je koncentrirana na vrhu podloge. Ova funkcija se posebno koristi
za ciljano glacanje upornih nabora, detalja i tesko dostupnih mjesta.

« Kako bi aktivirali ovu funkciju, pritisnite do kraja tipku Power Zone koji se nalazi na gornjem dijelu glacala. Pritiskujte

Pri prvoj uporabi, ili ako

nekoliko minuta niste
rabili glacalo: pritisnite

vise puta zaredom tipku

za paru
-fig.13.Time Ce se iz

hladna voda.

Funkcija «<ECO» omogucuje da se smanji potrosnja energije u odabranom rezimu.
Da biste presli na rezim «ECO», odaberite rezim MIN(DELICATE) / NORMAL /
MAX(JEANS) i potom pritisnite tipku «ECO». Da biste izasli iz rezima «ECO», ponovno

- Objesite odjecu na vjesalicu i lagano izravnajte materijal rukom.
« Posto je para koja se stvara vrlo vruca, nikad ne glacajte odjecu na osobi nego

uvijek na vjesalici.
« Pritisnite na tipku za paru - fig.13 i glacajte od vrha do dna - fig.14.

onoliko ¢esto koliko je potrebno - fig.15.
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Glacanje na suho
- Ne pritiscite tipku za paru.

Kako puniti spremnik u tijeku uporabe

« Kad treperi crveno svjetlo «Spremnik prazan» - fig.11, nema dovoljno vode za paru. Spremnik za vodu je prazan.

1. Izvucite odvojivi spremnik za vodu uz pomo¢ drske (koja se nalazi s prednje strane uredaja) i napunite ga tako da ne
prijedete razinu MAX.

2. Vratite ga sasvim do kraja u njegovo kuciste dok ne zacujete zvuk «klik».

3. Pritisnite tipku «OK, koja se nalazi na upravljackoj ploci, sve dok se ne ugasi svjetlo, pa potom nastavite s glacanjem.

Odrzavanje i
Kako ¢istiti uredaj na paru

Vase parno glacalo opremljeno je Ultragliss podnicom (ovisno o modelu) : Nikada nemojte rabiti

- Kad je ploca jos uvijek mlaka, ocistite ju nemetalnom vlaznom spuzvicom. agresivne i abrazivne

Vase gla¢alo na paru opremljeno je podnicom /Glide Protect™ Autoclean (ovisno o Proizvode.

quelu): . PR . v . . . .. Paznja!Uporabom

-Njena aktivna obloga omogucuje joj da otklanja sve necistoce do kojih moze do¢i ,prazivne spuzvice
svakodnevnom uporabom u normalnim uvjetima uporabe. otecuje se obloga za

- Glatanjem neprilagodenim programom pak moze doci do tragova za koje je potrebno ru¢no  automatsko ¢iscenje
¢iscenje. U tom slucaju, savjetuje se da jo$ uvijek mlaku podnicu glacala oistite vlaznom i podnice glacala - fig.27.
mekom krpicom kako ne biste ostetili oblogu.

- Nemojte rabiti nijedan proizvod za odrZavanje i uklanjanje kamenca za ¢is¢enje podnice ili kucista glacala.
- Uvijek se preporuca da glacalo postavite na postolje, kako bi se sacuvala njegova obloga.

- Nikad nemojte glacalo ni njegovo kuciste stavljati pod vodu iz slavine.

- Povremeno Cistite plasticne dijelove mekom i blago viaznom krpicom.

Jednostavno uklanjanje kamenca iz parne postaje ¥ 2|

Ne rabite proizvode za Da biste produljili vijek trajanja svoje parne postaje i izbjegli nezgodno ¢is¢enje kamenca,
uklanjanje kamenca (ocat,  va3a parna postaja opremljena je integriranim kolektorom kamenca.

industrijska sredstva za Taj kolektor, postavljen u spremniku, automatski skuplja kamenac koji se stvara unutar grijaca.
uklanjanje kamenca...) kod

|sp|ranje grl)alca: oniga Princip rada:

L':?}E‘:.Z;f;ﬂénete prazniti  + Narancasto signalno svjetlo «Anti-calc» treperi na kontrolnoj ploci da bi vam oznacilo da
svoju parnu postaju, treba isprati kolektor - fig.12.

obavezno je trebate ostaviti

"';IE ZFI' 2 sata k;ko l?i;f’ | /\ Paznjal Ciscenje se smije provoditi samo kada je parna postaja iskljucena iz struje
zp:sn':s’t o zzu':ja'zl 16912 Vige od dva sata i potpuno je hladna. Da biste izvréili tu radnju, parna postaja treba biti
opeklina. blizu sudopera, jer tijekom otvaranja iz spremnika moze istjecati voda.

« Kad se uredaj potpuno ohladi, odignite jezicak - fig.16.

« Potpuno odvijte kolektor - fig.17 i izvucite ga iz kucista - fig.18, on sadrzava kamenac koji se nakupio u spremniku.

« Ako Zelite dobro ocistiti kolektor, dovoljno ga je isprati teku¢om vodom kako bi se uklonio u njemu sadrzan kamenac
- fig.19.

- Vratite kolektor u njegovo kuciste tako $to Cete ga potpuno naviti i time osigurati nepropusnost - fig.20-21.

- Vratite jezicak na mjesto - fig.22.

« Kod naredne uporabe pritisnite tipku «OK» koji se nalazi na upravljackoj plo¢i sve dok se ne ugasi narancasto
svjetlo «Anti-calc» - fig.23.
Pored toga redovitog odrzavanja, preporuca se obavljati potpuno ispiranje spremnika svakih 6 mjeseci ili nakon svake
25. uporabe.

« Provjerite je li uredaj hladan i iskljucen iz struje vise od 2H.

- Postavite uredaj sudoper ili lavabo, a glacalo na postolje.

- Odignite jezi¢ak, potpuno odvijte kolektor i izvucite ga iz kucista.

« Drzite uredaj u nagnutome polozaju. Bokalom napunite grijac sa 1/4 litre vode iz slavine.
Protresite kuciste nekoliko puta, a onda ga potpuno ispraznite.

« Vratite kolektor u njegovo kuciste tako $to cete ga potpuno zaviti i time osigurati nepropusnost.

- Vratite jezicak na mjesto.

Kod naredne uporabe, pritisnite gumb «OK>» koji se nalazi na upravljackoj tabli, sve dok se ne ugasi narancasto

svjetlo «Anti-calc» - fig.23.
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Sustav <AUTO-OFF»

« U svrhu vase sigurnosti, uredaj je opremljen sustavom za iskljucivanje «<AUTO-OFF», koji se aktivira automatski nakon
8 minuta neuporabe.

- Treperi samo svjetlo «ON-OFF» i pokazuje da je uredaj na ¢ekanju.

- Ponovno pokretanje:
- Pritisnite tipku «ON-OFF», ili pritisnite tipku za paru.
- Pricekajte da svjetlo na gumbu «ON-OFF» prestane treptati, pa tek onda nastavite s glacanjem.

« U svrhu vade sigurnosti, nakon priblizno 30 minuta neuporabe, sustav «AUTO-OFF» gasi uredaj. Da biste nastavili s
glacanjem, pritisnite tipku «ON-OFF»

Odlaganje uredaja

- Postavite glacalo na postolje na uredaju.

- Iskljucite uredaj pritiskom na tipku «ON-OFF» i iskljucite uredaj iz uti¢nice.

- Odignite rucicu za zaklju¢avanje dok se zastitni sustav ne zakljuca (zaCuje se zvuk «klik») - fig.2.

- Odlozite crijevo za paru u spremnik za odlaganje. Uzmite crijevo i savijte ga dvostruko. Ubacite slobodni kraj u
spremnik, a onda lagano gurajte dok ne vidite da se s druge strane spremnika pojavio kraj crijeva - fig.25.

- Ovisno o modelu: pritisnite tipku za namotavanje priklju¢nog voda - fig.26, ili ga odloZite u njegov spremnik.

- Ostavite uredaj da se ohladi prije nego ga pohranite.

- Ako uredaj drzite na relativno hladnome mjestu (priblizno <10C°), ostavite ga na mjestu s umjerenom temperaturom
prije nego sto otpocnete s glacanjem.

+ Mozete potpuno sigurno svoj uredaj odlagati i prenositi pomocu drike glacala - fig.1.

mmmm Zastita okolisa je na prvom mjestu!

® Vas uredaj sadrzi vrijedne materijale koji se mogu reciklirati i ponovno uporabiti.
< Odlozite uredaj na odlagaliste za takvu vrstu otpada.
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Imate problema s parnom postajom?

Problem

Uzrok

Rjesenje

Uredaj se ne ukljucuie, ili svjetlo na glacalu
ili svjetlo «<ON-OFF» nisu aktivni.

Rjesenje

Provjerite je li uredaj ukljucen u uticnicu u
radnom stanju i pod naponom. Pritisnite
tipku «<ON-OFF».

Sustav «AUTO-OFF» se aktivira po isteku
30 minuta neuporabe i ugasio je vas
uredaj na paru.

Pritisnite tipku «ON-OFF» za ponovo
pokretanje, koja se nalazi na upravljackoj
ploci.

Voda istjece kroz otvore na podnici.

Podnica nije dovoljno vruca.

Pricekajte da svjetlo glacala postane
trajno, pa onda pritisnite tipku za paru.

Voda se kondenzirala u crijevima jer paru
rabite po prvi put ili ju niste rabili nekoliko
minuta.

Priticite na komandu za paru mimo
svog stola za glacanje, sve dok glacalo ne
pocne ispustati paru.

Na rublju se pojavljuju mrlje od vode.

Vasa navlaka za dasku je puna vode, jer
nije prilagodena snazi parne stanice.

Pobrinite se da imate stabilnu povrsinu
za glacanje.

Komadi¢i kamenca izlaze kroz otvore
na podnici

Glacalo izbacuje kamenac, jer se ne ispire
redovito.

Isperite kolektor kamenca (pogledajte
Ciscenje kamenca iz parne stanice)

Smeda tekucina izlazi kroz otvore na
podnici i prija rublje.

Rabili ste kemijska sredstva za uklanjanje
kamenca ili dodatke u vodi za glacanje.

Nikad nemojte dodavati nikakav proizvod
u spremnik (vidi § koju vodu rabiti).

Smeda tekucina izlazi kroz otvore na
podnici i prlja rublje.

Vase rublje nije dovoljno isprano ili
glacate novi odjevni predmet prije nego
ste ga oprali.

Pazite da je rublje dobro isprano i da
nema ostataka deterdZenta za pranje koji
bi mogli zacepiti otvore na podnici.

Vi rabite Stirak.

Kod glacanja uvijek poprskajte stirak po
straznjoj strani tkanine.

Nema pare ili je ima jako malo.

Spremnik je prazan (crveno signalno
svjetlo treperi).

Napunite spremnik i pritisnite tipku «OK»
dok se svjetlo ne ugasi.

Crveno svjetlo «spremnik prazan» treperi
usprkos tome $to je spremnik napunjen.

Niste pritisnuli tipku «OK» za ponovno
pokretanje.

Pritisnite tipku «OK» za ponovno
pokretanje, koja se nalazi na upravljackoj
ploci.

Para izlazi iz kolektora

Kolektor je lose stegnut.

Stegnite kolektor.

Brtva kolektora je ostecena.

Kontaktirajte ovlasteni servis.

Para ili voda izlaze ispod uredaja.

Uredaj je pokvaren.

Nemojte korisrabitititi uredaj i obratite se
ovlastenom servisnom centru.

Svjetlo «Anti-calc» treperi usprkos tome
sto je kolektor ispraznjen.

Niste pritisnuli tipku «OK» za ponovno
pokretanje.

Pritisnite tipku «OK» za ponovno
pokretanje, koja se nalazi na upravljackoj
ploci.

Podnica glacala je izgrebena ili izbrazdana

QOdlozili ste glacalo na metalni podmetac.

Uvijek postavljajte glacalo na postolje
uredaja ili na postolje glacala.

Ocistili ste podnicu glacala abrazivnom ili
metalnom spuzvicom.

Pogledajte dio « Kako istiti podnicu
glacala ».

Crveno svjetlo «spremnik prazan» treperi,
a tipka «ON-OFF» ne radi.

Uredaj je ¢uvan na hladnome mjestu
(priblizno <10C°).

Iskljucite uredaj iz struje.
Pricekajte 3 sata da uredaj dosegne razinu
sobne temperature.

Ukoliko problem i dalje postoji ili imate bilo kakvih pitanja obratite se ovlastenom servisu (vidi popis u

jamstvenom listu).
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VA RUGAM SA CONSULTATI INST UNILE DE SIGURAN

DE LA INCEPUTUL ACESTEI BROSURI INAINTE DE A UTILIZA APARATUL.

Descriere
1. Buton pentru abur 12. Depozitarea compactd a cablului pentru abur
2. Lampd de control 13. Colector de calcar
3. Placa-suport 14. Panou de control
4. Buton de rulare a cablului electric (in functie de model) a. Buton «ON-OFF» cu indicator luminos
5. Spatiu pentru depozitarea cablului electric (in b. Indicator luminos pentru golirea boilerului si
functie de model) buton «OK»
6. Buton de pornire ¢. Indicator luminos «anti-calc» si buton «OK»
7. Arcde fixare a fierului de calcat pe generatorul de abur d. Buton <NORMAL»
8. Maner de scoatere si de punere la loc a rezervorului e. Buton «MIN(DELICATE)»
detasabil f. Buton «MAX(JEANS)»
9. Rezervor 1,8 litri g. Buton «ECO»
10. Boiler (in interiorul generatorului de abur) 15. Talpa Gliss/Glide Protect™ Autoclean (in functie de
11. Furtun pentru abur model)

Sistem de blocare a fierului de calcat pe soclu

Centrala dumneavoastra de abur este echipata cu o brida de mentinere a fierului de calcat pe carcasd, avand un

dispozitiv de blocare pentru a facilita transportul {i depozitarea - fig.1

- Blocare - fig.2.

- Deblocare - fig.3.

Pentru a transporta centrala dumneavoastra de abur tinand manerul fierului de célcat:

- Asezati fierul de calcat pe placa-suport de pe statia de célcat si rabatati arcul de sustinere de pe fierul de célcat pana la
declansarea dispozitivului de blocare (se aude un «clic») - fig.2.

- Pentru a transporta centrala de abur, apucati fierul de maner - fig.1.

Pregatire

Ce tip de apa poate fi utilizata?
« Apa de la robinet:

Aparatul dumneavoastrd a fost conceput sa functioneze cu apa de la robinet. Dacd apa este prea calcaroasd, amestecati
50% apa de la robinet cu 50% apa demineralizata din comert.

Tn anumite regiuni de pe litoral, continutul de sare al apei poate firidicat. In acest caz, utilizati exclusiv apa demineralizats.
« Dedurizator:

Exista mai multe tipuri de dedurizatoare si in generator se poate utiliza apa provenita de la cele mai multe dintre acestea.
Totusi, anumite dedurizatoare, si in special cele care utilizeaza produse chimice cum ar fi sarea, pot cauza dungi albe sau
maronii, mai ales in cazul canilor filtrante. Daca intdmpinati acest tip de problema, va recomandam sa incercati sa utilizati
apa de la robinet netrataté sau apa la sticla. Dupa ce schimbati apa, vor fi necesare mai multe utilizari pentru a rezolva
problema. Se recomanda sa incercati functia de abur pentru prima data pe un articol de imbracaminte uzat care poate
fiaruncat, pentru a evita deteriorarea hainelor dumneavoastra.

Nu uitati:

Nu utilizati niciodatd apa de ploaie sau apa care contine aditivi (cum ar fi amidon, parfum sau apa din aparate
electrocasnice). Astfel de aditivi pot afecta proprietdtile aburului si, la temperaturi inalte, pot forma depuneri in camera
de abur care va pot pata hainele.

Umpleti rezervorul @

- Scoateti rezervorul de apa detasabil cu ajutorul manerului (situat in partea din fatd a statiei de calcat) - fig.4.
- Umpleti rezervorul de apa fara a depasi nivelul max. - fig. 5 si fig. 6
« Asezati-l inapoi in pozitie pana se aude un «clic» - fig.7.

Pornirea statiei de calcat
in cursul primei utilizari, * Asezati statia de calcat pe o suprafata stabila si orizontal, rezistenta la caldura.

pot aparea o degajare - Derulati complet cablul electric si scoateti furtunul pentru abur din locasul sau. - fig.24.
de fum siun miros care . Conectati statia dvs. la o prizd electrica cu <impaméntare».

pusuntnocive. Acest  + Apasati butonul <ON-OFF - fig.8.

asupra utilizérii e L@ por[ﬂrea aparatuluj, bytonu\ «NQRMAL» palpaie - fig.9, la fel ca si indicatorul de pe fierul de
aparatului va dispirea calcat in timpul pregatirii aparatului.

rapid. « Butoanele MIN(DELICATE) / NORMAL / MAX(JEANS) determina combinatiile de temperatura

si debitul vaporilor adaptate tipurilor diferite de textile. Acestea pot fi alese in orice moment.
« Cand indicatorul MIN(DELICATE) / NORMAL / MAX(JEANS) ramane aprins (dupa aproximativ
2 minute), statia de calcat este gata - fig.10.
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Modul de functionare a panoului de control

« Indicatorul luminos al butonului selectat MIN(DELICATE) / NORMAL / MAX(JEANS) palpaie pana la pregatirea aparatului.

« Indicatorul luminos rosu «rezervor gol» palpaie - fig.11: rezervorul de apa este gol. Umpleti rezervorul si apasati butonul
«OK» pentru a stinge indicatorul. Consultati paragraful <Umplerea rezervorului in timpul utilizarii».

- Indicatorul luminos portocaliu «anti-calc» palpaie - fig.12: este necesard procedura de intretinere; consultati sectiunea
dntretinere si curdtare».

- Statia dvs. este dotata cu un sistem de oprire automatd dupa circa 8 minute de neutilizare. Doar indicatorul luminos
albastru al butonului «<ON-OFF» palpaie: statia de calcat este in stare de veghe. Apasati butonul «<ON-OFF» - fig.8 sau
clapeta de abur pentru a relua sesiunea de calcare cu abur. Consultati sectiunea Sistem de oprire automata «AUTO-
OFF».

Utilizare
Calcatul cu abur

«Pentru a obtine abur, apasati butonul de actionare a aburului situat sub méanerul Nu asezati niciodata fierul de calcat
fierului de célcat - fig.13. Aburul se opreste la eliberarea butonului. pe un suport din metal, care I-ar

« Dupa aproximativ un minut, si in mod regulat in timpul utilizérii, pompa electrica a PI‘"ea detemzra ci, mai degraba, pe
aparatului dumneavoastr injecteaza apa in boiler. Aceasta genereaza un zgomot Placa suport de pe carcasa: aceasta
care este normal este echipata cu talpi antiderapante

PR N o . . L. " . siafost conceputd pentru a rezista
- Dacd utilizati amidon, pulverizati-| pe fata opusa celei pe care urmeaza sa o cdlcati.  a temperaturi ridicate.

Smart Technology Auto Control
Statia dvs. este echipata cu un sistem electronic SMART TECHNOLOGY AUTO CONTROL, care ofera o gama de trei
combinatii optime de temperatura si debit al aburului.

Reglare zare recomandata Etichetare Exemple
Optim pentru toate rufele Bumbac, land, métase, poliester, casmir, mohair,
NORMAL o . L Y . ?
obisnuite viscoza si amestecuri sintetice/bumbac
Cel mai eficient pentru
MAX ; . . .
materialele groase sau Lin, bumbac gros, jeans (culori foarte decolorate)
(Jeans) P
dificile
Acetat, elastan, poliamida, acrilic si amestecuri
MIN Foarte bland pentru rufele sintetice
(Delicate) cele mai delicate si fragile Notd: Nu calcati cu abur rufele care contin fibre
acrilice sau modacrilice.

Atentie, hainele cu simbolul 2 nu se calca.

Tncepeti intai cu tesdturile care trebuie calcate la temperaturi mici si terminati cu acelea care
suportd o temperatura ridicata.

Daca alegeti o pozitie superioard, puteti continua sa calcati.

In cazul in care aveti dubii cu privire la natura tesaturii, verificati eticheta.

Tn cazul in care célcati imbracaminte din 1an4, apasati doar butonul de actionare a aburului de
pe fierul de célcat prin impulsuri - fig.13, fara a aseza fierul de célcat pe imbracaminte. Veti evita
astfel ca acestea sd capete un luciu.

Functia «ECO» permite reducerea consumului de energie a modului selectionat.
Pentru a calca in modul «ECO» alegeti modul MIN(DELICATE) / NORMAL /
MAX(JEANS) si apoi apasati pe butonul «<ECO». Pentru a renunta la modul «<ECO»
apasati din nou butonul <ECO».

Neteziti vertical

La prima utilizare a statiei
de célcat, sau atunci

cand nu ati folosit aburul
cateva

de cateva
ori-fig. 13 -, tinand insa
fierul departe de tesaturi.
Acest lucru permite
eliminarea apei reci din
circuitul de abur.

Nu neteziti niciodata o

haina pe o persoanj, ci
intotdeauna pe un umeras,
deoarece aburul produs este
foarte fierbinte. Pentru alte
tipuri de tesaturi decét cele
din in sau bumbac, mentineti
fierul de calcat la o distanta
de cativa centimetri pentru a
nu arde tesatura.

-fig.14.
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- Suspendati haina pe un umeras si intindeti, usor, tesatura cu o mana.

« Datorita faptului ca temperatura aburului este foarte ridicata, nu folositi acest tip
de calcare pe haine imbracate de o persoans, ci utilizati intotdeauna un umeras.

« Apdsati actionarea aburului - fig.13 cu intermitenta efectuand o miscare de sus in jos



Functia Power Zone

« Aparatul dumneavoastra este prevazut cu functia Power Zone: abur concentrat in varful talpii fierului de calcat, care se
poate utiliza in special pentru calcarea specifica a cutelor recalcitrante, a detaliilor si a zonelor greu accesibile.

- Pentru a utiliza aceastd functie, apasati pana la capat butonul Power Zone situat deasupra fierului ori de cate ori este
necesar - fig.15.

Calcati rufe uscate
+ Nu apasati actionarea aburului.

Umpleti rezervorul in timpul utilizarii

« Cand indicatorul rosu «rezervor gol» se aprinde - fig. 11, aburul s-a terminat. Rezervorul de apa este gol.

1. Trageti rezervorul detasabil de apa de maner (situat in partea din fatd a statiei de calcat) si umpleti-l fard a depasi
nivelul MAX.

2. Repozitionati- la locul lui pana se aude un «clic».

3. Apdsati butonul «OK» de pe panoul de control pand se stinge indicatorul luminos pentru a continua calcatul.

Intretinere si curatare
Curatarea centralei de abur

Fierul dvs. de célcat cu abur este dotat cu talpa Ultragliss (in functie de model): Nu folositi niciodata
- In timp ce talpa este incd caldutd, curatati-o cu o carpd nemetalicd umeds. produse agresive sau
Fierul dvs. de calcat cu abur este dotat cu talpa Gliss / Glide Protect™ Autoclean (in abrazive.
functie de model): e .
o . " . L . . . Atentie!Utilizarea unui
«Invelisul sdu activ exclusiv permite indepartarea a tuturor impuritatilor care pot fi generate i avial abraziv poate
zilnic, in conditii normale de utilizare. dauna suprafata talpii
«Un fier de calcat cu un program neadecvat poate ldsa urme care necesita curdtarea manuald. fierului de célcat cu
In acest caz, se recomanda sa stergeti talpa fierului de célcat cat timp aceasta este incé calda, functie de auto-curatare
folosind o carpa moale si umeda, astfel incat sa nu se deterioreze invelisul. -fig27.

« Nu utilizati produse de intretinere sau decalcifiere pentru a curata talpa sau generatorul de abur.

« Se recomanda sa tineti intotdeauna fierul de calcat in pozitie verticala sau pe suportul sau pentru a proteja invelisul
acestuia.

- Nu tineti fierul sau generatorul de abur sub jet de apa.

- Curdtati ocazional componentele din plastic cu o carpd moale, usor umezita.

. . v [T

Detartrarea centralei de abur cu usurinta 62
Nuintroduceti produse  Pentru a prelungi durata de viatd a centralei dumneavoastra de abur si pentru a evita depunerile
detartrante (oet, solutii  de calcar, centrala dumneavoastrd de abur este prevazutd cu un colector de calcar integrat.

detartrante industriale,  Acest colector, plasat in rezervor, recupereaza automat calcarul care se formeaza in interior.
etc.) pentru a clati

boilerul: acestea ar putea

duce la deteriorarea Principiu de funcsionare:

acestuia. «Un martor luminos portocaliu «Anti-calc» palpaie pe panoul de control pentru a vé indica
Inainte de a efectua faptul ca trebuie sa clatiti colectorul - fig.12.

golirea centralei de abur,

este obligatoriusa o /\ Atentie, aceasta operatiune nu trebuie efectuatd dacé centrala de abur nu este
Iasag sa se raceasca timp < 5 - . . x N < x

de peste 2 ore pentru a scoasa din prizé de mai mult de doud ore si nu s-a racit complet. Pentru a efectua aceasta
evita orice risc de arsuri. operatiune, centrala de abur trebuie sa fie in apropierea unei chiuvete, deoarece este

posibil s& curgé apa din rezervor in momentul deschiderii.

- Dupa racirea completa a statiei de cdlcat, indepartati capacul - fig.16.

« Desurubati complet colectorul - fig.17 si scoateti-l din generatorul de abur - fig.18; acesta contine calcarul acumulat
n rezervor.

« Pentru a curdta colectorul in mod corespunzator, este suficient sa il clatiti cu un jet de apa pentru a elimina calcarul pe
care acesta il contine - fig.19.

« Puneti la loc colectorul in locasul sau infiletdndu-I complet, pentru a asigura etanseitatea - fig.20-21.

- Puneti la loc capacul - fig.22.

« La prima utilizare, apasati butonul <OK» aflat pe panoul de control pentru a stinge martorul luminos portocaliu
«Anti-calc» - fig.23.
In completarea acestei proceduri obisnuite de intretinere, se recomanda efectuarea unei curdtari complete a
rezervorului din 6 in 6 luni sau dupa 25 de utilizdri.

- Verificati daca statia de calcat s-a racit si lasati-o scoasa din priza timp de cel putin 2 ore.



- Asezati statia de cdlcat pe marginea chiuvetei, cu fierul in pozitie verticala alaturi.
« Ridicati capacul, desurubati complet colectorul si scoateti-| din generatorul de abur.
- Tineti fierul de calcat cu abur in pozitie inclinatd. Cu o cand, umpleti rezervorul cu 1/4 litru de apa de la robinet.
Agitati generatorul de abur cateva minute apoi goliti-l complet deasupra chiuvetei.
- Puneti la loc colectorul in locasul sdu infiletandu-I complet, pentru a asigura etanseitatea.
- Puneti la loc capacul.
La urmatoarea utilizare, apasati butonul «OK» aflat pe panoul de control pentru a stinge martorul luminos
portocaliu «anti-calc». - fig. 23

Sistem de oprire automata «<AUTO-OFF»

- Pentru siguranta dumneavoastra, statia de calcat este echipata cu un sistem de oprire <AUTO-OFF», care se activeaza
automat dupa 8 minute de neutilizare.
- Numai indicatorul luminos «<ON-OFF» pélpéie pentru a indica ca aparatul este in asteptare.
- Pentru a activa statia de calcat:
- Apasati butonul «ON-OFF» sau apasati trageti de clema pentru abur.
- Asteptati pand cand indicatorul luminos de pe butonul «<ON-OFF» nu mai pélpéie inainte de a relua sesiunea de calcat.
- Pentru siguranta dumneavoastra, dupa 30 de minute de neutilizare, sistemul «<AUTO-OFF» opreste statia de calcat.
Pentru a relua sesiunea de calcat, apasati butonul «<ON-OFF».

Depozitarea statiei de calcat

- Asezati fierul de calcat pe placa-suport a statiei de calcat.

- Opriti statia de calcat apasand butonul <ON-OFF» si scoateti-o din priza.

- Ridicati arcul de fixare a fierului de célcat pana la blocarea acestuia (se aude un clic) - fig.2.

- Infasurati furtunul pentru abur in glisiera de depozitare. Apucati cordonul, pliati-| in doud astfel incat sa formati o bucli.
Introduceti extremitatea acestei bucle in glisierd, apoi impingeti-o usor pana cand vedeti capatul iesind prin cealalta
parte a glisierei - fig.25.

-In functie de model: apasati pe butonul de rulare a cablului electric pentru a infdsura cablul electric - fig.26 sau
infasurati cablul electric la locul lui.

- Lasati statia de calcat sa se raceasca inainte de a o depozita in cazul in care trebuie sa o pastrati intr-un dulap in perete
sau intr-un spatiu mic.

- Dacd deporzitati statia de calcat intr-un loc relativ rece (<10C°), tineti-o putin la caldura inainte de a incepe sa calcati.

- Puteti depozita statia de abur in deplina sigurantd, de manerul de fier - fig.1.

mmmm Protejati mediul inconjurator!

@ Aparatul dumneavoastra contine materiale valoroase ce pot fi reciclate si reutilizate.
< Dupd incetarea functiondrii Iasati aparatul la un centru de reciclare.
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Aveti probleme cu centrala dumneavoastra de abur?

Probleme

Cauze posibile

Solutii

Statia de calcat nu porneste sau
indicatorul luminos al fierului si butonul
«ON-OFF» nu sunt aprinse.

Aparatul nu este sub tensiune.

Verificati daca aparatul este conectat
in mod corect la o priza in stare de
functionare si daca este sub tensiune.
Apésati butonul <ON-OFF».

Sistemul «AUTO-OFF» s-a activat dupd 30
de minute de neutilizare i a oprit statia
de célcat.

Apasati butonul <ON-OFF». de repornire
care se gaseste pe panoul de control.

Aparatul nu este sub tensiune.

Utilizati aburul in momentul in care fierul
de célcat nu este suficient de cald.

Asteptati ca indicatorul luminos sa nu
mai palpéie inainte de a folosi comanda
de abur.

Apa s-a condensat in conducte deoarece
utilizati aburul pentru prima data sau nu
I-ati utilizat de mai mult timp.

Apasati actionarea aburului in afara
suprafetei mesei dumneavoastra de célcat,
pana in momentul in care din fierul de
calcat este eliminat abur.

Pe rufe, apar urme de apa

Husa de pe masa de célcat este saturatd
Cu apd, pentru ca nu este adaptatd puterii
unei centrale de abur.

Asigurati-va cd aveti o masa adaptatd

Prin orificiile de pe talpa se inregistreaza
scurgeri de culoare alba.

Boilerul dumneavoastrd lasa urme de
calcar deoarece nu a fost detartrat cu
regularitate.

Clatiti colectorul (vezi capitolul referitor la
detartrarea centralei).

Prin orificiile de pe talpa se inregistreaza
scurgeri de culoare bruna si pateaza rufele.

Utilizati produse chimice detartrante sau
aditive in apa pentru célcat.

Nu adaugati niciodatd produse in boiler
(consultati sectiunea X pentru tipul de apa
ce poate fi utilizatd).

Talpa este murdara sau de culoare bruna si
poate pata rufele.

Rufele dumneavoastra nu au fost clétite
suficient sau ati calcat o haina noud
inainte de a o spéla

Asigurati-va ca rufele sunt clatite suficient
pentru a inlatura eventualele depuneri de
sdpun sau produse chimice pe hainele noi.

Utilizati amidon.

Pulverizati intotdeauna amidonul pe dosul
suprafetei care urmeazd a fi calcatd.

Cantitate mica sau inexistentd de abur.

Rezervorul este gol (indicatorul luminos
rosu lumineaza intermitent).

Umpleti rezervorul si apasati butonul «OK»
pana la stingerea indicatorului luminos.

Indicatorul luminos rosu «rezervor gol»
palpéie in ciuda faptului ca ati umplut
rezervorul.

Nu ati apasat butonul «OK» de repornire

Apésati butonul «OK» de repornire care se
gaseste pe panoul de control.

lese abur in jurul colectorului.

Colectorul nu este strans corespunzator.

Strangeti colectorul din nou.

Garnitura colectorului este deteriorata.

Contactati un centru de service autorizat.

Din aparat iese abur sau curge apa.

Aparatul este defect.

Nu mai utilizati statia de célcat si
contactati un centru de service autorizat.

Indicatorul luminos «anti-calc» palpaie
chiar si dupa curatarea colectorului.

Nu ati apasat butonul «OK» de repornire.

Apésati butonul «OK» de repornire care se
gaseste pe panoul de control.

Talpa este zgariata sau deteriorata.

Ati asezat fierul orizontal pe un suport
metalic.

Asezati intotdeauna fierul de calcat in
pozitie verticald sau pe suportul sau.

Ati curatat talpa cu un burete abraziv
sau de metal.

Consultati capitolul «Curatarea talpii».

Indicatorul luminos rosu «Rezervor gol»
palpaie si butonul <ON-OFF» nu este activ.

Aparatul a fost depozitat intr-un spatiu
rece (<10C°).

Scoateti aparatul din priza.
Asteptati 3 ore pana cand aparatul ajunge
la temperatura camerei

in cazul in care nu este posibila determinarea cauzei unei defectiuni, adresati-va unui Centru de Service

post-achizitie autorizat.
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OBRATITE SE NA BEZBEDNOSNE SAVETE NA POCE VOG UPUTSTVA PRE UPOTREBE SVOG APARATA.

Opis

1. Komanda za paru 12. Kliza¢ za odlaganje kabla za paru

2. Lampica pegle 13. Kolektor kamenca

3. Ploca za odlaganje pegle 14. Komandna tabla

4. Dugme za namotavanje elektri¢cnog kabla (zavisno a. Dugme «ON-OFF» sa lampicom
od modela) b. Lampica «Rezervoar prazan» i dugme «OK»

5. Prostor za odlaganje elektri¢nog kabla (zavisno od ¢. Lampica «Anti-calc» i dugme «OK»
modela) d. Dugme «NORMAL»

6. Power Zone e. Dugme «<MIN(OSETLJIVO)»

7.  Kukica za drzanje pegle na kucistu f. Dugme «MAX(DZINS)»

8. Rucka za vadenje i vracanje pomi¢nog rezervoara g. Dugme «ECO»

9. Rezervoar18L 15. Klizna ploca pegle/Glide Protect™ Autoclean

10. Grejac (u kudistu) (zavisno od modela)

11. Kabl za paru

Sistem za zakljuc¢avanje pegle na postolju - Lock Sistem

Generator pare poseduje polugu koja u¢vri¢uje peglu za postolje radi jednostavnijeg transporta i odlaganja - fig.1 :

- Zaklju¢avanje - fig.2.

- Otklju¢avanje - fig.3.

Prenosenje generatora pare koristeci rucku pegle:

- Postavite peglu na plocu za odlaganje pegle na uredaju za paru i odignite kukicu za ucvrscivanje na pegli dok se ne
zacuje zvuk zakljucavanja (koji se Cuje kao «klik») - fig.2.

- Uhvatite peglu za ru¢ku da biste preneli generator pare - fig.1.

Priprema

Koju vodu koristiti?
«Voda iz slavine:

Vas aparat je predviden da radi sa vodom iz slavine. Ukoliko je voda previse tvrda, pomesajte 50% vode iz slavine i 50%
nemineralne, kupovne, vode.

U nekim regionima blizu mora, koli¢ina soli u vodi moze biti povisena. U tom slucaju koristite isklju¢ivo nemineralnu
vodu.

« Omeksivac:

Postoji vise tipova omeksivaca i vecina njih se moze koristiti u generatoru pare. Medutim, neki omeksivaci, posebno oni
koji sadrze hemijske proizvode, poput soli, mogu da naprave bele ili tamne fleke. To je posebno slucaj sa filter bocama.
Ukoliko imate takav problem, preporu¢ujemo Vam da probate da koristite vodu iz slavine ili flasiranu vodu.

Ukoliko je voda promenila boju, bice potrebno vide upotreba da bi se resio problem. Da biste izbegli ostecenje odece,
preporucujemo Vam da prvi put isprobate funkciju pare na staroj tkanini koju mozete bacati.

Vazno:

Nikada ne koristite kisnicu niti vodu sa aditivima (poput $tirka, parfema, ili vodu iz ku¢nih aparata). Takvi aditivi mogu da
uti¢u na svojstva pare i pri visokoj temperaturi formiraju naslage u parnoj komori koje mogu isprljati Vas ves.

Napunite rezervoar
- Povucite pomicni rezervoar za vodu uz pomoc rucke (koja se nalazi na prednjoj strani uredaja na paru) - fig.4.
- Napunite rezervoar za vodu, ali ne prelazite nivo Max. - fig.5 i fig.6.

«Vratite ga sasvim do dna u njegovo kuciste dok ne zacujete «klik» - fig.7.

Stavite uredaj na paru u rad

Tokom prve upotrebe, - Postavite uredaj na paru u stabilan i horizontalan polozaj, tako da ne odaje toplotu.
mozedo¢ido . Potpuno razmotajte elektri¢ni kabl i izbacite kabl za paru iz njegovog kucista - fig.24.
:;!‘i’:ias‘:ag’:’;:i'"(‘)av:)’"ng:aa - Prikljucite svoj uredaj na paru na uzemljenu elektri¢nu uti¢nicu.
posledicana koriscenje . * Pritisnite dugme «ON-OFF» - fig.8.
aparatai ubrzo nestaje.  * Kada je aparat propisno stavljen u rad, treperi dugme «NORMAL» - fig.9, a lampica za peglu
treperi i oznacava da je aparat spreman za rad.
- Dugmadima MIN(OSETLJIVO) / NORMAL / MAX(DZINS) odreduju se kombinacije temperature
i izlaska pare prilagodene razli¢itim vrstama tekstila. Ona mogu da se biraju u svako doba.
- Kada svetlo odabranog dugmeta MIN(OSETLJIVO) / NORMAL / MAX(DZINS) ostane upaljeno
(nakon priblizno 2 minuta), uredaj je spreman - fig.10.
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Funkcionisanje komandne table

- Lampica odabranog dugmeta MIN(OSETLJIVO) / NORMAL / MAX(DZINS) treperi onda kada je aparat spreman za rad.
- Treperi crvena lampica «Rezervoar prazan» - fig.11 : rezervoar je prazan. Napunite rezervoar i pritisnite dugme «OK» da
bi se lampica ugasila. Obratite se na paragraf «Kako napuniti rezervoar tokom upotrebe».

- Vas uredaj opremljen je sistemom za automatsko zaustavljanje posle priblizno 8 minuta. Treperi samo plava lampica
dugmeta «<ON-OFF»: uredaj je u mirovanju. Pritisnite dugme «ON-OFF» - fig.8 ili prekidac za paru i tako cete da nastavite
peglanje. Obratite se na paragraf Sistem «AUTO-OFF».

Upotreba

Peglajte na paru

- Da biste dobili paru, pritisnite komandu za paru koja se nalazi ispod rucke pegle - Nikada ne postavljajte peglu na
fig.13. Kada otpustite tu komandu, para se zaustavlja. metalno postolje na dasci, jer

«Nakon priblizno jednog minuta, a redovno kod upotrebe, elektricna pumpa kojom 55:""'"5 'T‘me:“'ff:" plo¢a 1:
je vas aparat opremljen ubacuje vodu u grejac. To e stvarati buku, koja je normalna. odlaganje na kucistu generatora

pare. Ono je opremljeno
zastitom od klizanja i otporno je
na visoke temperature.

« Ako koristite Stirku, poprskajte je na poledinu tkanine koju peglate.

Smart Technology Auto Control

Vas$ uredaj opremljen je elektronskim podesavanjem SMART TECHNOLOGY AUTO CONTROL, koje nudi izbor od tri
optimalne kombinacije temperature i izlaska pare.

Podesavanje Preporucena upotreba Etiketa Primeri
Optimalno za sav tekuci Pamuk, vuna, svila, poliester, kasmir, moher,
NORMAL ves 5 E viskoza, i mesavine sintetike i pamuka
MAX Najefikasnije za deblje i . v .
(Dzins) tedke tkanine @ Lan, deblji pamuk, dzins (jake boje)
Acetat, elastan, poliamid, akril i sinteticke
MIN Jako bl i mesavine
ako blago, za osetljive
(Osetljivo) tkanine \'gmesta\ne bJoje Napomena : Nemojte da peglate na paru onaj
tekstil koji sadrzava akrilna ili modakrilna
vlakna.

Paznja, materijali sa simbolom ZX se ne peglaju. Pri prvoj upotrebi, ili
Pocnite prvo sa materijalima koji se peglaju na nizoj temperaturi, a zavrsite sa onima koji mogu  ako peglu niste koristili

da podnesu visoku temperaturu. nekoliko minuta:
Dok birate visu poziciju, mozZete da nastavite peglanje. Pfltlzﬂlle VISE puta g
Ako sumnjate u prirodu materijala vase odece, obratite se na etiketu. zaredom na komandu za

paru - fig.13 po poledini
svog vesa. Na taj nacin ce
se iz parnog kola izbaciti

" . " . . .. hladna voda.
Funkcija «<ECO» omogucava da se smanji potrosnja energije u odabranom rezimu.

Da biste presli na rezim «ECO», odaberite rezim MIN(OSETLJIVO) / NORMAL /
MAX(DZINS) i zatim pritisnite dugme «ECO», Da biste izali iz rezima «ECO», ponovo

= pritisnite dugme «ECO». ﬂ
Vertikalno peglanje
Kod materijala, kao $to su « Okacite odecu na vesalicu i lagano ispravite tkaninu rukom.
lani pamuk, drZite peglu « Bududi da je para veoma vruca, nikada ne peglajte odecu na osobi, ve¢ uvek kada
na nekoliko centimetara je okacena na vesalicu.

;ﬂ:'e’?:g"o‘:glfl::;:i:f ne - Pritiskajte povremeno komandu za paru - fig.13 i peglajte odozgo nadole - fig.14.

Ako peglate odecu od vune, pritisnite komandu za paru samo povremeno - fig.13, i ne
stavljajte peglu na odecu. Tako ona nece sjajiti.

Funkcija Power Zone
-Vas aparat poseduje funkciju Power Zone: para je koncentrisana na vrhu podloge. Ova funkcija se posebno koristi za
ciljiano peglanje upornih nabora, detalja i tesko dostupnih zona.

- Da aktivirate ovu funkciju, pritisnite do kraja dugme Power Zone koje se nalazi na gornjem delu pegle. Pritiskajte onoliko
cesto koliko je potrebno - fig.15.
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Suvo peglanje
« Ne pritiskajte dugme za paru.

Kako da punite rezervoar tokom upotrebe

- Kada treperi crvena lampica «Rezervoar prazan» - fig.11, nemate vise pare. Rezervoar sa vodom je prazan.

1. Izvucite pomicni rezervoar sa vodom uz pomoc¢ rucke (koja se nalazi sa prednje strane uredaja na paru) i napunite ga
tako da ne predete nivo MAX.

2. Vratite ga sasvim do dna u njegovo kuciste dok ne zacujete zvuk «klik».

3. Pritisnite dugme «OK», koje se nalazi na komandnoj tabli, sve dok se lampica ne ugasi, pa zatim nastavite peglanje.

Odrzavanje i ¢is¢enje
Kako da distite uredaj na paru

Vasa parna pegla opremljena je Ultragliss kliznom plo¢om (zavisno od modela) : Nikada nemojte da
«Kada je ploca jos uvek mlaka, ocistite je nemetalnim vlaznim sunderom. upotrebljavate agresivne
Vasa pegla na paru opremljena je kliznom plo¢om /Glide Protect™ Autoclean (zavisno igrube proizvode.
od modela) : .
. . . L . . . - . .. Paznja!Upotrebom

+Njena aktivna obloga omogucava joj da otklanja sve necistoce do kojih moze doci grubog sundera ostecuje

svakodnevnom upotrebom u normalnim uslovima rada. se obloga za automatsko
- Peglanjem neprilagodenim programom pak moze doci do tragova za koje je potrebno ru¢no  &is¢enje ploce na vasoj

¢iscenje. U tom slucaju, savetuje se da na jos uvek mlaku plocu pegle primenite vlaznu i meku  pegli-fig.27.

krpicu kako ne biste ostetili oblogu.

- Nemojte da koristite nijedan proizvod za odrzavanje i uklanjanje kamenca za cis¢enje ploce ili kucista pegle.
- Uvek se preporucuje da peglu postavite na leda, kako bi se sacuvala njena obloga.

- Nikada nemojte peglu ni njeno kuciste stavljati pod vodu iz slavine.

- Povremeno Cistite plasticne delove mekom i lagano vlaznom krpicom.

Kako ukloniti kamenac iz generatora pare 12

Ne stavljajte proizvode  Da biste produzili rok trajanja svoje pegle i izbegli ¢is¢enje kamenca, Vas generator pare sadrzi
za uklanjanje kamenca  sakuplja¢ kamenca. Ovaj sakuplja¢ automatski prikuplja kamenac koji se stvara u unutrasnjosti.
(sirce, industrijska

sredstva za uklanjanje P o il
kamenca...) prilikom Princip funkcionisanja:

ispiranja grejata:mogu  * Narandzasta lampica «anti-kamenac» treperi na komandnom delu i oznacava da treba isprati
ga ostetiti. sakupljac - fig.12.

Pre nego 3to ispraznite » ) ) o v

generator pare, obavezno & Ova operacija treba da se obavi tek kada je generator pare isklju¢en duze od dva sata
ostavite pegludase i sasvim je hladan. Kod obavljanja te operacije, generator se mora nalaziti blizu odvoda
grejna podloga ohladi vode, jer iz rezervoara prilikom otvaranja moze curiti voda.

duze od dva sata, da bi se

izbegao bilo kakav rizik

od opekotina.

- Kada se uredaj na paru potpuno ohladi, odignite jezicak - fig.16.

« Potpuno odvijte kolektor - fig.17 i izvucite ga iz kucista - fig.18, on sadrzi kamenac koji se nakupio u rezervoaru.

« Ako Zelite da dobro ocistite kolektor, dovoljno je da ga isperete vodom kako bi se uklonio u njemu sadrzan kamenac
-fig.19.

«Vratite kolektor u njegovo kuciste tako $to ¢ete ga potpuno naviti i time obezbediti vodootpornost - fig.20-21.

« Vratite jezicak na mesto - fig.22.

«Kod naredne upotrebe pritisnite dugme «OK» koje se nalazi na komandnoj tabli, sve dok se ne ugasi
narandzasta lampica «Anti-calc» - fig.23.
Pored tog redovnog odrZavanja, preporuuje se potpuno ispiranje rezervoara svakih 6 meseci ili posle svake 25.
upotrebe.

- Proverite da li je uredaj hladan i iskljucen iz struje vise od 2H.

- Postavite uredaj na paru na ploc¢u svog lavaboa, a peglu sa strane na leda.

- Odignite jezicak, potpuno odvijte kolektor i izvucite ga iz kucista.

- DrZite svoj uredaj na paru u nagetom polozaju. Bokalom napunite grejac sa 1/4 litra vode iz slavine.
Protresite kuciste nekoliko trenutaka, a onda ga potpuno ispraznite u svoj lavabo.

«Vratite kolektor u njegovo kuciste tako $to ¢ete ga potpuno zaviti i time obezbediti vodootpornost.

- Vratite jezi¢ak na mesto.

Kod naredne upotrebe, pritisnite dugme «OK», koje se nalazi na komandnoj plo¢i, sve dok se ne ugasi

narandzasta lampica «Anti-calc» - fig.23.
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Sistem «<AUTO-OFF»

« U cilju vase bezbednosti, uredaj na paru je opremljen sistemom za mirovanje «AUTO-OFF», koji se aktivira automatski
nakon 8 minuta nekoris¢enja.

- Treperi samo lampica «ON-OFF» i pokazuje da je aparat u mirovanju.

« Kako da ponovo pokrenete uredaj na paru:
- Pritisnite dugme «ON-OFF», ili pritisnite prekidac za paru.
- Sacekajte da lampica na dugmetu «ON-OFF» prestane da trepti, pa tek onda nastavite peglanje.

- U cilju vade bezbednosti, posle priblizno 30 minuta nekoris¢enja, sistem «AUTO-OFF» gasi va$ uredaj na paru. Da biste
nastavili peglanje, pritisnite dugme «ON-OFF»

Kako da odlazete uredaj na paru

- Postavite peglu na plocu za odlaganje na uredaju na paru.

- Ugasite uredaj na paru pritiskom na dugme «ON-OFF» i iskljucite ga iz uticnice.

- Odignite kukicu za drzanje na pegli dok se zastitni sistem ne zakljuca (zacuje se zvuk «klik») - fig.2.

- Odlozite kabl za paru u kliza¢ za odlaganje. Uzmite kabl i savijte ga dvostruko kao da ¢ete da napravite ¢vor. Ubacite kraj
tog ¢vora u kliza¢, a onda lagano gurajte dok ne vidite da se sa druge strane klizaca javlja kraj kabla - fig.25.

« Zavisno od modela: pritisnite dugme za namotavanje elektricnog kabla i odlozite elektri¢ni kabl - fig.26, ili elektri¢ni
kabl odloZite u njegovo kuciste.

- Ostavite uredaj na paru da se ohladi, pa ga onda odlozite, ukoliko ga trebate ostaviti u ormar ili u uzak prostor.

« Ako svoj uredaj na paru drzite na relativno hladnom mestu (priblizno <10C°), ostavite ga na mestu sa umerenom
temperaturom pre nego $to otpocnete peglanje.

« Mozete potpuno bezbedno svoj uredaj na paru odlagati i prenositi pomocu rucke pegle - fig.1.

hi¢

mmmm Ucestvujmo u zastiti zivotne sredine!

@ Vas aparat sadrzi mnogobrojne materijale koji se mogu reciklirati.
2 Odnesite aparat u servis koji se bavi recikliranjem takvih proizvoda.
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Imate problem sa generatorom pare?

Problemi

Moguci uzroci

Resenja

Uredaj na paru se ne pali, ili lampica na
pegliili lampica «<ON-OFF» nisu upaljene.

Aparat nije pod naponom.

Proverite da li je aparat ukljucen u uti¢nicu
u radnom stanju i pod naponom. Pritisnite
dugme «ON-OFF».

Sistem «AUTO-OFF» se aktivira nakon
30 minuta nekoris¢enja i ugasio je vas
uredaj na paru.

Pritisnite dugme «ON-OFF» za ponovo
pokretanje, koje se nalazi na komandnoj
tabli.

Voda curi kroz rupice na podlozi.

Koristite paru, a pegla jo3 nije dovoljno
vruca.

Sacekajte da lampica pegle pocne fiksno
svetleti, pa onda pokrenite komandu
Za paru.

Voda se kondenzovala u cevima, posto
paru koristite prvi put ili je niste koristili
nekoliko minuta.

Okrenite peglu od daske za peglanje i
pritiskajte dugme za paru sve dok ona ne
pocne da izlazi.

Tragovi vode ostaju na vesu.

Vasa daska za peglanje natopljena je
vodom, jer jacina generatora pare nije
odgovarajuca.

Pobrinite se da imate fleksibilni sto.

Beli komadici izlaze iz rupica na podlozi.

Vas grejac odbacuje kamenac jer se ne
ispira redovno.

Isperite sakupljac (videti uklanjanje
kamenca iz generatora pare).

Smedi komadici izlaze iz rupica na podlozi
i ostavljaju fleke na vesu.

Koristite hemijske proizvode za otklanjanje
kamenca ili aditive u vodi za peglanje.

Nikada nemojte da dodajete nikakav
proizvod u rezervoar (vidi § koju vodu
treba koristiti).

Podloga je prljava i moze da isfleka ves.

Vas ves nije dovoljno ispran ili ste peglali
novu odecu pre pranja.

Uverite se da je ve$ dobro ispran kako
biste otklonili eventualne ostatke sapuna
il hemijske proizvode na novoj odeci.

Koristili ste Stirak.

Isprskajte Stirak na strani suprotnoj od one
kuju peglate.

Ima malo ili nema uopste pare.

Rezervoar je prazan (crvena lampica
treperi)

Napunite rezervoar i pritisnite dugme
«OK» dok se lampica ne ugasi.

Crvena lampica «rezervoar prazan» treperi
uprkos tome $to je rezervoar napunjen.

Niste pritisnuli dugme «OK» za ponovno
pokretanje.

Pritisnite dugme «OK» za ponovno
pokretanje, koje se nalazi na komandnoj
tabli.

Para izlazi oko sakupljaca kamenca.

Sakupljac kamenca je jako stegnut.

Stegnite sakupljac.

Cep sakupljaca je ostecen.

Kontaktirajte ovlasceni servis.

Para ili voda izlaze ispod aparata.

Aparat je pokvaren.

Nemojte da koristite uredaj na paru i
obratite se ovlad¢enom servisnom centru.

Lampica «Anti-calc» treperi uprkos tome
3to je kolektor ispran.

Niste pritisnuli dugme «OK» za ponovno
pokretanje.

Pritisnite dugme «OK» za ponovno
pokretanje, koje se nalazi na komandnoj
tabli.

Ploca pegle je izgrebana ili izbrazdana.

Postavili ste peglu na plo¢u na metalno
postolje za peglu.

Uvek postavljajte peglu na leda ili na
postolje za peglu.

Ocistili ste plocu pegle grubimili
metalnim sunderom.

Obratite se na poglavlje « Kako ¢istiti
plocu pegle».

Crvena lampica «rezervoar prazan» treperi,
a dugme «ON-OFF» ne radi.

Aparat je ¢uvan na hladnom mestu
(priblizno <10C°).

Iskljucite aparat iz struje.
Sacekajte 3 ¢asa da aparat dostigne nivo
sobne temperature.

Ukoliko nije moguce odrediti uzrok kvara, obratite se ovlas¢enom servisu.
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MOJIA, MPOYETETE UHCTPY WTE 3A BE3OMACHOCT B HAYANO
HA TOBA PbKOBOACTBO MPEAW OA U3MOJN3BATE YPEOA 3A NbPBU Nb

OnuncaHne

1. OyHKumA napa 12. Bogau 3a npubrpaHe Ha kabena 3a napa

2. WHpukatop Ha totuATa 13. KorekTop 3a KOTNeH KambK

3. [loctaeka 3a toTvATa 14. KomaHfgHo Tabno

4.  bByToH 32 HaBMBaHe Ha 3axpaHsalluA kaben (8 a. byTOH 3a BK/loYBaHe/U3K/I0UBaHE C MHAVKATOP
3aBMCHMOCT OT MoZena) b. HankaTop «npa3seH pesepsoap» v byToH «OK»

5. Ortaenenvie 3a npubupaxe Ha kabena . Minavkatop «Anti-calc» n 6yToH «OK»

6. [lpeBknioyBaTen 3a BKIOYBaHe/U3KMIOUBaHE d. BytoH «<NORMAL»

7. [ocTaBka 3a 10TvATa BbPXY KOpMyca e. byToH «<MIN(genvkaTHM TbKaHw)»

8. [lpbkKa 3a 13Bax/jaHe v NOCTaBAHE Ha MACTO Ha f. ByToH «<MAX(mxmnHCm)»
MOABVIXHWA pe3epBOap g. byToH «ECO»

9. Pesepmoap 1,81 15. CamonouncTsalla ce rnagella nosbpxHOCT Tvn

10. Harpesaten (8 Kopnyca) «Gliss/Glide Protect™» (8 3aBUCMMOCT OT MOJIENA)

11. Kaben napa

Cuctema 3a pUKcMpaHe Ha lTUATa BbpXy nocTaBkata - Lock System

[eHepaTopbT e cHabeH C WMT 3a 3axBallaHe U GUKCMPaHE Ha I0TVATA BbPXY KOPMYCa 3a MO-NECHO MPeHacaHe

CbxpaHeHve - fig.1:

- Dukcvpate - fig.2.

- OceoboxpasaHe - fig.3.

3a npeHacAHe Ha NaporeHepaTopa Upes APbKKaTa Ha I0TUATa:

-MocTaseTe 10TVATa Ha NOCTaBKaTa BbPXY KOPMyca 1 GUKCMpaliTe, Abpralikv xankata 3a 3axsalwjaHe fokato dyete
wpaksate - fig.2.

- XBaHeTe 10TuATa 3a ApbXKaTa, 3a Aa npeHeceTe reHepatopa - fig.1.

MoaroTtoBKa

Kakea Boga ga nsnonssame?
+Bopa ot yewmara:

BawwmAT ypep e npeasugeH 3a pabota ¢ uelumAHa BoAa. AKO BOfaTa, KOATO M3Mon3BaTe, € MHOMO BapoBUTa, cmeceTe 50%
YelumaHa Bofa ¢ 50% AeMrHepanvi3vpaHa BOAa OT TbProBCKaTa MpeXa. B HAKOM MOPCKYI PaiioHV CbbpKaHMeTo Ha con
BbB BOJATa MOXe [1a e MOBHIIEHO. B TakbB Cilyyall M3Non3gaiiTe eAnHCTBEHO AeMUHEpani3paHa BoAa.

« OmeKoTUTeN 3a Bopa:

ChluecTByBaT MHOTO BWOBE OMEKOTWUTENW 1 BOfaTa Ha MOBEYETO OT TAX MOXe Aa Ce M3MNOoN3sa 3a loTvATa. Bbnpeku
TOBA, HAKOU OMEKOTUTENN 11 B YACTHOCT TE3M, KOWUTO M3MOM3BAT XVMUUHI BELLECTBA KaTO COJ, MOraT Aia NPUUYMHAT benn
UNn KahABM NETHa, KaKbBTO e CNyYaAT C GUATPUPALLMTE KaHU 3a BOAA. AKO CpeLLHeTe Takbe Npobiiem, B CbBeTBame fja
13roN3BaTe HeTpeTVpaHa YellMAHa BOfa 1nv byTanpaHa Boga.

Cnep KaTo BOfiaTa e 6una BejHbX CMeHeHa, € HeOOXOAMMO HEKOMTKOKPATHO 13MoN3BaHe Ha ypesa, 3a Aa ce paspeluu
npobnema. MpenopbunTeNHo e MbpPBOTO M3MNoN3BaHe Ha GyHKLMATa Napa Aa Gbjje Bbpxy W3NoN3BaHa Apexa, KOATo
MoXe la Ce U3XBbP/IY, 33 f1a Ce NPefjoTBPaTV NoBPeX/aHe Ha fpexuTe.

He 3a6passiite:

Hukora He u3nonsgaiiTe AbXAOBHA BOAa WM BOAA, CbAbpalla AobaBkW (kaTo HulwecTe, mappom Wnv sopa ot
[NOMaKMHCKW ypen). Takvsa 06aBKy MOTaT f1a HapyLaT CBOMCTBATa Ha MapaTa v Mpy BCOKa TemnepaTypa fia obpasysat
yTaliki B NapHaTa Kamepa, KOMTO J1a 3aMbpCAT APexiTe BU.

HanbnHete pe3sepBoapa
- /I3BageTe NoaBvKHINA pe3epeoap 3a Bofa C MOMOLLTA Ha ApbxKaTa (pa3nosioxeHa B NpeHaTa 4acT Ha reHepaTtopa) 1

ro HambnHeTe - fig.4.
« HanbnHeTe pesepsoapa ¢ Boga , 6e3 a HafBu1LaBaTe MakcUManHoTo HuBo - fig.5 v fig.6. @

« MocTaBeTe ro Ha MACTO B OTAENEHVETO — TPAGBA Aa UyeTe WpaksaHe - fig.7.

BknioueTe reHepaTopa

Mpu nbpeataynotpeba . [locTaBeTe reHepaTopa Bbpxy CTabuiHa XOPU3OHTaNHa TOM/IOYCTOMYMBA MOBBPXHOCT.

Mo3e Aa ce nonyum - Passuiite 13UsANo enekTpruyeckus kaben v n3sagete Kabena 3a napa oT OTAENEHWETO My -
oTgensiHe Ha 6e3BpefieH ﬁg 24

nywek 1 Mupusma. Tosa

ABNEHNE, KOETO He « BkntoueTe reHepatopa B 3a3eMeH efeKTPUYeCK KOHTaKT

BAuse Ha « HaTvicHeTe npeBKnioyBaTena 3a BKMouBaHe/M3kniousare - fig.8.

ynotpe6ata Ha ypena, «lpu BKkniousaHe Ha ypeaa, byToHbT «NORMALy, KaKTO W WHAMKATOPBT Ha 10TWATA, MuraT
6bp3o nsuessa. [IOKaTo ypebT ce NOAroTsA 3a pabota - fig.9.
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« ByTonute MIN(aenukathn Tbkani) / NORMAL / MAX(ax1HCK) No3BonABaT KOMOMHMPaHe Ha TemnepaTypa v 4ebuT Ha
napa, KOWTO Ca afanTypaxu KbM pasnnyH1Te BUAOBE TbKaHW. Te MoraT Aa GbAaT 136paHu No BCAKO Bpeme.

« KoraTo nHankatopbt Ha n3bpaHua bytoH MIN (nenvkathn TbkaH) / NORMAL / MAX(mxvHCy) 3anoyHe fa cBeTn
NOCTOAHHO (CNef} OKOSO 2 MVHYTW) NaporeHepaTopbT e rotos - fig.10.

M3non3BaHe Ha KOMaHAHOTO Tabno

« VIHaviKaTop®T Ha n3bpaHua 6ytoH MIN(nenvikatHy TbkaHu)/ NORMAL / MAX(mKvHCK) Npumira AOKaTo ypeawT ce
noaroTeA 3a pabora.

- YepBeHWAT UHAWKATOP «MpaseH pesepeoap» npumura - fig.11 pesepsoapsT e npaseH. HanbaHeTe pesepsoapa 1
HaTvicHeTe OyToHa «OK, 3a a M3racute uHavkaTopa. 1o Bpeme Ha 13non3saHe, BX. pasaena <HanbnHete pesepsoapa»

- OpaHxeBnAaT nHaMKatop «Anti-calc» npumura - fig.12 : Heobxoauma e nopApbxka (BX. pasaena nouyucTsaHe v
noaapbxKKa.

« BawmAT ypes e cHabzieH CbC cMcTema 3a aBTOMATVYHO U3KMI0UBaHE Cref KaTo He Obfe 13MoM3BaH B NPOAb/KEHNE Ha
OKOMO 8 MUHYTW. MpriM1ra Camo CUHUAT MHAMKATOP Ha OyTOHa 3a BK/IOUBAHE/M3K/IOUBAHE: YPE/bT € B VKOHOMUUYEH
pexvim. HaTucHeTe ByToHa 3a BK/louBaHe/u3knouBaHe - fig.8 unu 6yToHa 3a napa, 3a Aa NPOABLIVKUTE C MMAAEHEeTO (BX.
pasfena 3a aBTOMaTUYHO U3KI0UBaHe)

Ynotpeba
apeHe c napa

+3a ga nosyuuTe Napa, HaTMcHeTe OyTOHa 3a Mapa, PasnoNOKeH MO APBXKATa Ha  HuKora He cnaraiiTe 10TMATa BbPXY
lotiATa - fig.13. Mapata cnupa korato oTnycHeTe GyToHa. MeTafiHa NoCTaBKa 3a I0TA, Thil
+BawwAT ypea e cHabpeH C enekTpuuecka Momna, KOATO OKOMO MuHyTa Cnep —KaToToBaMOXenasnospeau,

cnaraiite A BbpXy NoCTaBKaTa 3a
BK/IOUBaHeE 1 Ha PaBHW NEPMOAV OT Bpeme MPU rNaaeHe, MbAHM HarPeBaTeNA C oo opnyca: Ta e o6opyasaka

BOAa. YyBa e Lym, KOETO € HopManHo. C KpaueTa NpoTUB NPUNTb3BaHe
« AKO 13non3gate HuwwecTe 3a KOJIOCBaHe, nopsvcete ro ot O6paTHaTa CTpaHa Ha u e npoekTUpaHa Aa U3abpKa Ha
NOBBbPXHOCTTA, KOATO MagnTe. BWCOKa Temnepartypa.

MHTennreHTHa TeXxHONoOrnaA 3a aBToMaTn4eH KOHTpon

BalwwnAT ypen e CHabAeH C eNneKTPOHEH Perynatop, NpeAcTaBnABall UHTENUIEHTa TEXHONOMVA 33 aBTOMATUUEH KOHTPON,
KOWTO [1aBa Bb3MOXHOCT 33 U360p MexAy TPV ONTUMANHI KOMGKHALMVM Ha TemnepaTypa 1 Ae6uT Ha napa.

PbkoBoacTBo  [penopbku3ay e6a ETuketnpaHe Mpumepun
ONTUMaNHO 3a BCUYKM
o lMamyK, Bb/Ha, KOMPYHa, NonvecTep, Kalwmmup.
NORMAL Halt- pa3npocTpaHeHu
Moxep, BUCKO3a 1 CYHTETUYHN CMEeCH/ NamyK.
BMAOBE 6ebo.
Hait-epukacHo npu
MAX a P! Jlen, nnbTeH namyk, AXKMHCK (LBETOBE, KOUTO
(KnHCK) Aeben uan TpyAHn 3a He u3benagat npu npare)
rnazieHe TbKaHu
AueTaT, enacTaH, nonvammuz, akpun u
MIN Mroro cnabo, 3a MHOro CUHTETUYHWN CMECK.
(OenvikatHn AGNMKATHU ThKaHN 1 benex«a : He znademe ¢ napa mekauu,
TbKaH) HEeyCcTon4VBN LBeToBe. CBOBPXKAWU AKPUTTHU USIU MOOAKPUSTHU
8/1aKHA.
BHMMaHMe, TbKaHuUTe, 0603HaUYeHN CbC CMMBON 2 He NO3BONABAT MafieHe. Mpu nbpea

Hal-Hanpey) 3anousaiite C ThKaHuTe, KOUTO Ce Ma/AT Ha HICKa TemMnepaTypa 1 3aBbpligarite ¢ YNOTPeba, unm ako

Te31, KOUTO U3bPXKaT Ha NO-BICOKa TeMnepaTypa. ::;::Z:z:izﬂ';

Cnep kaTo v3bepeTe No-BUCOKa MO3MLMA, MOXETE ja NPOABIKUTE C FAAeHETO. MUHYTY : HaTUCHETe
[Mpy CbMHEHMe 3a eCTeCTBOTO Ha TbKaHTa Ha ApexaTa, NorNeAHeTe eTUKeTa. nocnegosarento
AKO TnaguTe BbIHEHW APEexw, HaTvckaiTe GyToHa 3a nmapa Ha MOCNENOBATENHW VMMYJCU HAKonko mbTu GyToHa
- fig.13, 6e3 fa ocTassTe 1OTUATA BBPXY ApexaTa. Taka e n3berHeTe N3mbCKBaHETO M. 3anapa-fig.13 ot

BBTpeLHaTa cTpaHa
OyHkumaTa «EKO"No3sonAga fla ce Hamanu KOHCyMaLlATa Ha eHepra Ha n3bpaHua Ha apexute. Tosa we
pexvm. 3a npemyHasare B pexim «EKO', n3bepete pexivivm MIN(genvikaTHy Thkay) MO3BONM A3 Ce U3XBLPAN
/ NORMAL / MAX(mx1HC1) 1 cnefj ToBa HaTicHeTe 6yToH «ECO” 3a u3nmsaHe ot :‘;yie::vxzﬂa or
pexim «EKO', HaTucHeTe 0THOBO ByToH «ECO”. PR Ui
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BepTI/IKaﬂHO ni3rnaxpaHe Ha rbHKnUTe

Mpu rageHe Ha pasnuun - 3aKaueTe fpexaTa Ha 3aKayaska 1 OMbHETe N1eKO ThKaHTa C eAHaTa pbka.

OT NIeH U MaMyK TbKaHy, - Tbil KaTo OTAENAHATA Napa € MHOTO Fopella, HUKOra He M3INaXAAiiTe FbHKUTE
APDXKTE IOTUATA HA HAKONKO BbpPXY HAKOrO, a BUHaru Ha 3akavaska.

CaHTUMETPa OT TAX, 3a AAHE . Haryckaiite GyToHa 3a Napa - fig.13 Ha UHTEPBANM, KaTo ABVKNTE I0THATA OTFOPE Haaomy
n3ropuTe TbKaHTa. ~ ﬁg,‘l 4.

®yHKumaPowerZone

-B/pemﬂ e CHa6LlSH C ¢yHKL\V]ﬂ Power Zone: KOHLEHTpMpPaHa BbB Bbpxa Ha rnajeliata NOBbPXHOCT napa, KOATO ce
131001382 3a NajieHe Ha onpeaeneHun yNopuTY FbHKI, Ha AeTalNN 1 3a TPYAHOAOCTbIHI MeCTa.

+3a fla u3non3seate Tasn GyHKUMA, HATVCKaliTe fOKpaii GyToHa Power Zone, pa3nosioxeH BbpXy 10TWATa, KOrato e
Heobxoavmo - fig.15.

[napeHe Ha cyxo
« He HaTuckaiite 6yToHa 3a napa.

MbnHeHe Ha pe3epBoapa No Bpeme Ha rnageHe
« KoraTo YepBeHWAT nHAnKaTop «npaseH pesepsoap” caetHe - fig.11, HAmaTe noseye napa. PesepsoapbT 3a Boda €
npaseH.
1. V3BaneTe NoABMXKHIMA pe3epBoap 3a BOfa C MOMOLLTa Ha APbXKKaTa, (Pa3nonoxeHa B NpeHaTa YacT Ha reHepatopa) v
rO Hanb/HeTe, 6e3 fja Ha/lBu1LIaBaTe MaKCUMaNHOTO HUBO.
2.MoCTaBeTe ro Ha MACTO B OTAENEHNETO — TPAGBa Aa YyeTe LpaKsaHe.
3. HaTucHeTe 6yToH «OK’, pa3nonoxeH Bbpxy KOMaHAHOTO Tab1o, 3a Aa NPOABMXKMTE TAAEHETO.

MogapbXKKa 1 noyncrTeaHe
MouncTBaHe Ha reHepartopa

Bawara napHa totus e cHabaeHa ¢ rnagelua nosbpxHocT Tun «Ultragliss» (B 3aBUCMMOCT  Hukora He usnonssaiite

oT mopena) : arpecuBHn Unn
« [ouncTeTe NOBBPXHOCTTA JOKATO € OLLe XafHa C HemMeTanHa BnaxHa rboa. abpasusHu NPoAyKTY.
Bala_u:ara napHTaMwma e cHabpeHa cbe camonf)uwcmau.ta ce rnapeLa NoBbPXHOCT «GIiSS/ [ i i o
Gl |({e Protect™» (B 3aBUCcMMOCT OT Mogena) : d'un tampon Baumanve!
« HelHMAT M3KNIOUNTENHO aKTUBEH 3aLLyTEH NNACT L MO3BONY eNYMUHVPaHE Ha BCUUKU HEYUCTOTUN,  YnoTpe6ata Ha

KOMTO G1Xa MOT/IN 1d Ce HaTPyNaT B eXeAHEBMETO MpY HOPMasHI YCIOBUA Ha yroTpeba. abpasusHa ro6a we

- [MafeHeTo Npy HEMoAXoAALLa NPOrpama obaue, v MO0 a OCTABI CNIEAN, KOWTO M3VCKBAT YBPEAY 3almTHuA
PBUHO MOUMCTBAHE. B TO3 Ciyyail, NPENOPBUUTENHO € A4a M3MON3BATE BAaXHA Kbpra JOKAaTO :gzi'p::;’:f‘z‘"a;
rnafelyara noBbPXHOCT e OLLe XNafiKa, 3a Aa He NOBPEeAWTE 3aLMTHIA NNacT. 9-27.

« He wm3nonssarnte npenapat 3a NoAApPbXKa WK 3a NpemMaxBaHe Ha KOTNEeH KaMbK 3a NOo4YucTBaHe Ha rnagellata
MOBBPXHOCT UK Ha Kopryca.

-3a Aa 3anasuTe 3alKnTHMUA NNacT Ha BallaTa ioTuA € NPenopbYMUTENIHO BUHArV Aa A NOCTaBATE B M3NPAaBEHO NONOXeHne
nnn Bbpxy HeliHaTa nocTaBKa.

« Hukora He muiiTe 10TMATa Unu Kopnyca " nopj Tevalla Boaa.

«MouwncTgaiite PeAOBHO NNacTMacoBKUTe YacTu C MOMOLLTa Ha MeKa BJ1akHa Kbpria.

JlecHO nouncTBaHe OT KOT/IEH KaMbK @

He usnonssaiire 3a [1a Ce YIAbIIKM KNBOTBT Ha reHepaTopa v 3a fa ce u3berHe OTNaraHeTo Ha KOT/IeH KambK,
npenaparui 3a noYucTBaKe  Toj e CHAOAEH C MHTErpupaH KONeKTop 3a KOTeH KambK. TO31 KONEKTOP, Pasnonoxer B
Ha KoT/IeH Kambk (ouer, Kopryca, Cbbrpa aBTOMaTUYHO KOTIEHNSA KaMbK, KOITO Ce 06pa3yBa BbB BBTPELHOCTTA Ha

WVHAYCTPUanHM npenaparmn
3a NOYNCTBaHe Ha

KOT/IEH KaMbK 1 Ap.), 3a Aa
vsnnakearte Harpesarens:  HauuMH Ha GyHKUMOHMpPaHe:

reHepaTopa.

Te MOraT Aa ro NOBPeAAT. - Ha KOMaHAHOTO Tablo OPaHXEBMAT MHAMKATOP 3a BAPOBMK «Anti-calc» Mura, 3a f1a NoKaxe,
Mpepv aa npucrbnute Ye KONeKTopbT TpAbBa fla ce u3nnakke - fig.12.

KbM CMAiHa Ha BoAaTa Ha

reHepatopa, |

3amLMKUTENHO TPAGEa A /\\ Brnmarve! Tasv onepauys He TpaGsa Aa ce W3BbPLIBA, AOKATO reHepaTopbT He

ro ocTaBuTe € V3KMI0YEeH OT 3aXpaHBaHEeTO OT MoBeye OT Ba Yaca W He € HaMbHO CTyfAeH. 3a Aa

Aa M3CTUHE Hail Manko M3BbPLINTE Ta3n OnepaLins, reHepaTopbT TPABBa Aa e B 61130CT A0 MMBKa, Thit KaTo
2uaca, 3a pa npy OTBaPAHETO My MOXe fAa 13Teue BOfa OT Kopryca.

n3berHere BCAKAKbB PUCK
OT nsrapsHe.
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. Cﬂeﬂ, KaTo reHepaTop®bT € HambIHO U3CTUHAN, OTCTPAaHEeTe KanayeTo Ha KONeKTOPa 3@ KOT/IEH KaMbK - ﬁ9416.

« OTBUITE HanbnHO konekTopa - fig.17 1 ro n3sageTe oT kopnyca - fig.18 — Bbpxy HEro Ce e OTNOXMI KOTIEHNA KaMbK,
cbbpaH B pesepeoapa.

«3a 106pO nouMcTBaHe Ha KONeKTopa e AOCTaTbyHO Aa WM3nnakHeTe nop Tevala BO/Aa, 3a Aa OTCTPaHWTe OTIOKEHWA
BbPXY HEro KoT/leH Kambk - fig.19.

- MocTaseTe 06paTHO KONEKTOPa Ha MACTO, KaTo o 3aBreTe AO6Pe, 3a 1a He Nponycka Boga - fig.20-21.
MocTasete obpaTHo KanaueTo - fig.22.

«Mpu cneppawara ynotpe6a, HaTucHeTe 6yToH «OK», pa3nonoxeH Ha KOMaHAHOTO Tabno, 3a Aa U3KnounTe
opaHxeBua nHankatop «Anti-cale» - fig.23.
B gombiiHeHve KbM Tasn NOAAPbBXKKa € MPenopbyuMTenHO Aa U3BbpLIBATE LUANOCTHO M3NIaKeBaHe Ha pesepsoapa Ha
BCEKM LWECT MeceLia, U Ha BCekm 25 ynotpebu.

. YBepeTe Ce, 4e reHepaTop®T € Hanb/IHO M3CTUHAN U € U3K/KYeH OT NoHe [1Ba Yaca.

« MocTaBeTte reHepatopa Ha Kpafd Ha MMBKATa, a 0TUATA — HAaCTPaHa, B U3NpaBeHOo NonoxeHne.

. OTCTDaHeTe Kanayeto, OTBUIATE HAMBIIHO KONeKTopa v ro n3sagete Ot kKopnyca.

. 3aﬂp'b>KT€ reHepatopa B HaknoHeHa no3nyma. C NOMOLLUTa Ha KaHa, Hanb/IHeTe HarpesaTena C 250 mn BO[a OT YyewmarTa.
Pasknatete KOprycCa 3a HAKOJIKO CEKYHAW, Cnef KOeTo nanente BO/laTa B MMBKaTa.

« MocTaseTe 06paTHO KONEKTOPa Ha MACTO, KaTo o 3aBreTe AOOPe, 3a f1a He NPOoMyCka BOAa.

« MocTaBeTe KanayeTo Ha MACTO.

Mpu cnepgawara ynotpe6a, HaTucHeTe GyToH «OK», pa3nonoXeH Ha KOMaHAHOTO Ta6Jio, 3a Aa nskniounTe

opaHXeBua nHanKatop «Anti-cale» - fig.23.

Cucrtema «AUTO-OFF»

«3a Balwata CUrypHOCT reHepaTopbT NpUTeXaBa cucTema «auto off» 1 NpemirHaBa Ha MKOHOMUYEH PEXWM, ako He ce
131001382 B NPOABKEHIIE Ha 8 MUHYT.

« ViHavikaTopbT «ON-OFF» Myira 1 Taka 0603HauaBa, Ye ypeabT e B UKOHOMUYEH PeXMM.

+ 33 J1a BK/IOYNTE OTHOBO reHepaTopa :
- HatvicHeTe 6ytoHa «ON-OFF» nnu 6yToHa 3a napa.
- V34akaiite nHankatopsT Ha ByToHa «ON-OFF» fia cnpe fa mura, npeaw Aa NpoAbIKUTE C rafeHeTo.

+3a Bala CUrypHOCT, ako He M3Mon3saTe reHepatopa B NPOAbIKeHMe Ha Okono 30 MUHYTK cucTemata «AUTO-OFF»
Crnvpa reHepaTopa. 3a Aa NPOAbIKUTE rageHeTo, HaThcHeTe ByToHa «ON-OFF».

MpunbunpaHeHareHepaTopa

- MocTaseTe 10TVATa BbPXY NOCTaBKaTa Ha reHepaTopa.

- V3kniouete o1 6yToHa «ON-OFF' 11 OT KOHTaKTa.

- [lpbnHeTe xankata 3a 3axBallaHe 1 GUKCMpaiiTe AoKaTo uyeTe WpakeaHe - fig.2.

«MocTaseTe Kabena 3a napa BbB BOAa4a 3a npm6wpaHe. XBaHeTe Ka6ena, CroHeTe ro Ha faBse, Kato o6pa3yBaTe Kpbr.
Taka CrbHar, ro ﬂpm6epeTe BbB BOAa4a v rnputncHete 6aBHO, A0OKaTo BMAWTE Kpasa Ha kabena ot Apyrata cTpaHa Ha
Bogauva - fig.25.

« B 3aBMCMMOCT OT Mofiena: HaTucHeTe ByToHa 3a NpubripaHe Ha enexkTpuyeckua kaben, 3a Aa npubepeTe kabena - fig.26
wnn ﬂpM6epeTe enexkTpu4eckma kabern B HErOBOTO oTaeneHue.

- Ako CbXpaHABaTe reHeparopa B UJKa(i) NN HAKAKBO TACHO NPOCTPAHCTBO, OCTaBeTe ro Aa wu3CTnuHe npean aa ro
npvbepere.

« AKO CbxpaHsaBaTe reHepaTopa Ha OTHOCUTENHO CTyAeHO MACTO (okono 10C° unu no-manko), Npean Aa 3anouHete
rNafieHeTo ro OCTaBeTe 3a M3BECTHO BPeMe Ha MACTO C yMepeHa TemnepaTypa.

- MoxeTe fa nprbepeTe BalMA reHepaTop HambHO 6e30MacHO, KaTo ro NPUABKXMTE 33 APbXKaTa Ha loTuATa - fig.1.

| Ll,a yyacTBame B Ona3BaHeETO Ha OKOJIHaTa cpena!

@ YpenwT e u3paboTeH OT PasnnyHN MaTepranu, KOUTO MoraT fja 6baaT NpepaboTeHn UK PeLVKNMpaHu.
S 3aHeceTe ro B LIEHTbP 3a BTOPUYHI CYPOBUHM UNH, aKO HAMA TaKbB, B OTOPU3MPaH CepBu3, 3a Aa Obae peurknmpan.
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HeunsnpaBHoOCTU Ha reHepaTopa?

HeunsnpasHoctn

Bb3MOXHU npuYnHN

PeweHus

[eHepaTopbT He Ce BKNIYBa 1am
VHAMKATOPBT Ha t0TWATa W CBETELMAT
NPEBKIOYBATEN HE CBETAT.

Ype[bT He Ce 3axpaHBa.

YeepeTe ce, Ye ypesbT e BKNIOYeH B
PpaboTell| KOHTAKT 11 Ue e BKMoueH
B 3aXpaHBaHeTo. HaTicHeTe 6yToHa
«ON-OFP».

Cuctemarta «<AUTO-OFF» ce e 3aneitcteana
W € V3KNoYuna BallvA reHepatop

Clef) KaTo TOiA He e 61N 13nonssaH 8
NpogbIxeHne Ha 30 M HYTH.

Hatucrerte 6ytoH «ON-OFF» (pasnonoxer
8bPXY KOMaHAHOTO Tab1o), 3a Aa
BK/IIOYKMTE Ypeaa OTHOBO.

[Mpe3 oTBOpUTE Ha rnagellaTa NoOBbPXHOCT
¥3Tn4a Boda.

M3non3gate napa, a toTviATa He e
[OCTaTb4HO TOMNa.

V3uakaiite MHAMKATOPBT Ha l0TWATa fa
Cnpe a Mura Npeav fia 3ajeiicTeate
yHKLMATE 33 Napa.

Bopata ce e koHaeH31pana B TpbOUTe,
3a1L40TO M3MON3BaTe 3a MHPBYA MbT Napa,
WIN He CTe A U3MON3BaNM HAKOMKO
MUHYTU.

Haruckaite ByToHa 3a napa aaneve
OT MacaTa 3a rnajieHe, JOKato loThATa
3anouyHe Ja M3Mycka napa.

Mo ApexiTe OCTaBaT CeAV OT BOAA.

KanbgraTa Ha macaTa 3a rageHe

€ nonvna Boga, 3alloTo He e
npeaHasHayeHa 3a U3noM3eaHe C MOLLeH
naporeHepaTop.

CHabgeTe ce c noaxopALYa AbCKa 3a
rnageHe.

MosBAgaT ce Genn neTHa ot 0OTBOpUTE Ha
rnajeujata NOBbPXHOCT Ha t0TUATA.

HarpeBatenat oTaena KOTeH Kambk, Tbi
KaTo He Ce M3nnakea pefosHO.

M3nnakHeTe konektopa (BUxTE pasgen
NOUNCTBAHE OT KOT/IEH KaMbK).

[NonBABaT Ce KadABK NeTHa OT OTBOPUTE
Ha rnageLara NoBbPXHOCT ¥ Lanat
apexure.

VI3non3Bare XuMUIECKM NpenapaTu
NPOTVB KOT/EH KaMbK M 106aBKI KbM
BO/aTa 3 MajieHe.

Huikora He fo6aBAiiTe HUKaKbB Npenapat
8 Pe3epBoapa (BIKTe pasfena Kakea Boja
13 V13M10/13BaMe).

[Magelata NOBLPXHOCT € MPBCHa 1 MOXe
[la OCTaBI NeTHa Mo ApexuTe.

[lpexuTe He ca fOBpe M3NNakHaTH
VM CTe INaAvN HoBa Apexa Npeau Aa
Avisnepere.

YBepeTe ce, ue ApexuTe ca fobpe
V3MN1aKHTV, 33 [ja NpemaxHeTe
€BEHTYaSIHO OT/IaraHe Ha CarnyH W Ha
XMMUYECKN NPenapaTi Bbpxy

HOBWTE AAPEXM.

M3non3gate cxop6ﬂna 3a KOnoCBaHe.

HanpuwcksaiiTe BrHaru Henvesata
CTpaHa 3a rnafieHe.

VIMa Manko nnu n3obujo Hama napa.

Pe3epBoapbT € NpaseH (YepBeHnAT
VHAVKATOP MUra).

HambHeTe pesepeoapa 1 HaTicHeTe
6yTOH «OK» JOKATO MHAMKATOPBT M3racHe.

YepBeHAT MHAMKATOP «MpaseH
pe3epBoap» Mura, BbMpekn Ye
pe3epBoapwbT e MbAeH.

He cte HatucHanu 6yTon «OK» 3a fa
BK/IOUMTE YPE/1a OTHOBO.

Harvicrete 6yToH «OK», pasnonoxer Ha
KOMaHAHOTO Tabno.

OKOAO KONEKTOPA 33 BAPOBYK M3M113a
napa.

KonekTopbT He e Aobpe 3aTerar.

3aTerHete KonekTopa.

YnNbTHEHWeTO Ha KonekTopa e
NoBPEeAeHO.

ObbpHETe Ce KbM OTOPU3VIPaH CEPBU3.

Mapa i BOfja U3NM3aT OT ropHaTa YacT
Ha ypena.

YpenwT e aedekTeH.

He u3nonsgaiite reHepatopa 1 ce
obbpHeTe KbM Of06peH cepau3.

ViHankaTopT «Anti-calcy mura, Bbnpeku
ue KONEKTOPbT e M3MakHaT.

He cTe HatucHanu byToH «OK», 3a fa
BK/lOYMTE OTHOBO ypepa.

Hatucrete byToH «OK», pasnonoxeH Ha
KOMaHfHOTO Tabno.

[najeLLaTa NOBLPXHOCT € HaapackaHa
W yBpeseHa.

MNoctaBunu CTe Balwata 0TUA BbPXY
MeTasiHa MoCTaBKa.

BuHari nocTasaiiTe Balata 10TVA B
V3MPaBEHO NONOXKEHNE VNN BbPXY
CreLmanHara nocTaeka.

MouncTunv CTe rageLlata noBbPXHOCT C
abpa3ueHa UnK MeTanHa rvba.

BuxTe pasnena «MouncTeare Ha
rnajeluata noBLPXHOCT.

qepBeHMﬂT VIHOMKATOP «npaseH
pe3epsoap» Mura, a GyToHsT «ON-OFF» He
byHKUMOHMPa.

YpeLbT e CbxpaHABaH Ha CTY[IEHO MACTO
(okono 10C° nnu No-manko).

V3knioueTe ypepa.
OcTaBeTe ro Ha CTailHa Temneparypa 1
M34aKaiTe Tpu Yaca.

AKO NpnuMHaTa 3a NoBpeaaTa e Apyra, ce 06bpHeTe KbM OTOPU3MPaH CepBI3 3a creanpoaax6eHo

obcnyxBaHe.
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USES OLEVAID OHUTUSJUHISEID.

Kirjeldus

1. Aurunupp 12. Aurujuhtme hoiustusjuhik

2. Triikraua margutuli 13. Katlakivikoguja

3. Trilkrauatugi 14. Juhtpaneel

4. Toitejuhtme sissekerimise nupp (olenevalt mudelist) a. Seadme toitenupp koos mérgutulega

5. Toitejuhtme hoiuruum (olenevalt mudelist) b. Mérgutuli «TUhi veepaak» ja nupp «OK»

6. Power Zone ¢. Katlakivi margutuli «Anti-calc» ja nupp «OK»
7. Triikraua alusele lukustamise stisteem d. Valiku «\NORMAL» nupp

8. Eemaldatava veepaagi valjavotmise ja paigaldamise e. Tooreziimi «<MIN (ORN REZIIM)» valiku nupp

kaepide f.Tooreziimi «MAX (TEKSAMATERJAL)» valiku nupp
9. Veepaak, 181 g. Funktsiooni «<ECO» nupp
10. Katel (aluse sees) 15. Isepuhastuv Gliss/Glide Protect™ Autoclean tald
11. Aurdjuhe (olenevalt mudelist)

Siisteem triikraua lukustamiseks selle alusele - Lock System

Aurugeneraator on varustatud lukustatava aasaga, mille abil trilkkraua saab seadme holpsamaks teisaldamiseks ja

arapanekuks aluse peale fikseerida - fig.1:

- Lukustamine - fig.2.

-Vabastamine - fig.3.

Seadme kandmiseks triikraua kdepidemest hoides:

- Asetage triikraud auruseadmel paiknevale trilkrauatoele ja suunake lukustus trilkraua otsale, kuni lukustusststeem
lukustub (kuulete lukustumisele iseloomulikku heli) - fig.2.

- NGUd saab triikraua kdepidemest hoides teisaldada kogu seadet - fig.1.

Ettevalmistavad toimingud
Millist vett kasutada?
« Kraanivesi.

See seade on ette nahtud kraaniveega kasutamiseks. Juhul kui teie majapidamise kraanivesi on liga kare, segage 50%
kraanivett 50% kaubanduses saadaval oleva mineraalivaba veega.

Mbnedes mereadrsetes piirkondades voib vee soolasisaldus olla liiga suur. Sellisel juhul tuleb kasutada vaid mineraalivaba
vett.

« Pehmendaja.

Kaubanduses on saadaval mitmesuguseid erinevaid veepehmendajaid ning neist enamiku vett voib aurutis kasutada.
Samas on moned veepehmendajad, eriti need, mis sisaldavad teatud keemilisi Ghendeid nagu naiteks soola, tekitada
valgeid voi pruune plekke, mis on iseloomulik just filterkannudele.

Sellise probleemi korral soovitame teil kasutada todtlemata kraanivett voi pudelivett.

Pérast vee valjavahetamist kulub probleemi 6plikuks kadumiseks veel mitu kasutuskorda. Selleks et valtida heade
riideesemete voi linade soovimatut kahjustamist, on soovitatav alustuseks proovida aurutireziimi toimet ménel vanal
linattkil, mida pole rikkumise korral kahju dra visata.

Téhelepanu.

Mitte kasutada vihmavett ega lisandeid (nagu néiteks térklist voi I6hnaaineid) sisaldavat vett ega majapidamisseadmete
vett. Lisandid voivad muuta auru omadusi ja korgetel temperatuuridel voivad need moodustada aurukambris sademeid,
mis voivad pesu madrida.

Veepaagi tditmine

+ Eemaldage veepaak. Selleks tdmmake paagi kdepidemest (asukohaga auruseadme esiosas) - fig.4.

- Veepaagi taitmine. Arge Uletage maksimaalse veetaseme mérki - fig.5 ja 6.

- Paigaldage paak. Selleks suruge paak I6puni oma kohale, kuni kuulete asendisselukustumisele iseloomulikku heli =
fig.7.

Liilitage auruseade t6ole

- Asetage auruseade stabiilsele ja kuumakindlale horisontaalsele tasapinnale.

- Kerige toitejuhe I6puni lahti ja tdmmake aurujuhe oma pesast vélja - fig.24.

« Uhendage auruseade maandatud kontakti.

«Vajutage seadme toitenupule «<ON-OFF» - fig.8.

« Seadme tdoleltlitumisel vilguvad tuli nupul «<NORMAL» ja trikraua mérgutuli kuni seadme
kasutusvalmiduse saavutamiseni - fig.9.
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omadusi ning nii suits kui
16hn kaovad kiiresti.




- Nuppude «MIN (ORN REZIIM)» / «<NORMAL» / «<MAX (TEKSAMATERJAL)» abil saate valida erinevaid temperatuure ja
aurukoguseid, mis on moeldud erinevat tutpi kangaste triikimiseks. Valitud reziimi saate alati muuta.

« Kui valitud téoreziimi nupu «<MIN(ORN REZIIM)» / <NORMAL» / «MAX (TEKSAMATERJAL)» margutuli jaab polema (selleks
kulub umbes kaks minutit), on seade kasutamiseks valmis - fig.10.

Juhtpaneeli funktsioonid

- Valitud tédreziimi nupu «MIN (ORN REZIIM)» / «<NORMAL» / «<MAX (TEKSAMATERJAL)» margutuli vilgub, kuni seade
on kasutamiseks valmis.

« Punane margutuli «TUhi veepaak» vilgub - fig.11: veepaak on tuhi. Taitke veepaak ja vajutage margutule kustutamiseks
nupule «OK». Tutvuge peatlikiga «Veepaagi tditmine seadme kasutamise ajal»

- Oranz katlakivimargutuli «Anti-calc» vilgub - fig.12: hooldage seadet, tutvuge peatiikiga «<Hooldus ja puhastamine».

- See seade on varustatud automaatse valjaltlitamissisteemiga, mis rakendub umbes kaheksa minuti moddumisel
seadme viimatisest kasutamisest. Vilkuma jéab vaid seadme toitenupu «ON-OFF» sinine margutuli: seade on ltlitunud
ootereziimi. Taas triikimisreziimi naasmiseks vajutage seadme toitenupule «<ON-OFF» - fig.8 — voi aurudoseerimisnupule.
Tutvuge peatiikiga «<AUTO-OFF — automaatse valjallitamise ststeemp.

Kasutamine
Auruga triikimine
- Auru lisamiseks vajutage triikraua kdepidemel paiknevale aurunupule - fig.13. Nupu  Triikrauda ei tohi panna
vabastamisel auru enam ei tule. "I\elf:lllstalusel:ei(see tule;l:1 ;
- Ligikaudu tihe minuti méddumisel ja seadme requlaarse kasutamise kiigus pumpab ~ 21ati panna selleks ettenahtu

. . N " aurugeneraatori alusplaadile,
vett katlasse elektriline pump, millega seade on varustatud. Sellega kaasneb iseloomulik mille?on spetsiaalsed

heli, mis on taiesti normaalne. libisemisvastased kérgendid
« Tarklise kasutamise korral kandke térklis kanga sellele poolele, mida parasjagu ei triigita.  ning mis talub hasti korgeid
temperatuure.

Smart Technology Auto Control
See seade on varustatud elektroonilise reguleerimisstisteemiga SMART TECHNOLOGY AUTO CONTROL, mille abil saate
valida kolme temperatuuri ja auruhulga kombinatsiooni vahel, mis on moeldud erinevate kangaste triikimiseks.

Reguleerimine Soovituslik kasutamine Margistus Naited
Optimaalne to6reziim Puuvill, vill, siid, poltester, kasmiir,
NORMAL koikide tavapéraste linaste 5 E mohédr, viskooskiud ning stnteetilisest ja
kangaste triikimiseks puuvillasegust valmistatud kangad
Koige tohusam tooreziim
MAX paksude voi raskesti 5 Linane riie, paks puuvill, teksamaterjal
(Teksamaterjal) triigitavate kangaste (stigavad varvid)
tritkimiseks
L Atsetaat, elastaan, poluamiid, akridl ja
MIN Om reziim ornade siinteetilised segud
~ kangaste ja varvide . . i .
(Orn reziim) tritkimiseks Tahelepanu: akriidili voi modakriidilkiudusid
sisaldavaid kangaid ei tohi auruga triikida!
Tahelepanu: siimboliga 2 mérgitud kangaid ei tohi triikida! Triikraua esmakordsel

Alustage nende kangaste triikimisest, mida triigitakse madalamatel triikimistemperatuuridel kasutamisel voi juhul, kui

Lo ~ ~ ! ~ U te pole auru juba mitme
ja jatke koige 16puks need kangad, mis taluvad kdrgemaid triikimistemperatuure ehk. minuti valtel kasutanud,

Valige vc‘;imsam tdOreziim ja jatkake triik‘mist. o o hoide seadet triigitavast

Juhul kui kahtlete triigitava kanga koostises, vaadake vajalikku teavet toote etiketilt. pesust eemal ja vajutage

Juhul kui triigite linaseid riideesemeid, piisab trikraua aurunupu vajutamisest impulsside kaupa mitu korda jérjest

- fig.13 - ilma trilkrauda riideesemele toetamata. Nénda hoiate &ra kanga lsikimahakkamise, ~aurunupule - fig. 13.
See viib kiilma vee

Funktsioon «ECO» vdimaldab piirata seadme energiavajadust. Funktsiooni auruseadmest valja.
«ECO» sisselllitamiseks valige reziim «MIN (ORN REZIIM)» / «NORMAL» /

«MAX (TEKSAMATERJAL)» ja vajutage seejdrel nupule «ECO». Reziimist «ECO»

vdljumiseks vajutage taas nupule «ECO».
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Vertikaalne triikimine
Vilja arvatud linase véi - Pange roivas riidepuule ja tommake kangas kergelt kdega pingule.

puuvillase triikimisel, tuleb « Kuna eralduv aur on tuline, ei tohi roivaid triikida nende seljas olles, vaid ainult
trilkrauda kangast paari riidepuul

ti tri ki | hoida, . - L
:ﬁze'(;';e;i:;e:%g,:::da'o' & -Vajutage véikeste vahedega aurunupule - fig.13 ning liikuge samal ajal Ulevalt alla -
fig.14.

Power Zone funktsioon

- Sellel seadmel on Power Zone funktsioon. Talla tipuosast valjuv aur, mis on eriti tohus tugevate kortsude silumiseks ja
raskesti ligipadsetavate piirkondade triikimiseks.

- Selle funktsiooni kasutamiseks vajutage raua kohal paiknevat Power Zone funktsiooni nuppu dpuni alla nii sageli kui
vaja - fig.15.

Auruta triikimine
- Arge vajutage aurunupule.

Veepaagi taitmine triikraua kasutamise ajal

- Kui punane margutuli «Tthi veepaak» vilgub - fig.11, ei tooda seade enam auru. Veepaak on tuhi.

1.Tommake eemaldatav veepaak veepaagil asuvast kdepidemest (auruseadme esiosas) vélja ja téitke veepaak. Arge
Uletage maksimaalset veetaset tahistavat margistust «MAX».

2. Paigaldage veepaak korralikult oma kohale tagasi. Likake, kuni kuulete asendisselukustumisele iseloomulikku heli.

3.Vajutage juhtpaneelil asuvale nupule «OK» ja oodake margutule kustumiseni. Seejarel voite edasi triikida.

Hooldus ja puhastamine
Auruseadme puhastamine

Ultragliss-tallaga _triikr?ua korral (qlenevalt mudel[st): ) ! ) Sosvitavate voi

- Puhastage veel mitte taielikult mahajahtunud talda niiske, mitte metallist nuustikuga. abrasiivsete
Isepuhastuva Gliss/Glide Protect™ Autoclean-tallaga triikraua korral (olenevalt puhastusvahendite
mudelist): kasutamine ei ole mitte

+Talla aktiivse toimega kate véimaldab 66 kaigus vabaneda mustusest, mis koguneb tallale Mingiljuhul lubatud.

seadme igapdevase kasutamisega no_rmaa\_tmg\mustes‘ o _ o Tahelepanu! Kareda

- Samas mustus koguneda tallale siis, kui kasutate trilkimisel sobimatut reZiimi. Sellisest pyustiku kasutamine talla
mustusest tuleb talda puhastada kasitsi. Sellisel juhul soovitame kasutada talla puhastamiseks = puhastamiseks kahjustab
pehmet ja niisket lappi, mis ei kahjusta talla kattepinda. Triikraua talda tuleb puhastada enne talla isepuhastuvat
talla taielikku mahajahtumist. kattepinda - fig.27.

«Talla voi aluse puhastamiseks ei tohi kasutada muid hooldusvahendeid ega katlakivieemaldit.

- Soovitame toetada trikraua alati kannale voi triikrauaalusele, kuna nonda valdite talla kattepinna voimalikku
kahjustamist.

« Mitte mingil juhul ei ole lubatud triikrauda ega triikraua alust jooksva kraanivee alla panna.

« Puhastage seadme plastosi aeg-ajalt pehme niiske lapiga.

Aurugeneraatori katlakivist puhastamine 2

Paaki on keelatud Et aurugeneraatori plsiks kaua tookorras ja pesule ei jadks triikimisel katlakivi jélgi, on seade
panna katlakivi varustatud katlakivikogujaga. Paagis asuv koguja eemaldab sealt automaatselt tekkiva katlakivi.
eemaldusvahendeid

dadikas, Téspohiméte

spetsiaalvahendi jne.): S o PR . . . h
n’;edvéivad kmef@h; - Juhtimispaneelil vilkuv oranz margutuli «Anti-calc» annab marku sellest, et kogujat tuleb

kahjustada. Enne puhastada - fig.12.
aurugeneraatorist vee
eemaldamist tuleb /N Ettevaatust - seda toimingut tohib teostada ainult tingimusel, et aurugeneraator

sellel lasta vahemalt 2
tundi jahtuda, et valtida
poletuste saamise ohtu.

on olnud vahemalt kaks tundi vooluvorgust lahti 6hendatud ja téielikult jahtunud. Seda
toimingut tuleb |&bi viia kraanikausi ldhedal, kuna koguja eemaldamisel voib vesi paagist
valja voolata.

- Oodake, kuni seade on taielikult jahtunud. Seejérel suunake hoob Ules - fig.16.

- Keerake kollektor taielikult lahti - fig.17 - ja eemaldage kollektor alusest - fig.18. Kollektor sisaldab katlasse kogunenud
katlakivi.

« Kollektori puhastamiseks piisab selle loputamisest jooksva vee all. Nonda puhastate kollektori sinna kogunenud
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katlakivist - fig.19.

- Paigaldage kollektor tagasi oma kohale, keerates selle oma kohale I6puni kinni. See on vajalik kollektori hermeetilisuse
tagamiseks - fig.20-21.

- Suunake hoob tagasi ldhteasendisse - fig.22.

«Jargmise kasutuskorra kdigus vajutage juhtpaneelil paiknevale nupule «OK», kuni oranzi varvi
katlakivimargutuli <Anti-calc» kustub - fig.23.
Lisaks sellele regulaarsele hooldusele soovitame katelt iga kuue kuu véi iga 25 kasutuskorra jérel loputada.

-Veenduge, et generaator on maha jahtunud ja olnud véhemalt kaks tundi toitevorgust lahti Ghendatud.

- Asetage auruseade kraanikausi servale ja toetage kannal seisev triikraud selle korvale.

« Suunake hoob les, keerake kollektor I6puni lahti ja eemaldage see aluselt.

« Hoidke auruseadet kallutatud asendis. Taitke katel 1/4 | kraaniveega. Taitmiseks kasutage karahvini.
Loksutage alust ja tiihjendage see kraanikausi kohal.

- Paigaldage kollektor tagasi oma kohale, keerates selle oma kohale 16puni kinni. See on vajalik kollektori hermeetilisuse
tagamiseks.

- Suunake hoob tagasi lahteasendisse.

Jargmise kasutuskorra kaigus vajutage juhtpaneelil paiknevale nupule «OK», kuni oranzi varvi

katlakivimargutuli «Anti-calc» kustub - fig.23.

Seadme automaatse valjaliilitamise siisteem «<AUTO-OFF»

« Kasutajaturvalisuse tagamiseks on auruseade varustatud funktsiooniga «<AUTO-OFF», mis Ilitab seadme automaatselt
ootereziimi. Kui seadmega pole 8 minuti jooksul midagi tehtud, rakendub funktsioon automaatselt.

« Seadme ootereziimi lulitumisest annab teada see, et seadme toiteliliti <ON-OFF» margutuli vilgub.

« Auruseadme tooreziimi lUlitamine:
- Vajutage seadme toitenupule «ON-OFF» voi aurupaastikule.
- Enne triikimisega jatkamist oodake, kuni seadme toitenupu «ON-OFF» mérgutuli Iopetab vilkumise.

- Kasutajaturvalisuse tagamiseks lulitab seadme t66 katkestav «AUTO-OFF» auruseadme automaatselt valja, kui
seadmega pole 30 minutit midagi tehtud. Triikimisega jatkamiseks vajutage seadme toitenupule «<ON-OFF».

Auruseadme hoiustamine kasutuskordade vahepeal

- Asetage triikraud triikrauatoele.

- Lulitage seade toitenupule «<ON-OFF» lUlitamisega vélja ja eemaldage seade toitevorgust.

- Suunake lukustus triikraua otsale, kuni kuulete lukustusstisteemi lukustumisele iseloomulikku heli - fig.2.

- Paigutage aurujuhe selleks ettendhtud juhikusse. Votke juhe ja voltige see kaheks nii, et moodustub aas. Suunake
moodustunud aasa ots juhikusse. Seejérel lukake seda aeglaselt edasi, kuni juhe tuleb juhiku teiselt poolt néhtavale
-fig.25.

« Olenevalt mudelist: toitejuhtme kokkukerimiseks vajutage toitejuntme kokkukerimise nupule - fig.26 — voi paigutage
toitejuhe oma kohale.

«Juhul kui auruseadet hoiustatakse kapis voi mones muus asju téis ruumis, laske auruseadmel enne selle hoiule
panemist téielikult maha jahtuda.

- Kui hoiate seadet suhteliselt kilmas ruumis (umbes <10 °C), hoidke auruseadet enne triikimisega alustamist moni aeg
toatemperatuuril.

« Auruseadme hoiule panemisel tostke seadet trilkraua kaepidemest. Nii saate seadet ohutult liigutada - fig.1.

mmmm Aitame hoida looduskeskkonda!

@ Teie seadme juures on kasutatud vaga mitmeid Umbertootlemist voi kogumist voimaldavaid materjale.
S Viige seade kogumispunkti voi viimase puudumisel volitatud teeninduskeskusesse, et oleks voimalik selle
Umbertoétlemine.
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Aurugeneraator ei toota korralikult?

Probleem

Voimalik péhjus

Korvaldamine

Auruseade ei ltilitu tédle voi trikraua
mérgutuli ega seadme sisse-/valjaltilitatud
olekut téhistav margutuli <ON-OFF»

ei sttti.

Seadmes ei ole elektrit.

Veenduge, et seade on korralikult
toimivasse toitevorku tihendatud ja
pinge all. Vajutage seadme toitenupule
«ON-OFP>.

Seadme automaatne ootereziimi
[tlitumise stisteem «AUTO-OFF» on 30
minuti moddumisel rakendunud ja seade
on valja lulitatud.

Seadme taaskaivitamiseks vajutage
juhtpaneelil paiknevale toitenupule
«ON-OFF».

Talla avadest tuleb vett.

Voolikus on kondensaati, kuna seadet pole
monda aega kasutatud.

Enne aurunupu vajutamist oodake, kuni
trikraua margutuli enam ei vilgu.

Vesi on torustikku kondenseerunud, kuna
te kasutate auru esmakordselt voi ei ole
auru méne minuti jooksul kasutatud.

Vajutage aurunupule triikimislauast eemal,
kuni trikrauast hakkab tulema auru.

Pesule jaavad veejaljed.

Trilkimislaua kate on liiga mérg, kuna
see ei ole sobilik aurugeneraatoriga
trilkimiseks.

Kasutage Uksnes triikimiseks sobivat lauda.

Talla avadest tuleb valget vedelikku.

Seadme katlast eritub katlakivi, sest katelt
ei ole regulaarselt loputatud.

Peske katlakivikoguja puhtaks (vt. §
katlakivi eemaldamine aurugeneraatorist).

Talla avadest tuleb valget vedelikku, mis
maérib pesu.

Kasutatud on veelisandeid voi keemilisi
katlakivieemaldusvahendeid.

Toodete lisamine veepaaki ei ole mitte
mingil juhul lubatud (vt peatiikki «Millist
vett kasutada?»)

Tald on répane voi polenud ja méarib
triigitavat kangast.

Pesu on halvasti loputatud voi triigitud on
uut, pesemata roivast.

Veenduge selles, et pesu oleks korralikult
loputatud, véltimaks pesuvahendi voi
uute roivaste korral toGtlemisel kasutatud
ainete jadke.

Térgeldamine,

Pihustage térklist alati kanga
mittetriigitavale kuljele.

Auru tuleb véhe voi Gldse mitte.

Paak on tuhi (punane margutuli vilgub)

Taitke veepaak ja vajutage nupule «OK»,
kuni margutuli kustub.

Tuhjast veepaagist teavitav punane
margutuli vilgub vaatamata veepaagi
taitmisele.

Te ei ole seadme taaskdivitamiseks
vajutanud nupule «OKo.

Vajutage seadme taaskaivitamiseks
juhtpaneelil asuvale nupule «OK».

Katlakivikoguja Gmbrusest tuleb auru.

Koguija on korralikult kinni keeramata.

Keerake koguja korralikult kinni.

Koguja tihend on katki.

Poorduge volitatud teeninduskeskuse
poole.

Seadme alt tilgub vett voi eritub auru.

Seade on rikkis.

Lopetage auruseadme kasutamine ja
poorduge teenindusse.

Katlakivi margutuli «Anti-cale» vilgub
vaatamata kollektori labiloputamisele.

Te ei ole seadme taaskdivitamiseks
vajutanud nupule «OK».

Vajutage seadme taaskaivitamiseks
juhtpaneelil asuvale nupule «OK».

Tald on kriimustatud voi kahjustatud.

Olete toetanud trikraua talla vastu
trikraua metallist tuge.

Asetage triikraud alati triikraua kannale voi
selleks ettenahtud trikrauatoele.

Olete puhastanud oma triikraua talda
abrasiivse voi kareda nuustikuga.

Tutvuge peatlikiga «Talla puhastamine».

Tuhjast veepaagist teavitav punane
margutuli vilgub ja seadme toitenupp
«ON-OFF» ei funktsioneeri.

Seadet on hoiustatud ktlmas ruumis
(umbes <10 °C).

Eemaldage seade toitevorgust.
QOodake umbes kolm tundi, et seade
kohaneks toatemperatuuriga.

Kui rikke pohjust pole véimalik kindlaks teha, po6rduge volitatud teeninduskeskuse poole.
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PIRMS IERICES IZMANTOSANAS, LUDZU, SKATIET DROSIBAS

INSTRUKCIJAS SIS BROSURAS SAKUMA

Apraksts

1. Tvaika poga 12. Mehanisms tvaika vada saliksanai

2. Gludekla lampina 13. Kalkakmens savacéjs

3. Gludekla stativs 14. Vadibas bloks

4. Baro3anas vada satisanas poga (atbilstosi modelim) a. Poga «<ON-OFF» ar lampinu

5. Barosanas vada uzglabasanas nodalijjums (atbilstosi b. Lampina «Tvertne tuksa» un poga «OK»

modelim) c. Lampina «Anti-calc» un poga «OK»
6. Power Zone d. Poga «NORMAL»
7.  Gludekla blokétajs e. Poga «MIN(DELICATE)»
8. Nonemamas tvertnes iznem3anas un ievietosanas f.Poga «MAX(JEANS)»
rokturis g. Poga «ECO»
9. Tvertne 1,81 15. Pamatne Gliss/Glide Protect™ Autoclean (atbilstosi
10. Silditajs (korpusa iekspuse) modelim)
11. Tvaika vads

BlokéSanas sistéma gludekla noturéSanai uz korpusa «Lock System» _____
Jasu tvaika sistéma ir aprikota ar stativu gludekla turé$anai uz korpusa un blokétaju értakai parvietosanai
un uzglabasanai- fig.1:

« Noblokésana - fig.2.

« Atblokésana - fig.3.

Lai parvietotu tvaika sisttmu aiz gludekla roktura:

- Novietojiet gludekli uz tvaika padeves sistémas stativa un atlokiet gludekla blokétaju (lidz atskan klikskis) - fig.2.

- Satveriet gludekli aiz roktura un parvietojiet tvaika sistému - fig.1.

Sagatavosana
Kadu tdeni izmantot
« Krana adens:

Jasu ierice darbojas ar krana Gdeni. Ja tas ir |oti kalkains, sajauciet 50% krana ddens ar 50% attirita, veikala pirkta dzerama
adens. Dazos piejaras regionos tdent var bat paaugstinats sals saturs. Tada gadijuma izmantojiet tikai attiritu Gdeni.

« Mikstinatajs:

Ir dazadi mikstinataju veidi un lielako dalu no tiem kopa ar Gdeni var izmantot tvaika sistéma. Neskatoties uz to, dazi
mikstinataji, ipasi tie, kuros izmantoti tadi kimiski produkti ka sals, var atstat baltus vai branus traipus, ka tas ir ar adeni no
filtra krGzém. Ja jus saskaraties ar $adu problému, més iesakam izmantot neapstradatu krana tdeni vai Gdeni no pudeles.
Tad, kad Gdens nomainits, problémas atrisinasanai nepieciesamas vairakas lietosanas reizes. Lai nesabojatu apgérbu,
iesakam tvaika funkciju pirmaja reizé izméginat uz auduma, ko var izmest.

Atcerieties:

Nekad neizmantojiet lietus ideni vai Gdeni ar piedevam (cietinataju, smarzam vai majsaimniecibas iericu adeni). Sadas
piedevas var bojat tvaika sistému un augsta temperatara tvaika sistéma izveidot nogulsnes, kas boja audumu.

Tvertnes piepildisana
- lzmantojot rokturi (atrodas tvaika generatora prieksa), iznemiet nonemamu adens tvertni - fig.4.
- Piepildiet Gdens tvertni, neparsniedzot limeni Max. - fig.5 un fig.6.

- Kartigi ievietojiet to attiecigaja vieta lidz klikskim - fig.7.

Tvaika generatora ieslégsana
- Nolieciet tvaika generatoru uz stabilas, cietas un siltumizturigas pamatnes.
reizé ierice var izdalit - Attiniet lidz galam elektrisko vadu un iznemiet tvaika vadu no nodalijuma - fig.24.
dumus un nekaitigu « Pieslédziet tvaika generatoru pie elektriskas kontaktligzdas ar «iezeméjumu’.
smaku. Tas atri pazudis . Nospiediet pogu «ON-OFF> - fig.8.
:‘i':t:,u;apn'l'la::ie'f::;gs_ - lerices ieslégsanas laika lidz ierices pilnigai darba gatavibai mirgo gan poga «NORMALS -
fig.9, gan gludekla lampina.
- Ar pogam MIN(DELICATE) / NORMAL / MAX(JEANS) nosaka temperaturu kombinacijas un
tvaika plasmu, kas piemeéroti dazadiem audumu veidiem. Tas var izvéléties jebkura bridi. a
- Péc izvéléetas pogas lampinas MIN(DELICATE) / NORMAL / MAX(JEANS) nepartrauktas
spidésanas (aptuveni 2 mindtes) generators ir gatavs darbam - fig.10.

Pirmaja lietoSanas
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Vadibas bloka darbiba

« Kamér ierice gatavojas darbam, izvélétas pogas lampina MIN(DELICATE) / NORMAL / MAX(JEANS) mirgo.

- Mirgo sarkana lampina «Tvertne tuk3a» - fig.11 : tvertne ir tuksa. Lai lampina parstatu mirgot, piepildiet tvertni un
nospiediet pogu «OK». Skat. punktu «Tvertnes piepildisana lietosanas laika»

« Mirgo oranza lampina «Anti-calc» - fig.12: ir nepiecieSsama apkope, skatiet punktu «Apkope un tirisana».

- Tvaika generators ir aprikots ar automatiskas izslégsanas sistému, kas iedarbojas aptuveni péc 8 dikstaves minatém.
Mirgo tikai zilas pogas «ON-OFF» lampina: generators ir gaidisanas rezima. Lai turpinatu gludinasanu, nospiediet pogu
«ON-OFF» - fig.8 vai tvaika méliti. Skatiet punktu «Sistéma «AUTO-OFF»».

LietoSana
Repassez a la vapeur

- Lai iegUtu tvaiku, nospiediet tvaika pogu, kas atrodas zem gludekla roktura - fig.13.  Nekad nelieciet gludekli uz
Tvaika izplade apstasies, kad atlaidisiet nospiesto pogu. metala pamatnes, kas to var
« Apméram minati péc gludekla un tvaika lietosanas elektriskais pumpis, ar ko aprikota sabojat, bet gan uz paredzé
ierice. ievadis adeni silditaia. Tas izraisis troksni kas i 3l 3dlib ta korpusa stativa: tas apri-
ierice, ievadis udeni silditaja. Tas izraisis troksni, kas ir normala paradiba. kots ar neslidosu un aizsarga
« Jaizmantojat cietinataju, uzsmidziniet to uz gludinama auduma otras puses. jo$u materialu ar augstas
temperatiras izturibu.

Smart Technology Auto Control

Generators ir aprikots ar elektroniskas regulésanas iesp&ju SMART TECHNOLOGY AUTO CONTROL, kas piedava tris
optimalas tvaika temperataras un plasmas kombinacijas.

Pieméri
e - Kokvilna, vilna, zids, poliesters, kasmirs,
Optimali piemérots visiem E E e S
NORMAL audurnier, kas saraujas mo‘hers,v\/\skoze un sintétiskie/kokvilnas
savienojumi
MAX Visefektivakais bieziem vai @ Lins, bieza kokvilna, dZinsi (loti noturigas
(Jeans) smagiem audumiem krasas)
o . Acetats, elastans, poliamids, akrils un sintétiskie

MIN Lo_t\ maigs, p\amer_ﬂ _audu- savienojumi

Deli miem un nenoturigam o . ’

(Delicate) krasam Piezime. Negludiniet ar tvaiku audumus, kas

satur akrila vai modakrila skiedras.

Uzmanibu! Audumus ar simbolu 2 nedrikst gludinat. Pirmas lietosanas laika
Saciet ar tiem audumiem, kuru gludinasanai nepiecieSama zema temperatdra, un beidziet ar vai tad, ja neesat vairakas
tiem, kurus var gludinat ar visaugstako temperataru. '“"?:‘?5 'Z"'_a':;_"lus' i«
Izvéloties augstaku poziciju, gludinasanu var turpinat. tvaiku: nospiediet tvaika

A M z L . . - pogu vairakas reizes
Jajums ir Saubas par to, no kada auduma ir izgatavots apgérbs, skatiet etiketi. péc kartas - fig.13,
Gludinot vilnas apgérbus, nospiediet vairakas reizes tvaika pogu - fig.13, nenovietojot gludekli varzot gludekii prom no
uz apgérba. Tada veida Jus nepadarisiet audumu spidigu. gludinamas velas. Tas

palidzés izvadit auksto
Funkcija «ECO» lauj samazinat energijas patérinu izvélétaja reZima. Lai parslégtos adenino tvaika sistémas.
rezima «ECOp, izvélieties reZzimu MIN(DELICATE) / NORMAL / MAX(JEANS) un tad
nospiediet pogu «ECO». Lai izietu no rezima «ECO», vélreiz nospiediet pogu «ECO».

Vertikala gludinasana

Audumiem, kas nav « Pakariniet apgérbu uz pakarama un ar vienu roku nedaudz pastiepiet audumu.
lins vai kokvilna, turiet « Tvaiks var but |oti karsts, tapéc nekad neveiciet $ada veida gludinasanu,
gludekll dazus centimelius  kad apgérbs ir cilvékam mugura. Vienmér pakariniet to uz pakarama.

nesadedzinatu. « [k pa bridim nospiediet tvaika padeves pogu - fig.13 parvietojot gludekli no

augsas uz leju - fig.14.

Power Zone funkcija
- JUsu ierice aprikota ar Power Zone funkciju: koncentréta tvaika padeve pamatnes smailé, ko izmanto stipri saburzijusos
un grati pieejamu vietu gludinasanai.
- Lai izmantotu 3o funkciju, nospiediet lidz galam pogu Power Zone, kas atrodas gludekla augspuseé, katru reizi, kad
nepieciesams - fig.15.
196



Sausa gludinasana
- Nespiediet tvaika padeves pogu.

Tvertnes piepildi$ana lietosanas laika

« Kad mirgo sarkana lampina «Tvertne tuk3a» - fig.11, tvaika vairs nav. Udens tvertne ir tuk3a.

1.1zmantojot rokturi (atrodas tvaika generatora prieksa), iznemiet nonemamu Udens tvertni un piepildiet to,
neparsniedzot limeni MAX.

2. Kartigi ievietojiet to attiecigaja vieta idz klikskim.

3. Spiediet pogu «OK», kas atrodas uz vadibas bloka, [idz izdzisis lampina, kas laus turpinat gludinasanu.

Apkope un tirisana
Tvaika generatora tiriSana

Tvaika gludeklis ir aprikots ar Ultragliss pamatni (atbilstosi modelim): Neizmantojiet agresivas
- Kamér pamatne ir silta, notiriet to ar nemetalisku mitru sakli. vai abrazivas vielas.
Tvaika gludeklis ir aprikots ar pamatni Gliss/Glide Protect™ Autoclean (atbilstosi

modelim): Uzmanibul! Lietojot

- Gludekla aktiva ekskluziva pamatne lauj likvidét visus netirumus, kas var uz tas uzkraties 2Prazivo sukli var
i N tikt bojata pamatnes

ikdienas lietosanas laika normalos apstak|os. patattiroZa virsma-
+Gludinot ar nepiemérotu programmu, uz pamatnes var palikt plankumi, kurus var bat fig.27.
nepiecieSams nomazgat ar rokam. Saja gadijuma uz vél siltas pamatnes ir ieteicams uzlikt
mikstu un mitru dranu, lai nebojatu parklajumu.
- Pamatnes vai korpusa tirisanai neizmantojiet nekadus atkalko3anas vai specialos tirisanas lidzek|us.
- Lai nebojatu parklajumu, gludekli vienmeér ir ieteicams uzlikt uz paliktna vai stativa.
- Nekad nenovietojiet gludekli vai ta korpusu zem tekosa tdens.
- Laiku pa laikam notiriet plastmasas detalas ar mikstu un viegli samitrinatu lupatinu.

Erta tvaika sistémas atkalkos$ana 2
Silditaja skalo$anai Lai paildzinatu ierices kalpo$anas ilgumu un novérstu kalkakmens nogulsnes,
neizmantojiet _ tvaika sistéma ir aprikota ar iestradatu kalkakmens savacéju. Savacgjs, kas ievietots
kalkosanas lidzek|us  tyertng, automatiski savac kalkakmeni, kas veidojas tas iek8pusé.

atkalkotajus ...) tie _ S
var silditaju sabojat.  Darbibas princips: . ) . o o
Pirms tvaika sistemas  + Uz vadibas bloka saks mirgot oranza lampina «anti-calc», lai noraditu, ka pienacis
iztuk$osanas, obliga laiks izskalot savacéju - fig.12.

ti atstajiet to atdzist

uz 2 stundam, lai nové
rstu jebkadu apdegumu

risku. /\ Uzmanibu! Neveiciet &is darbibas, ja tvaika sistéma nav bijusi atslégta vis-

maz divas stundas un nav pilnigi auksta. Veicot So darbibu, tvaika sistéma jatur
virs izlietnes, jo péc atvéranas no tvertnes var izlit idens.

- Tiklidz tvaika generators ir pilnigi atdzisis, paceliet méliti - fig.16.

« Pilnigi atskravéjiet savacéju - fig.17 un iznemiet no korpusa - fig.18, taja atrodas kalkakmens, kas sakrajies tvertné.

- Lai iztiritu savacéju, pietiek to vienkarsi palikt zem teko3a tdens, tas notiris kalkakmeni - fig.19.

- Novietojiet savacéju atpakal attiecigaja vieta un kartigi pieskravéjiet, lai nodrosinatu ddens necaurlaidibu - fig.20-21.

- Uzstadiet méliti attiecigaja vieta - fig.22.

« Nakamas lietosanas laika nospiediet pogu «OK», kas atrodas uz vadibas bloka, lai nodzéstu oranzo lampinu
«Anti-calc» - fig.23.
Papildus regularai kop3anai tvertni ir nepieciesams pilnigi mazgat ik péc 6 ménesiem vai ik péc 25 lietosanas reizém.

- Parliecinieties, ka generators ir auksts un atslégts no barosanas avota jau vairak neka 2 st.

- Novietojiet tvaika generatoru uz izlietnes malas un gludekli blakus stavus.

- Paceliet méliti, pilnigi atskravéjiet savacéju un iznemiet no korpusa.

- Turiet tvaika generatoru slipi. No krazes ielejiet sildTtaja 1/4 litra krana ddens. a
Kadu bridi skalojiet tvertni un tad pilniba izlejiet adeni izlietne.

- Novietojiet savacéju atpakal attiecigaja vieta un kartigi pieskravéjiet, lai nodrosinatu ddens necaurlaidibu.

- Uzlieciet méliti attiecigaja vieta.

Nakamas lietosanas laika nospiediet pogu «OK», kas atrodas uz vadibas bloka, lai nodzéstu oranzo lampinu

«Anti-calc» - fig.23.
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Sistema «<AUTO-OFF»

« Drosibas noltkos tvaika generators ir aprikots ar gaidisanas sistemu «AUTO-OFF», kas automatiski iesledzas aptuveni
péc 8 dikstaves minatém.

- Uz to, ka ierice atrodas gaidisanas rezima, norada tikai mirgojosa lampina «ON-OFF».

- Lai atkal ieslégtu tvaika generatoru:
- Nospiediet pogu «ON-OFF» vai nospiediet tvaika méliti.
- Turpiniet gludinasanu, kad parstas spidét pogas «<ON-OFF» lampina.

- Drosibas noltkos, ja gludekli nelieto aptuveni 30 mindtes, sistéma «AUTO-OFF» izslédz tvaika generatoru. Lai turpinatu
gludinasanu, nospiediet pogu «<ON-OFF».

Tvaika generatora saliksana

- Nolieciet gludekli uz tvaika generatora stativa.

- Izslédziet generatoru, nospiezot pogu «ON-OFF», un atvienojiet to no elektrotikla.

- Lai aizsardzibas sistéma noblokétos, paceliet gludekla blokétaju (Iidz klikskim) - fig.2.

- Salieciet tvaika vadu atpakal nodalijuma. Panemiet vadu un salokiet uz pusém, izveidojot cilpu. Cilpas galu ielieciet
nodalijluma un lénam stumiet, lidz tas paradas otra nodalijuma gala - fig.25.

« Atbilstosi modelim: nospiediet baro3anas vada satisanas pogu, lai satitu barosanas vadu - fig.26, vai ievietojiet
barosanas vadu uzglabasanas nodalijuma.

- Atdzeséjiet tvaika generatoruy, ja tas ir janovieto skapi vai saura vieta.

- Ja tvaika generatoru uzglabajat diezgan auksta vieta (aptuveni <10C°), pirms gludinaianas paturiet to istabas
temperatara.

« Tvaika generatoru var drosi parvietot, turot gludekli aiz roktura - fig.1.

mmm |esaistamies vides aizsardziba!

® lerices razo$ana izmantoti vairaki materiali, kas ir lietojami atkartoti vai otrreiz parstradajami.
2 Nododiet to elektroiericu savak$anas punkta vai, defekta gadijuma, autorizéta servisa centra, lai
nodros$inatu tas parstradi.
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Problémas ar tvaika sistémas gludekli ?

Problémas

lespéjamais iemesls

Risinajumi

Nespid tvaika generatora lampina,
gludekla lampina vai «ON-OFF» lampina.

lerice nav pieslégta stravai.

Parbaudiet, vai ierice ir kartigi ieslégta ar
stravu apgadata kontaktligzda. Nospiediet
pogu «ON-OFF».

Sistema «AUTO-OFF» aktivizéjas, kad
gludeklis netiek lietots jau 30 minGtes un
tair izslégusi tvaika generatoru.

Darbibas atsaksanai nospiediet «ON-OFF»
pogu, kas atrodas uz vadibas bloka.

Pa gludekla pamatnes atverém tek
Gdens.

Jis izmantojat tvaiku tad, kad
gludeklis vél nav uzkarsis.

Nogaidiet, lidz parstaj spidét gludekla
lampina, un tad saciet tvaika padevi.

Ja izmantojat tvaiku pirmo reizi vai neesat
to dazas minates lietojusi, idens caurulés
izveidojas kondensats.

Nospiediet tvaika padeves slédzi,
turot gludekli prom no gludinamas
virsmas, lidz tas izdala tvaiku.

Uz gludinamas velas paradas
dens pédas.

Jasu gludinamas virsmas parsegs ir
palicis mitrs, jo nav paredzéts tvaika
sistemas gludeklim.

Nodroginieties ar piemérotu gludinamo
virsmu.

No gludekla pamatnes atverém
izdalas balti traipi.

Silditajs izdala kalki, jo nav veikta regulara
attirisana no kalkakmens.

Izskalojiet savacgju (skat. Nodalu
«tvaika sistémas atkalko$ana»).

No gludekla pamatnes atverém
izdalas brani traipi un sméré velu.

Giludek|a tdenf ir kimisku
atkalkoSanas vai citu lidzek|u
piejaukums.

Nekad tvertné nelejiet citu skidrumu, bet
tikai un vienigi tdeni (skat. punktu «Kadu
adeni izmantot?»).

Gludekla pamatne ir netira vai briina
un var notraipit gludinamo velu.

Jasu vela nav kartigi izskalota, vai art
Jis gludinat jaunu apgérbu pirms tas
izmazgats.

Parliecinieties, ka vela ir kartigi
izskalota, lai novérstu iespgjamo
Zziepju traipu vai kKimisku produktu
noklt$anu uz jaunam drebem.

Jis izmantojat cietinataju.

Vienmeér cietinataju izsmidziniet uz
gludinama auduma otras puses.

Tvaika ir par maz vai nav vispar.

Tvertne ir tuk$a (mirgo sarkana
lampina).

Piepildiet tvertni un spiediet pogu «OK»,
lidz parstaj spidét lampina.

Sarkana lampina «Tvertne tuksa» mirgo, lai
gan tvertne ir piepildita.

Jus neesat nospiedusi «OK» pogu darbibas
atsaksanai

Darbibas atsaksanai nospiediet «OK»
pogy, kas atrodas uz vadibas bloka.

Tvaiks izdalas ap kalkakmens sava
CcEju.

Savacéjs nav kartigi ieskrivéts vieta.

Iznemiet un ievietojiet atpakal sava
CEju.

Savacéja blive ir bojata.

Sazinieties ar autorizétu servisa
centru.

No ierices apaksas izdalas tvaiks vai adens.

lericei ir defekts

Vairak nelietojiet tvaika generatoru un
sazinieties ar autorizétu servisa centru.

Lampina «Anti-calc» mirgo, lai gan
savacéjs ir izskalots.

Jus neesat nospiedusi «OK» pogu darbibas
atsaksanai

Darbibas atsaksanai nospiediet «OK»
pogu, kas atrodas uz vadibas bloka

Pamatne ir saskrapéta.

Gludeklis bija ar pamatni uzlikts uz
metaliska stativa.

Vienmér novietojiet gludekli uz balsta
vai stativa

Pamatne tika tirita ar abrazivu vai
metalisku sakli.

Skatiet punktu «Pamatnes tirisana».

Mirgo sarkana lampina «tvertne tuksa», un
poga «ON-OFF» nedarbojas.

lerice tika uzglabata auksta vieta
(apméram <10C°).

Atvienojiet ierici no elektrotikla.
lericei ir jaatrodas istabas temperatara
3 stundas.

Ja problémas céloni nav iespéjams noteikt, vérsieties autorizétaja servisa centra.
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INTERNATIONAL GUARANTEE : COUNTRY LIST

@ = ©
J CUJA
osligd 9 rue Puvis de Chavannes 1an
ALGERIA Saint Euquene 1 year (0)41281853
Oran
GROUPE SEB ARGENTINA S.A.
Billinghurst 1833 3° 2 anos
ARGENTINA C1425DTK 5 0800-122-2732
b years
Capital Federal
Buenos Aires
. SIL ORL «Fpoouyu UGF»,
zU.8UUSUL . 2 wuph
ARMENIA 125171, Unuljfu, L}:T:irtqll....,,....n [ufinunh, 2 years (010) 55-76-07
GROUPE SEB AUSTRALIA
PO Box 7535,
AUSTRALIA Silverwater 1year 0297487944
NSW 2128
. SEB OSTERREICH HmbH
OSTERREICH Campus 21 - Businesspark Wien Siid 2 Jahre
AUSTRIA Liebermannstr. A02 702 2 years 01866 70299 00
2345 Brunn am Gebirge
BELGIQUE GROUPE SEB BELGIUM SA NV 2 ans
BELGIE 25 avenue de I'Espérance - Z| 2 year 070233159
BELGIUM 6220 Fleurus years
3A0 «pynna CEB-BocTok»,
BBEEI}_I)\F:‘):JCSb 125171, MockBa, JleHuHrpagckoe wocce, 22 rg‘;; 017 2239290
A.16A, cp. 3 Y
SEB Développement Info-linii
BOSNA Predstavni$tvo u BiH 2 godine n g;r";‘gaé:a
1 HERCEGOVINA Vrazova 8/II 2 years ogs 1220
71000 Sarajevo
SEB DO BRASIL PRODUTOS DOMESTICOS
BRASIL 1ano
BRAZIL Avenida Arno, 146 Mooca 1year 0800-119933
03108-900 S&o Paulo SP
rPYN CEB BbJITAPUA EOCOA
LA Y. Boposo 52T, er. 1, odmc 1, 2oan | 070010 330
1680 Codus y
GROUPE SEB CANADA
345 Passmore Avenue 1an
CANADA Toronto, ON 1year 800-418-3325
M1V 3N8
GROUPE SEB CHILE Comercial Ltda 2 anos
CHILE Av. Providencia, 2331, piso 5, oficina 501 5 12300 209207
Santiago years
g
GROUPE SEB COLOMBIA
Apartado Aereo 172, Kilometro 1 2 anos
COLOMBIA Via Zipaquira 2years 18000919288

Cajica Cundinamarca

200




SEB Developpement S.A.S.

HRVATSKA T 2 godine
Vodnjanska 26 013015294
CROATIA 10000 Zagreb 2Zyears
= i GROUPE SEB CR spol. s r.o.
CESKA REPUBLIK 2 roky
Jankovcova 1569/2¢ 731010111
CZECH REPUBLIC 170 00 Praha 7 2years
GROUPE SEB NORDIC AS 2
DANMARK - 2ér
Tempovej 27 44 663 155
DENMARK 2750 Ballerup 2 years
DEUTSCHLAND GROUPE SEB DEUTSCHLAND
GmbH / KRUPS GmbH 2 Jahre
GERMANY Herrnrainweg 5 2years 0212387 400
63067 Offenbach
GROUPE SEB POLSKA Sp.z 0.0.
EESTI - 2 aastat
ul. Bukowinska 22b 58003777
ESTONIA 02-703 Warszawa 2years
Groupe SEB Finland
SsUuomi e 2Vuotta
Kutojantie 7 096229420
FINLAND 02630 Espoo 2 years
FRANCE GROUPE SEB FRANTCEEFAL
Incluant uniqguement Service Consommateur Tan
Guadeloupe, Martinique, BP 15 1year 0974504774
Réunion, Saint-Martin 69131 ECULLY CEDEX
SEB GROUPE EAAAAOX ALE. 2
A bECE 0806¢ KaPahiepdton 7 Zxeova | 3106371251
TK. 145 64 N. Kngtoia Y
Ei SEB ASIA Ltd.
{ Room 903, 9/F, South Block, Skyway House
HONG KONG 3 Sham Mong Road, Tai Kok Tsui, Kowloon 1year 85281308998
Hong-Kong
MAGYARORSZAG GROUPE SEB CENTRAL-EUROPE Kft. 2év
Taviré koz4 2040 Budaodrs 2 years 0618018434
GROUPE SEB INDONESIA
(Representative office)
INDONESIA Sudirman Plaza, Plaza Marein 8th Floor 1 year +62 215793 6881
JL Jendral Sudirman Kav 76-78,
Jakarta 12910, Indonesia
GROUPE SEB ITALIA S.p.A. .
oy Via Montefeltro, 4 2amni 199207354
20156 Milano years
GROUPE SEB JAPAN Co. Ltd.
1F Takanawa Muse Building,
JAPAN 3-14-13, Higashi Gotanda, 1year 0570-077772
Shinagawa-Ku,
Tokyo 141-0022
XAK «Ipynna CEB- BocTok»
Ié(AAzsl-(\él-?ST'l'AAHN 125171, Mackey, JlenuHrpaackoe 22;2';:,2 727 378 39 39
wocceci,16A, 3 yiii
eh=01 MEA BB e 88 e 35 | 1 1588-1588
KOREA =AM S P88 MEEs 38 year -
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GROUPE SEB POLSKA Sp.z 0.0.

LATVJA - 2 gadi
ul. Bukowiriska 22b 6716 2007
LATVIA 02-703 Warszawa 2years
GROUPE SEB POLSKA Sp. z 0.0. .
LIETUVA - 2 metai
ul. Bukowiriska 22b 6470 8888
LITHUANIA 02.703 Warszawa 2years
GROUPE SEB BELGIUM SA NV 2ans
LUXEMBOURG 25 avenue de I'Espérance - ZI 2 years 003270233159
6220 Fleurus Y
Groupe SEB Bulgaria EOOD
Office 1,floor 1,
52G Borovo St., 2 roanHM
MACEDONIA 1680 Sofia - Bulgaria > gars (0)2 2050 022
rPYMN CEB BbJITTAPUA JOOEN Y
¥Yn.Bboposo 52T, cn. 1, oduc 1, 1680 Codusn,
Bovnrapusa
Unit No.402-403, Level 4, Uptown 2,
No.2, Jalan S521/37, Damansara Uptown,
MALAYSIA 47400 Petaling Jaya, 1year (603) 7710 8000
Selangor D.E., Malaysia.
Groupe SEB México
S.A.de C.V. Calle Goldsmith 1 ano
MEXICO 38401 Piso 4 Polanco, 1year (01800) 112 8325
Distrito Federal C.P. 11560 México
TOB «Ipyn CEB YkpaiHa» 2 ani
MOLDOVA 02121, Xapkiscbke woce, 201-203, 3 5 ea;s (22) 929249
nosepx, Kuis, Ykpaina Y
GROUPE SEB NEDERLAND BV .
NEDERLAND 2 jaar
Generatorstraat 6 031858 24 24
The Netherlands 3903 L Veenendaal 2years
GROUPE SEB NEW ZEALAND
NEW ZEALAND Unit E, Building 3, 195 Main Highway, Ellerslie, 1 year 0800700711
Auckland
GROUPE SEB NORDIC AS 2
NORGE : 2&r
Tempovej 27 81509 567
NORWAY 2750 Ballerup DANMARK 2 years
Groupe SEB Perui 1 afo
PERU Av. Camino Real N° 111 of. 805 B 1year 441 4455
San Isidro - Lima - Peri Y
GROUPE SEB POLSKA Sp. z 0.0. 0801 300 423
;gll.-zhAD ul. Bukowinska 22b 22 I:;?S koszt jak za
02-703 Warszawa Y polaczenie lokalne
GROUPE SEB IBERICA SA
Urb. da Matinha 2 anos
PORTUGAL Rua Projectada a Rua 3 2 years 808284735
Bloco1 - 3°B/D 1950 - 327 Lishoa
GROUPE SEB IRELAND
REIR%EIIRINCDOF Unit B3 Aerodrome Business Park, 1 year 01 677 4003
College Road, Rathcoole, Co. Dublin
Iy GROUPE SEB ROMANIA )
ROMANIA : ; 2ani
Str. Daniel Constantin nr. 8 0213168784
ROMANIA 010632 Bucuresti 2years
3A0 «Ipynna CEB-BocTok»,
F;‘%CSCSIIIIAFI 125171, Mocksa, JleHunHrpagckoe wocce, 22;22?5 4952133230

A.16A, cTp. 3
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SRBIJA SEB Developpement 2 godine
Porda Stanojevi¢a 11b g 0600732 000
SERBIA 11070 Novi Beograd 2years
GROUPE SEB SINGAPORE Pty Ltd.
SINGAPORE 59 Jalan Pemipin, #04-01/02 L&Y Building 1 year 65 6550 8900
Singapore 577218
SLOVENSKO GROUPE SERBnyIr(\)i\éigséll(gl spol.sr.o. 2 roky 233595 224
SLOVAKIA 83106 Bratislava 2years
SLOVENUA SEBdoo 2 leti
Gi ¢ic lica6
SLOVENIA ra%ggcﬁiﬁéjolc; 2years 022349490
ESPANA GROUPE SEB IBERICA S.A. 2 anos
C/ Almogavers, 119-123, Complejo Ecourban 902312400
SPAIN 08018 Barcelona 2years
SVERIGE TEFAL SVERIGE SUNBg:;gI)ﬁ:RY OF GROUP SEB , 2:;rs 08594213 30
SWEDEN Truckvégen 14 A, 194 52 Upplands Vésby Y
GROUPE SEB SCHWEIZ GmbH 2ans
SUISSE CHWEIZ Thurgauerstrasse 105 2 Jarhre 044837 18 40
SWITZERLAND 8152 Glattbrugg 2 years
SEB ASIA Ltd.
Taipei International Building, Suite B2, 6F-1,
TAIWAN No. 216, Tun Hwa South Road, Sec. 2 1year 886-2-27333716
Da-an District  Taipei 106, R.0.C.
GROUPE SEB THAILAND
2034/66 Italthai Tower, 14th Floor,
n°14-02,
THAILAND New Phetchburi Road, 2 years 6623518911
Bangkapi, Huaykwang,
Bangkok, 10320
TURKIYE GROUPE SEB ISTANBUL AS
Beybi Giz Plaza Dereboyu Cad. 2YIL
TURKEY Meydan Sok. 2 years 2164444050
No: 28 K.12 Maslak
GROUPE SEB USA
U.S.A. 2121 Eden Road 1 year 800-395-8325
Millville, NJ 08332
Ykpaina TOB <<fpyn CEB YkpaiHa» 2 pokn
02121, Xapkigcbke woce, 201-203, 3 044 492 06 59
UKRAINE nosepx, Kuis, YkpaiHa 2years
GROUPE SEB UK LTD
Riverside House
UNITED KINGDOM Riverside Walk 1 year 0845 602 1454
Windsor
Berkshire, SL4 TNA
GROUPE SEB VENEZUELA
Av Eugenio Mendoza, Centro Letonia, Torre 2 afios
VENEZUELA ING Bank, Piso 15, Ofc 155 2 years 0800-7268724
Urb. La Castellana, Caracas
GROUPE SEB VIETNAM
VIETNAM (Representative office) Tyear | +84-838216395

127-129 Nguyen Hue Street District 1,
Ho Chi Minh City, Vietnam

&3 : www.tefal.com
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